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ÉTUDES PRÉLIMINAIRES. 


VIE DE LUCIEN. — HISTOIRE DU GENRE LITTÉRAIRE APPELÉ DIALOGUE 
DES MORTS. — APPRÉCIATION DES DIALOGUES DE LUCIEN. 


I. Vie de Lucien. 


Lucien naquit à Samosate, dans la Comagène, province de Syrie. 
La date de sa naissance n’est pas certaine. Ce qui est indubitable 
c’est qu'il vécut sous les Antonins, dans le n° siecle de l’ere chré- 
tienne, et qu’il mourut nonagénaire. 

Son oncle maternel était sculpteur. Sa famille voulut lui faire 
apprendre la sculpture : elle voyait là pour lui une carriere toute 
trouvée. Mais dés le premier jour le jeune Lucien brisa une table de 
marbre qu’on lui avait donnée à dégrossir : faute impardonnable 
aux yeux d'un sculpteur. Aussi Lucien fut-il rudement battu. La 
statuaire n'allait pas à son génie : ce mauvais traitement la lui 
fit prendre en horreur. Un songe qu'il eut, et dans lequel il vit la 
Science qui lui promettait de rendre son nom immortel, le déter- 
mina à quitter cette carrière et ἃ embrasser celle des lettres. 

Dès ses premiers pas dans cette voie nouvelle, il rencontra plu- 
sieurs obstacles. Sa famille, dont il contrariait les vœux et les 
espérances, dut contrarier, à son tour, sa résolution; de plus il était 
pauvre; et si la pauvreté est un stimulant pour l'étude, elle fournit 
difficilement les moyens d'étudier ; enfin il n’avait recu jusqu'alors 
que les premières notions de littérature : c'était toute une éduca- 
tion à compléter et peut-être à refaire. Son courage surmonta tant 
de difficultés. IL devint avocat et plaida devant les tribunaux d’An- 
tioche. Mais son ambition avait grandi avec sa science et son ta- 
lent. Il trouva plus profitable à sa fortune et à sa renommée d'aller 
de ville en ville et de donner, aans tous les pays où la langue 
grecque était entendue, des seances publiques de déclamation et 
d'improvisation oratoire. Il parcourut ainsi l’Asie, la Grece et la 
Gaule, et séjourna longtemps dans cette dernière province, l’une 
_ des plus lettrées de l’empire. IL passa ensuite en Italie, et s'arrêta à 
Rome, dont les suffrages consacrèrent sans doute sa réputation d’ha- 
bile et brillant sophiste. De Rome il se rendit pour la seconde fois 
en Grèce et vint chercher dans Athènes, où il se lia avec le vieux 
philosophe Démonax, les moyens de perfectionner son goût et de 
compléter ses connaissances. Alors, en possession d’une fortune 
peut-être considérable et d’un nom déjà célebre, müri par les, 
voyages et par l'étude, il se décida, vers l’âge de quarante ans, à 
écrire pour la gloire; et le but qu’il se proposa, ce fut de combattre 
sans relâche la superstition et la corruption de son siècle. 

Il obtint en effet la gloire qu’il avait révée. En outre, l’empereur 
Marc-Aurèle lui confia en Egypte d'importantes fonctions admi- 
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nistratives et judiciaires. Là, ses ennemis l’accuserent de n’être pas 
aussi désintéressé que possible. Il écrivit, pour sa justification, une 
Apologie qui nous est restée. Fut-il disgracié? nous l’ignorons. 
Mais à l’avénement de Commode, tils de Marc-Aurèle, la faveur 
impériale vint encore une fois le chercher, et probablement pour 
toujours; car il mourut dans les premieres années du règne de cet 
empereur, vers 192 ap. J.-C., accablé de vieillesse, et pouvant entre- 
voir, sur la fin de ses jours, cette immortalité de son nom que la 
Science lui avait prédite au début de sa carriere. 


IL. Histoire du genre littéraire appelé Dialogues des morts. 


Lucien est sans contestation l’inventeur du Dialogue des Morts. 
Cependant, aussi haut qu’on remonte dans l’antiquité, on trouve 
comme des germes de ce genre de fiction. Ainsi Homère (1) fait 
converser Ulysse avec les âmes de Tirésias, de sa mère et de quel- 
ques héros grecs par lui évoquées. Virgile ose davantage (2). Enée, 
son héros, descend aux enfers sous la conduite et la protection de 
Ja sibylle de Cumes, et s’entretient avec les âmes de guerriers 
troyens, surtout avec celle de son père Anchise. Apres Homère et 
avant Virgile, on avait vu le poëte comique Eupolis (3) évoquer, 
dans les parabases (4) de ses pieces, les morts fameux auxquels il 
ΒΕ la scenedesconversations politiques. Dans les Grenouilies 
d’Aristophane, Bacchus se rend aux enfers; et devant ce dieu, à la 
fois dieu du vin et de la tragédie, les ombres d’Eschyle et d’'Euri- 
pide débattent leurs titres poétiques et se disputent le sceptre de 
leur art. Enfin l’une des satires d'Horace (5) est un véritable dia- 
logue des morts. Ulysse ne veut pas quitter l’ombre de Tirésias 
sans consulter ce devin célebre sur le moyen de réparer sa fortune 


ruinée par les prétendants de Pénélope. Tirésias lui conseille plai- 


samment de capter les testaments des vieillards, et lui enseigne 
tous les artifices auxquels on avait recours, au siècle d’Auguste, 
pour escroquer des héritages. Cette satire rappelle, à s’y tromper, 
plusieurs dialogues de Lucien, et notamment celui qui a pour titre 
Pluton et Mercure. Mais Lucien n’en doit pas moins être considéré 
comme le créateur et le pere de ce genre de littérature; car, le 
premier, il le cultiva pour lui-même et en fixa, pour ainsi dire, 
les lois. En France, Boileau (6), Fontenelle et d’Alembert écrivirent 
des Dialogues des Morts. Ceux de Fénelon sont plus connus. On en 
compte soixante-dix-neuf, qui roulent sur les matières les plus va- 
riées : politique, philosophie, morale, poésie, éloquence, peinture 
même ; mais la politique y domine, parce que l’auteur les com- 
posa pour l'éducation du duc de Bourgogne, petit-fils et héritier 


1. Odyssée, ch. χι. rompant l’action, s’adressait directe- - 
2, Enéide, ch. vi. ment et en son nom au public. 
3. Eupolis, d'Athènes, florissait vers | 5. La 5e du liv. EL. 

le milieu du ve siècle av. J.-C. 6. Boileau (1636-1711); — Fontenelle 


4. La parabase était cette partie de | (1657-1757); — d’Alembert (1717-1785). 
Vancieune comédie où le poëte, inter- 
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de Louis XIV (1). Les exemples y sont tirés de l’histoire grecque, 
de l’histoire romaine et de l’histoire de France, et les idées qu'on y 
rencontre sont à peu près les mêmes que celles qui sont exposées 
dans le Télémaque. 


ΠΠ. Appréciation des Dialogues de Lucien. 


Lucien passe pour avoir emprunté à Platon l’art du dialogue. 
Sans doute l’art qu'il y déploie est grand; mais on peut, sans faire 
tort à l’imitateur, le placer bien au-dessous de son modele. Son 
style, pour être correct, élégant et ferme, ne vaut pas, ce semble, 
le style de Platon : il n’en ἃ ni l'éclat, ni la souplesse; son atti- 
cisme est un atticisme de seconde main, une sorte de pastiche 
heureux. Sa politesse est médiocre, son ironie plus amère que fine, 
son rire plus bruyant qu’agréable, ses intentions plus honnêtes que 
bienveillantes. Enfin l'on ne trouve pas chez lui ce je ne sais quoi 
de sain et de bienfaisant qui circule dans tousles dialogues de Platon. 

Au moment où il écrivait les Dialogues des Morts Lucien était 
évidemment en délicatesse avec le genre humain. Il lui voulait mal 
de mort. L'idéal de l'homme était alors pour lui un cynique, c'est- 
à-dire un gueux en haïllons, portant bâton et mendiant, ne voyant 
pas plus loin que ce bäton et en frappant indistinctement tout le. 
monde. On comprend que dans le cours de ses voyages à travers 
l'empire romain, Lucien ait dü être témoin d’une foule de turpi- 
tudes et qu'ilen ait profondément gémi. Le spectacie de Rome, entre 
autres, ne l’édifia pas beaucoup, comme latteste son Nigrinus. 
Mais s’il était en droit, s'il fit bien de châtier sans miséricorde le 
vice sous toutes ses formes : lâche amour de la vie, basse cupidité, 
sordide avarice, folle ambition, orgueil insensé, superstition gros- 
sière, charlatanisme de rhétorique et de philosophie, on a peine à 
l’excuser d’avoir méconnu et outragé des hommes tels qu’Aristote, 
Platon et Socrate. La sagesse, la science ct la vraie vertu ne sont 
pas seules livrées aux aboiements irrespectueux de ses cyniques ; 
la noble ambition, la vraie gloire ont encore à souffrir de ses in- 
Justes attaques. Toutefois l’excès même de son zèle témoigne de sa 
bonne volonté; la haine vigoureuse qu’il ressent contre le vice 
absout presque ses méprises en expliquant ses fureurs. Voilà pour- 
quoi ses Dialogues des Morts, au point de vue moral, non moins 
qu'au point de vue littéraire, sont dignes d’être mis entre les mains 
de la jeunesse : les quelques erreurs qu’on y trouve, et qui d’ail- 
leurs partent d’une bonne source , sont faciles à corriger; au con- 
traire, les vérités qu’on y rencontre sont innombrables, et nul 
ouvrage peut-être n’en réunit autant sous une forme aussi précise 
et aussi divertissante. A. DiTANDY. 


1. Le duc de Bourgogne était devenu | de son père ; les Dialogues furent A” 
l'héritier présomptif en 4741 par la mort | bliés en 4742. 
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Les rois Crésus, Midas et Sardanapale regrettent amérement dans 
les enfers les biens qu’ils ont perdus. Le philosophe Ménippe 
répond à leurs plaintes par des insultes, et les poursuit partout 


de son rire vengeur. 


KPOISOZ!, ΠΛΟΥΤΩΝ, ΜΕΝΊΠΠΟΣ, MIAAE ΚΑῚ EAPAANATIAAOS. 


x LÉ ΄ 9 
KPOIS. Οὐ φέρομεν, ὦ Πλούτων", Μένιππον Ÿ τουτονὶ 


4 » e A - 
τὸν χύνα παροιχοῦντα᾽ ὥστε ἢ ἐχεῖνόν ποι 


« LA à ἐξ δε “γι ε 
AULELS LETOLATGOU.EV ει ἑτέρων 


, ΄ A 
2927703700, ἢ 


/ 
τόπον. 


’ » CU N , 2 / , 
HAOYT. τί ὃ ὑμᾶς δεινὸν ἐργάζεται, ὁμόνεχρος ὦν; 


᾽ δὲ ε “- Lu 24 < \ / ᾿ ͵,ὕ 
ΚΡΟΙ͂Σ. Ἐπειὸαν ἡμεῖς οὐμώζωμεν χαὶ στένωμεν, ÊXEL- 


/ - AA δ -4 \ FRS | 
νων μερμνήμενοι τῶν ἄνὼ; Μιὰς" μὲν ουτοσ! 


1. Κροῖσος, Crésus, roi de Lydie, 
contrée de l'Asie Mineure, fut célèbre 
pour 565 richesses. Son nom même si- 
gmifie encore parmi nous un homme 

uissamment riche. Crésus se regar- 
Hait comme le plus heureux des hom- 
mes, se croyant pour jamais à l'abri 
des coups de la fortune. Mais vaincu 
et pris par Cyrus (548 av. J.-C.) , il 
reconnut qu'en raison de l'instabilité 
des choses humaines, nul homme ne 
peut se dire définitivement heureux 
.sur la terre. 

9. Πλούτων, Pluton, dieu des en- 
fers, était fils de Saturne et frère de 
Jupiter, de Neptune et de Junon. Il 
avaitépousé Proserpine, fille de Cérès. 
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τοῦ χρυσίου, 


3. Μένιππος, Ménippe, philosophe 
cynique. On appelait cyniques, dans 
l'antiquité, des philosophes qui se van- 
taient de dédaigner les bienséances et 
professaient l’impudence du chien 
(κύων, κυνός). Is foulaient aux pieds 
tout ce que les hommes recherchent 
d'ordinaire : la richesse, la puissance, 
le plaisir. Ménippe se fit an nom par 
l'ironie mordante de ses satires mêlées 
de prose et de vers. C’est même de 
lui que les satires où règne un sem- 
blable mélange se sont appelées Mé- 
nippées. 

4. Μίδας, Midas, roi de la grande 
Phrygie, contrée de l'Asie Mincure. 
U en coùûta cher à ce monarque pour 
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avoir préféré les accents de la flûte ἃ, 1. Σαρδανάπαλος, ϑαγδαπαγραϊο, 
ceux de la Iyre. Apollon, irrité de ce | roi d’Assyrie. Ce monarque mena une 
qu'il avait adjugé le prix du chant à | vie si efféminée dans les premières 
Pan son rival, lni donna des oreilles | années de son règne que, malgré l'ac- 
d'âne. Midas, élève du poëte Orphée, | tivité et le courage qu'il déploya plus 
ayant rendu service à Silène, et s’é- | tard, son nom est resté comine le sym- 
tant fait initier par lui aux mystères | bole du prince voluptueux. 

de Bacchus, le dieu du vin, pour le| 2. Καί, après un mot, a le sens de 
récompenser , promit de lui accorder | aussi, même, comme et en lat. 

tout ce qu'il demanderait. On sait quel| 8. Ti ταῦτά φασιν; construisez: τί 
vœu ridicule exprima Midas , et com- φασιν (φάντες) ταῦτα ; que disent-ils 
ment il fut obligé de se rétracter. Sous | (disant) ces choses ? c.-à-d.: quedisent- - 
sa main, le pain se changeait en lin- | is là ?° | 

got ; l’eau et le vin formaient une ri- | 4. Ahrôn , sous-ent. πράγματα: 
vière d’or dans sa bouche. Divessue | des choses vraies, c.-à-d. la vérité. 
miserque, « riche et pauvre en mème 5. Χαίρω.... ἀνιῶν αὐτούς, 1h. à 
temps, » dit Ovide, mourant de faim, | m.: je me réjouis chagrinant eux, c.- 
il obtint enfin de Bacchus la permis- | à-d.: je me plais à les chagriner, à les 
sion d'aller laver sa sottise dans le | fourmenter. Celte tournure est parti- 
Pactole qui, depuis cette époque , | culière à la langue grecque et revient 
roula des paillettes d’or (V. pour ce | assez fréquemment. 

qui est relatif à Midas les Métamorph. 6. Καὶ σύ, toi aussi. 

d'Ovide, p. 454-159 de l’édit. de M. 7. Τινώσχετε ὡς οὐδὲ παυσομένου 
Aubertin). μου, Consiruisez : γιγώσχετέ [LOU ὡς 
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KPOIS. Ταῦτα οὐχ ὕόρις"; 


Ἔν » » ΕῚ -" 721 “- “Δ “ 
MEN. OÙz: ἀλλ᾽ ἐχεῖνα Lôpts ἣν, ἃ ὑμεῖς ἐποιεῖτε 


… 


= f 2% ὦ \ -« ΄, > NN ’ 
προσχυνεῖσθαι ἀξιοῦντες, χαὶ ἐλευθέροις ἀνδράσιν ἐντρυ - 
“ Ἀ PA # ‘ “- 7 
φῶντες, χαὶ τοῦ θχνότου τὸ Ἐποάπαν οὐ μνημονεύοντες. 
- , “ἷ ΄ , 2 » / 
Τοιγαροῦν οἰμώζετε, πάντων ἐχείνων ἀφηρημένοι. 
ΚΡΟΙΣ. Πολλῶν γε, ὦ θεοὶ, χαὶ μεγάλων χτημάτων"! 
“ \ » - 
MIA. Οσου μὲν “ἐγὼ γρυσοῦ ! 
SAPA. Ocre ὃ ἐγὼ τρυφῆς! 
τ ΄ οἱ ΄“ - “᾿ 2 δι 
ΜΕΝ. Εὖγε, οὕτω ποιεῖτε, ὀδύρεσθε μὲν ὑμεῖς" ἐγὼ δὲ, 
Ἁ -"Ὁ᾽ ῃ A! 4 LA 4 Li V4 « = 
τὸ Τνῶθι σαυτὸν" πολλάχις συνείρων, ἐπάσομιαι dun” 
/ \ \ - ΄ ? - N 
πρέποι γὰρ ἂν ταῖς τοιαύταις οἰμωγοαῖς ἐπαδόμενον. 
οὐδὲ παυτομένου, m. ἃ m.: pensez | venaient l’adorer. Au rapport de Xé- 


de moi comme ne devant pas cesser , | nophon et de Platon, Socrate faisait 
C.-à-d. sachez que je ne cesserui pas (de | de la maxime : Connaïs-toi toi-même, 


vous tourmenier). .| le point de départ de toute la sagesse 
| A. Ἔνθα ἂν ἴητε, partout où vous | Maine. Ἷ : 
à Eos, re Las On sait que Fénelon, dans son Té- 


lémaque, fait descendre le fils d'Ulysse 
: Fra aux enfers. La première ombre que 
. 3. Κτημάτων, s.-ent. ἀφήρημαι, | ce héros y rencontre’est celle de Na- 
je suis privé, devant chacun des trois | bopharzan, roi de Babylone, comme 
MOIS: χτημάτων, χϑυσοῦ, τρυφῆς. | Sardanapale, et qui, comme Sardana- 
4. Τὸ Γνῶθ: σαυτόν, le (proverbe) | pale aussi, regrette lächement les déli- 
Connais-toi toi-même. Cette sentence, | ces où il vivait plongé. Deux esclaves, 
: attribue à l’un des sept sages | faisant l'office da Mérippe de Lucien, 
e la Grèce ς- était tracée sur le mur 16 tiennent enchainé et l'accablent des 
du ae d'Apollon à Delphes. C'é- | pluseruelles insul‘es. Is luireprochent 
taitun principe de conduite et comme | entre autres chosesd’avoir oublié qu'il 
un avis que le dieu donnait à ceux qui | était homme (Télémague, Liv. xymi). 


À 


22 Ταῦτα οὐχ ὕόρις, S.-ent. ἐστί, | 


DIALOGUE II 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ Β΄. — DIALOGUE II. Ÿ 


Mercure réclame de Charon le prix de certains objets qu’il lui a 
fournis. La somme se monte à peu de chose; cependant Charon 
déclare ne PoR rar l’acquitter sur-le-champ. Satire courte mais 


vive contre quelques vices. 


EPMHZ', ΚΑΙ XAPNN ?, 
$ + Li ΙΝ -. La 
EPM. a Pc ρὲ ὦ πορθμεῦ, εἰ δοχεῖ ὅ, ὁπόσα μοι 
“ , , » “- 
ὀφείλεις ἤδη, ὅπως WA αὖθις ἐῤέ So τι περὶ αὐτῶν. 
ΧΑΡ, Λογισώμεθα, © Eoux- ἄμιεινον γὰρ ὡρίσθαι περὶ 


αὐτῶν, χαὶ ἀπ: αὙυμιονέστερον. 


ἘΡΜ. Ἄγκυραν ἐντεῖλ ᾿Ξ ἐκόμισα πέντε δραχμῶν ᾿ 


XAP. Ὁ Ὑπν hé γε: 
EPM. Νὴ τὸν Aid y 
πωτῆρα ? δύο ὀξολῶν. 


ὧν 


7 6 τῶν πέντε ὦνησ ATV" χαὶ τρο-- 


« ΜΘ σας 
KAP. Τίθε: πέντε δραχμὰς χαὶ ὀξολοὺς δύο. 
\ ΄- A “ 
ΕΡΜ. Καὶ ἀχέστραν ὑπὲρ τοῦ ἱστίου: πέντε ὀθολοὺς ἐγὼ 


χατέξαλον. 
Ά, 
XAP. Kai τούτους π 
ἀξ 
EPM. Ko: χηρὴν ὡ 


7 50GT 


- 


"Ὁ CT 
= viveir 


Ls φῇ 


k: , Mercure, fils de Jupiter 
et Ge M sut était le messager de Ju- 
piter et ro autres dieux, le père de 
la lyre, le dieu de la ruse, des vo- 
jeurs et des hérauts ; enfin” , il était 
chargé de conduire aux enfersles 4âmes 
des morts. 

2. Χάρων, Charon. Fils de l'Érèbe 
et de la Nuit. ἢ était le nocher des 
morts auxqrels il faisait traverser 
les eaux du Styx. Le prix du passage 
était l’obole (environ quinze centimes) 
que les anciens metiaient dans la bou- 
che des moris. 

3. Εἰ Cozz:, sous-ent. σοι. 

ἡ, Δραγμῶν, drachme, unité de 
monuaie Chez les Grecs. Elle valait 


(AGO 


΄- 7 a 5 
L του σχαφιδίου τὰ ONE 


d’abord 92 centimes ; elle n’en valait 
plus, vers le n° siècle après J.-C., que 
87, ou 17 sous οἱ demi. 
5. Πολλοῦ..... la phrase comylète 
serait : Λέγεις (χομέσαι αὐτὴν ἀντὶ 

πολλοῦ (ἃ; ὡγυρίου ), lu dis (l'avoir 
achetée pour ) beaucoup (d'argeut) , 
c.-à-d., c'est bien cher. 

0. Aïcwvea, Aïdonée, l'un des 
noms de Pluton. Ce mot n'est pas sans 
analogie avec A: ns , Aûns, Hadès, 
nom de Pluton très-commun chez les 
poëtes grecs. Il n'en est peut-être 
qu'une forme allongée. 

7. Toorwrñez. Devant ce mot sous- 
ent. ὠνησάμην, COMME devant dxé- 

στραν, χηρόν; ἥλους, χαλώξιον, qui 
vierdront tout à l'heure. 


DIALOGUE II. ; 


γότα ' LA ἥλους δὲ, χαὶ Pen ἀφ᾽ οὗ τὴν ὑπέραν ἐποίη- 
D: σας. δύο δραχμῶν ἅ ἅπαντα ? 
τ ΧΑΡ. Εὖγε, LOL ἄξια ταῦτα ὠνήσω © 
À, ιἢ 
᾿ΈΡΜ. Ταῦτά ἐστ τιν 4 εἰ μή ri ἄλλο ἡμᾶς διέλαβεν ὃ 


k à 
λογισμῷ. Πόξε δ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἀποδώξειν φῇς; 


. Υ 
XAP. Νῦν ! [ὲν, ὧ Ἑρβῆ, ur ἣν δὲ λοιμός τις ñ 
Fos καταπέμψῃ äbobous τινὰς ὃ , ἐνέσται τότε die ὦ 
ναι 7 ἐν τῷ πλήθει παραλογιζόμενον τὰ πορθμεῖα 


" _EPMS Νῦν οὖν ἐγ χαθεδοῦμα!: δ y τὰ χάχιστα εὖ γόδενος 


) 


MT 


-Erre 


os 


γενέσθαι , ὡς ἂν ἀπὸ τούτων ἀπολαύοιμι; 
» . ” 
XAP. Οὐχ ἔστιν ἄλλως, © a ἢ. Νῦν ὃ ὀλίγοι, ὡς 


ὁρᾶς, ἀφικνοῦνται ἡμῖν" εἰρήνη V2 


? 


EPM. Ἄμεινον οὔτ vor, ft χαὶ τὴν SAR ὑπὸ σοῦ 
Ὑπὸ ὄφλημα. EX ἀλλ᾽ οἱ UEV παλαιοὶ, ὦ Χάρων, οἶσθα 


- ἔχ 
οἷοι παρεγίγνοντο; ἀνδρεῖοι ἅπαντες, αἴμχτὸς ἀνάτπλεω, 
A “ε 


χαὶ τραυματίαι 0 ἱ πολλοί: νῦν δὲ ἢ 1 φαρμάχῳ τις 1! ὑπὸ τοῦ 
παιδὸς ἀπολανὼν ἢ ὑπὸ τῆς γυναικὸς, ἢ, ὑπὸ τρυφῇ 


à “Se 
οὐ 
{δ 
ς 
ΟΡ 
"---ἴ 
| 


x 
χὼς τὴν ἐν δ ἀὐὴ 2, καὶ τὰ σκέλη: ὀγροὶ 29 ee " 
είνοις. l'O: ὃς ππλεῖστο 


χρήματα MES ἐπισουλεύοντες ἀλλήλοις, ὡς 


had 
Ν 
- 

M 
— 
m 
< 
< 
τὰν 
si 
ΜᾺ 
e. 
S9 
οὐ“ 

è 
TE 
© 
A 
© 

ns 


LA. τὰ { μέρη) dvewydta, les (par- f 7. ᾿Αποχερδάναι. Devant ce verbe 
ties) ouvertes , c.-à-d. les fissures, les s.-entendez με; auquel vous ferezrap- 
crevasses. porter le part. 7 παραλογιζόμενον. 

γ 2. Δύο δραχμῶν ἅπαντα . mème 8. Νὺν οὖν ἐγὼ χαθεδουμαι, τη. à 
tournure qu'en français : le tout pour | m.: maintenant donc je serai assis, 
deux drachmes. planté, c.-à-d. me voilà donc réduit à. 
r 3. λξια ταῦτα ὠνήσω, M. à M.: ἀν Οὐχ ἔστιν ἄλλως, S.-ent. ποιῖ.- 
tu as acheté ces choses dignes (du prix - Ἔστιν ἃ ici le sens de: 1 est per- 
que tu y as mis), C.-à-d.: fu as fait là ns. il est possible. 

un bon marché. 10. Οἵοι, quels,c.-à-d. dansquelétat. 
{ ἃ. Ταῦτά ἐστὶν (πάντα ἃ ὠνησά-ἰ 11. Τις, s.-ent. ἄνθρωπος παραγί- 
μην), voilà tout (ce que j'ai acheté). | vera. 

/ Διέλαθεν. Ce verbe se construit | 12. Ἐξῳδηχὼς (χατὰ) τὴν γαστέ ρας 
FER l’accus. de la ersonne, comme | enflé (selon) le ventre, c.-à-d. Le ventre 
son correspondant latin : lateo, es , | enfié. 

LA | se ere. 13. "Ἄπαντες. Après ce mot s.-en- 
7 6. ᾿Αθρόους τινάς, sous-ent. ἀνθρώ- | tendez παραγίγνονται on εἴσ:, 
πους. : 


θ DIALOGUE ΤΙ. 


,ὔ Ν 1 as 
XAP. Πάνυ γὰρ περιπόθητα ἐστι ταῦτα. 


ΕΡΜ. Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἐγὼ δόξ 


A 2 ‘ “-Ὁ- 
JU. ΟὟ αμιαρτανειν, RL OUS 


» - \ s ᾿ =. 
ARALTUY τὰ ὀφειλόμενα TA0% σους. 


ΔΙΑΛΟΙῸΣ Γ΄. 


— DIALOGUE ἩΠ. 


Plusieurs jeunes gens cupides circonviennent le vieillard Eucrate 
par d'hy pocrites démonstrations d'amitié, dans l'espoir d'hériter 
de son immense fortune. Pluton engage Mercure à laisser vivre 
le vieillard longtemps encore et à lui amener ces jeunes gens le 


plus tôt possible 


: ce que Mercure lui promet de faire. 


ΠΛΟΥΤΩ͂Ν ΚΑῚ ΕΡΜΗΣ. 


HAOYT. Toy! 


λέγω, τὸν Do Ἐὐχράτην " 


τὸν «λῆρον ὃ 
EPM. Nas, τὸν Σιχυώνιον À 


ΠΛΟΥ͂Τ. Ἐχεῖνον μὲν, ὦ Ἑρμῆ, ζῆν ἔασον, ἐπὶ ὁ τοῖς 
ἐννενήχοντα ἔτεσιν ἃ ΔΕΜΘΙΜΕΝ re ἄλλα. τοσαῦτα 
A 


8 \ 5 
εἴγε οἷόν τ ε ἦν ὃ, χα! ἔτι πλε 


\ / 
Se τὸν νέον, καὶ Δάμιωνα 


. ““ω e 
σὺν ἐφεζῆς ATANTAS 


4. Τόν. Ce mot estrépété trois fois ; 


à dessein. Pluton désigne ainsi très- 
expressément le personnage dont il 
parle à l'attention de Mercure. 

2. Ἑὐχράτην, Eucrate, nom ima- 
ginaire , Inais s'appliquant parfaite- 
ment à un homme riche. R. εὖ, bien, 
beaucoup ; χρατέω, posséder. £ 

3. Πενταχισμύριοι, cinquante mille, 
c.-a-d. un très-grand nombre , une 
foule. Le latin sercenti, mille, le fran- 
cais cent, mille, sont des loculions 
analogues. 

4. Σικυώνιον, de Sicyone. Sicyone 
était une ville maritime di Pélopon- 
nèse, située à une petite distance de 
Coxinthe. Le territoire qui en dépen- 


γέροντα οἶσθα, τὸν 
δὲ θηρῶντες, πενταχισμύριοι 


7 


Le 9: Τοὺς δέ γέ χόλαχκας αὐτοῦ, 
10, 


πάνυ ψεγαράχοτα 
, © παῖδες μὲν οὐκ εἰσὶν, οἱ 


ὃς 
᾽ 


φής. Τί οὖν: 


LS 


7 
᾽ 


\ 
αἱ τοὺς ἄλλους, χατάσπα- 


dait était un des plus beaux et des 
plus riches de la Grèce. Voilà pourquoi 
sans doute Eucien fait de lopulent 
Encrate un Scyonien. 

5. Τί οὖν, hé bien ? 

6. Ext, au delà, en sus “es 

Nes "Αλλα τοταῦτα, 8 s.-ent. ἔ 

8. Εἴγε (τοῦτο) οἷόν τε ἦν, . UE 
tefois cela se peut, litt. se pouvait. 

9. Πλείω, MUR γι ἔτη. 

10. Χαρῖνον... Δάμωνα, Charinus, 
Damon, noins imaginaires , mais qui 
semblent empruntés ἃ des personna- 
es de comédie. Ces jeunes gens hy- 
pocrites jouent, en effet, la comédie 
pour a le visillard, 


᾿ 


+ 
ἊΨ 
4 
nv 
AT 
ὑψῶν 


DIALOGUE WE. 7 


A ,° 
EPM. Ἄτοπον ἂν δόξει e τὸ τοιοῦτον !. 


ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐμενοῦν, ἀλλὰ dues 
εὔχονται ἀποθανεῖν ἐχεῖνον, 


“παθόντες 2 


ἀντιποιοῦνται, οὐδὲν π T20G “ἦχον 


τῷ φανερῷ" καὶ νοσοῦντος * 


δ. e 
δηλα δ" θύσειν δὲ ὅμως ὑπισχνοῦνται - 


LL ε ’ LU 
ποικίλη τις ἡ LOÂULEUX TOY 


‘ “ » -- 
τατον. Te γᾶρ ἐχεῖνοι 
QI ’ 

Ἢ τῶν χρημάτων 


τεῦ Ὁ δὲ πάντων ἐστὶ υ. ιαρῶν 
“τατον, ὅτι, χαὶ τοιαῦτα εὐχόμενοι, ὅμως θεραπεύουσ σιν, ἔν | 
, ἃ υὲν βουλεύονται πᾶσι πρό- 


ἂν ῥαΐση" χαὶ ὅλως, 
ε 


N τ δὲ a κ 
ἀνδρῶν ὅ. 6 ΕΣ ταῦτα ὁ μὲν 


ἔσ τω +de οἱ δὲ προαπίτωσαν αὐτοῦ 1 ; υάτην ἐπι 177 


γόντες Le 
AV EPM. Γελοῖα πείσονται ἰ, T 
os εὖ wa διχξουχολεῖ αἱ 


χεῖ 
ΠΝ ͵ὕ ? « 3)» ε 
ἀεὶ θανόντι ἐοιχὼς, ἔῤῥωται 
\ 
9 
uragear 1 ποὺς ἑαυτοὺς Ti 


αὐτοὺς AU ἐπεὰλπ 
πολὺ υᾶλλον 


πανοῦργοι : ὄντες. Πολλὰ δὲ χά- 


ὅλως, 
9. 


᾿" \ 
{εν χα! 


τῶν νέων 9" οἱ 


" Ce , , δ ν᾽ κ 
ë, ἤδη τὸν χλῆρον ἐν σφίσι 10 διηρημένοι, βόσχονται ζωὴν 
ἢζωπες 


Lo. 


HAOYT. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἀποδυσάμενος τὸ γῆρας, ὥσπερ 


3 
Ἰόλεως 13, ἀννθησάτω: οἱ δ᾽, 


ὀνειροποληθέντα πλοῦτον Eros 
χαχῶς ἀποθανόντες 3 


1. Τοιοῦτον, forme att. P. τοιοῦτο. 
2. Τί γὰρ : ἐχεῖνοι παθόντες, τη. ἃ Πι. 


“car quelle chose ceux-ci ayant sentie, 


C.-à-d. d'après quel sentiment, pour- 


moi? 

3. Οὐδὲν προσήχοντες, S.-ent. 
TD γέροντι. 

ἡ, Καὶ νοσοῦντος, s.-ent. αὐτοῦ. 
Génitif absolu. 


5. Ποόδηλα, s.-ent. ἐστί. 

6. Ἡ χολαχείχ (τούτων) τῶν àv- 
δρῶν. 

1. Αὐτοῦ. Ce génilif est gouverné 
par πρό, de προαπίτωταν. 

8. Matrnv= νἐπιχανόντες, 8. -ent. τοί ς 
ρήμασι τοῦ γέροντος. Postquam in- 
unt frustra (opibus senis). 

Toy νέων. Ce gén. est le com- 
maté du comparatif πολὺ μᾶλλον. 


LÉ: 


τ“ “ ΖΝ \ 
ατπτὸ LÉTOY TOY ἐλπιὸων τὸν 
΄ ᾽ ELA . 
τες, DAETOGAY NON χαχο! 


10. Ἐν soict, en eux-mêmes, C.-à-d. 
en idée, en espoir. 

LL Zwiy μαχαρίαν, etc., complé- 
ment de tif VTE , “lequel se construit 
après βόσχονται. 

12. Ἰόλεως, forme attique pour Ἰσ- 
λαος, [Ιοἷα5. Neveu d'Hercule, il fut 
conducteur de son char et partagea 
quelques-uns de ses travaux. Il = 
parvenu à une extrème vieilless 
quand deux astres s’arrétèrent sur dn 
char, et l'enveloppèrent d'un nuage 
d’où il sortitplein d’une jeunesse nou- 
velle. Ces deux astres étaient Her- 
cule et Hébé. 

13. Kaxot χαχκῶς ἀποθανόντες, Mé- 
chants morts méchamment , c'est-à- 
dire, morts comme des méchants qu'ils 
étaient. 


8 DIALOGUE I. 


᾽ e + ΄ ΄ 
EPM. Αμέλησον, ὦ Πλούτων" μετελεύσομαι γάρ σοι ἤδη 
,9 © 7 € s x τ "ν 
αὐτοὺς καθ᾽ ἕνα ! ἑξῆς: ἑπτὰ δὲ, οἶμαι, εἰσί. 
“- = 7 Ξ δι ξ ΄ “ 3 . ἫΝ 
ΠΛΟΥ͂Τ. Κατασπα. O de παραπέυνψει ÉLAGTOY, AVT! γέ- 


ι 
Ξ 6 
povros αὖθις rowbrions γενόμενος ὅ. 


-:-------------------------------------------------------------------- -- ς΄ ς΄’ ς  ς ς’ις 


ΔΙΑΛΟΙῸΣ Δ΄. — DIALOGUE IV. *, 


Un captateur de testament raconte à un parasite de ses amis com- 
ment, en voulant hâter un héritage, il imagina üne ruse qu 
tourna contre lui-même et lui coûta la vie. 


A Ἷ 
ΖΗΝΟΦΑΝΤΗΣ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΔΗΜΊΔΗΣ, 


- 4 τ ΄- νν 1% σω ᾿ 
ΖΗΝ. Σὺ δὲ, ὦ Καλλιόημίδη, πῶς ἀπέθανες ; ἐγὼ μὲν 


\ “ ΄ 4 EN 7 m7 ” !€ PAR. \ 
γὰρ ὅτι παράσιτος 5 ὧν Δεινίου πλέον τοῦ ἱχανοῦ ἐμιφαγὼν 
᾿ / τ “΄“ A 5 , 7, 
ἀπετνίγην, οἶσθα 5" παρῇς γὰρ ἀποθνήσχοντί μι. 


? 


— _ \ 3 \ ΄ - 
ΚΑΛ. Παρῆν, ὦ Ζηνόφαντες. Τὸ ὃ ἐμὸν ὁ παράδοξόν 
ar ν΄ ΕΥ̓ 4 
τι ἐγένετο 7.» Οἶσθα γὰρ χαὶ σύ που Πτοιόδωρον τὸν γέ- 
ροντα: + 
ἕῳ: \ "» x 73 As ἮΝ 
ΖΗ͂Ν. Τὸν ἄτεχνον, τὸν πλούσιον, © ὅ σε τὰ πολλὰ ἤδειν 


/ 
συνόντα: 
ξ 


3 = \ »: “Ὁ, ΄ ΄ 
KAA. Ἐχεῖνον αὐτὸν ἀεὶ ἐθεράπευον, ὑπισχνούμενον ἔπ 


- 


» 2 A! A ΄ 
τεθνήξεσθαι. Ἐπεὶ δὲ τὸ πρᾶγμα ἐς μήκιστον ἐπε- 


1. K39° ἕνα, un à un, les uns aprés ; en bons mots. Philippe, τοὶ de Ma- 
les autres , en lat. singulos. 6 p. τ à | cédoine, en avait un nommé Cliso- 
cause de l'esprit rude qui surmonte | pbus, qui jouait à sa cour à peu près 
le dans ἕνα. | le même rôle que jouèrent plus tard 

9. ᾿Αντὶ γέροντος αὖθις πρωθήδης | [65 fous à la cour de nos rois. 
γενόμενος, factus rursüs admodüm | 5. Οἶσθα, Construisez : οἶσθα γὰρ 


Juvenis ex sene. ὅτι ἐγὼ μὲν... ἀπεπνίγην. 
3. Ζηνοφάντης, ZLénophante ; Καὶλ- 6. Τὸ δ᾽ ἐμῶν, Sent. πρᾶγμα, 


λιδημίδης, Callidémide; noms imagi- | mais mon affaire, mon aventure. 

näires, comme Δεινίας, Dinias, οἰ} 7. Ἐγένετο, aor. 2 de γίγνομαι, 

Πτοιόδωρος, Ptæodore. ‘| servant de parfait au verbe εἰμί. Tra- 
4, Πυράσιτος, parasite. Le para- | duisez par le présent de l'indicatif. 

site était en général un homme pau-! 8. "Q adjectif relatif gouverné par 

vre, gourmand, paresseux et spiri- | la prép. σύν de συνόντα, 

tuel. Il vivait à la table des riches et! 9. Ἐπ ἐμοί, pour moi, ἃ mon avun- 


payzit son diner en bonne humeur et { fage, c.-à-d. en me laissant ses biens. 


“dr \ 
γίνετο, καὶ ὑπὲρ τὸν Τιθωνὸν ! ὁ 


DIALOGUE ΙΓ. 9 


“- 


€ 


ER. M °° 
ὁδὸν ἐπὶ τὸν κλῆρον ἐξεῦρον. Πριάμενος γὰρ φάρμακον 
ι nl , 
nu 
ἀνέπεισα, τὸν οἷνο 15, ἐπειδὰν ᾿ 
αἰτήσῃ πιεῖν (πίνει. δ᾽ ms) 


χύλυχα, ἕτοιμον ἔχειν αὐτὸ ἢ, καὶ ἐπιδοῦναι αὐτῷ - εἰ 
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ποιήσει, ἐχεύδερον ἐπωμοσάμην ἀφήσειν αὐτόν. 


LA ’ 
ZHN. Τί οὖν ἐγένετο; πάνυ γάρ τι SE ἐρεῖν ξοιχας, 
i 7 n Ἢ F 7 


ΠῚ ε 
KAA. Ἐπεὶ τοίνυν λουσάμιε ἐνοι À ἥχομεν 5, δύο ἤδη ὁ 


’ s \ 
μειραχίσχος χύλιχας ἑτοίμους ἔχων, τὴν μὲν τῷ Πτοιο-- 
᾿ Ἁ 


ὃ ͵, τ 172 ΄ "M un" .,2 
DOG , τὴν ἔγουσαν TO φάρμαχον, τὴν ὃ ἑτέραν ἐμοὶ, 
/ 


A] sw . ᾿ 
σφαλεὶς οὐχ οἶδ᾽ ὅπω:, ἐμοὶ μὲν τὸ φάρμιαχον, Πτοιο δι ὥ 
, 
δὲ Nr: ῳ, ’ A3 : te ” τ NS 
FO ἀφάρμαχκτον ἐπ dors. | LITE ὁ μὲν ἔπινεν, ἐγὼ. ὁὲ 
αὐτίχα μάλα 5 ἐχτάδην ἐχείμην, ὑπούολιμαῖος ἀντ᾽ ἐχεί- 
NT νὰ.2 Ρ- Ξ y \ ι Ἔ 
νου νεκρὸς. Τί τοῦτο ; γέλ 25, ὦ Ζηνόφαντες ; Kat μὲν 00% 
"Ἂς 7 ε ΄, - δι \ 
é0e, ” γε ἑταίρῳ ανὸρὶ 
ZHN. ᾿Αστεῖχ 128 Κα 
A! 
δὲ τί πρὸς ταῦτα " 


€ 
λιδημίδη, πέπονθας. Ο γέρων 


KAA. πρῶτον μὲν ὑπεέταράχϑη πρὸς τὸ α αἰφνίδιον ; εἶτα 

συνεὶς. APE (ἃ, τὸ γέγενημιέ νον. ἫΝ LU spa οἷζ Ye ὁ 
οἶνο; 1006 εἴο ογασται. 

ΖΈΕΙΝ. re ἀλλ οὐδὲ σὲ τὴν προ ρον ἐχρῆν τραπέ- 
char ἦχε ! ᾿ γὰρ ἄν σοι διὰ τῆς λξιρόρου "5 ἀσφαλέστερον, 
εἰ χαὶ ὀλίγῳ βραδύτερον 

: 1048 4 tel eh 

1. Τιθωνόν, Tithon, fils de Laomé- présent, a le sens d’un passé. 
don et frère de Priam. Aimé de l'Au-| 6. Αὐτίχα μάλα, à l'instant même. 
rore, il obtint des dieux l’immortalité 7. Οὐχ ἔδει, 5 9 ent. ἄν, il ne fau- 
à la prière de son épouse. Mais ayant | drait pas,.il ne convient pas de. 
oublié de demander aussi la jeunesse, | 8. Γάρ, c’est que. 


il se lassa de vivre éternellement 9, Té πρὸς ταῦτα, 5.-6ηΐ. εἶπε Ou 
dans la décrépitude et s’estima heu- | ἐποίησε. 


reux d’être changé en cigale. 10. Τὴν ἐπίτομον, s.-ent. ὁδόν. 
9. Ἐπειδὰν τάχιστα, aussitôt que. | 11. κε, s.-ent. ὁ κλῆρος. 
3. Αὐτό, s.-ent. φίρμαχον. 12. Διὰ τῆς (6005) λεμφάρθα, par 


 * ᾿Λουσάμενοι. Ôn prenait ordi- | la route qui porte le peuple, c.-à-2, 
nairement un bain avant le repas. | par le grand chemin. 
5. "Hxou:v. Ce verbe, quoique au 


δ: 


«à 


19 DIALOGUE Υ. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ Ε΄. — DIALOGUE ΚΓ. 


: 

Deux hommes riches étaient convenus que celui d’entre eux qui 
survivrait à l’autre hériterait de ses biens : aussi souhaitaient-ils 
mutuellement leur morl; mais ils périrent ensemble dans un 
vaufrage. Réflexions sur les effets pernicieux et la vanité des biens 
matériels. 


KPATHE! ΚΑΙ ΔΙΟΓΈΝΗΣ. 


KPAT. Μοίριχον 5 τὸν πλούσιον ἐγίνωσχες. ὦ Διόγενες, 


, r a \ mn 
τὸν πάνυ πλούσιον, τὸν ἐκ Κοοίνθου, τὸν τὰς πολλὰς 
À: ὃ LA ΩΣ. ns TE AVE ᾽ 
ολχχοας EJOVTE οὐ ŒVEULOG < ; 

A “Δ “Δ \ € A , +2 Δ LE / οἱ Æ L 
τὸς ὦν, ὃς τὸ ὁμηρικὸν ἐχεῖνο εἰώθει ἐπιλέγειν, « H w 
, 
> 4 2 A 4 = 
ἀνάειρ, ἢ ἐγώσε"“.» 
/ υ LA / 
AIOT, Τίνος ἕνεχα δ, ὦ Κράτης: 
= τ ᾽ - 7 ΄ 
KPAT. Ἐθεράπευον ἀλλήλους, τοῦ κλήρου ἕνεκα ἑχά-- 


᾿ 
ὸ 
P 


\ 
/ 4 \ 
οἰστέας. πλούσιος χαὶ αὐὖ- 


? 


“(06 , εἰ προαποθάνοι, 


ον 
τὴς “Ὁ 
ἴφ 
fn 
ss 


ε - ᾽ 4 NS à 2 , x x 
ἡλικιῶται ὄντες, χαὶ τὰς διαθήχας ἐς τὸ φανερὸν 
7 ' 


€ P. 


» 
9 
3 \ 
> ἀριστέαν μὲν ὁ Mo: 


ον 
-« 
«a 
© 


7 


/ 5 \ -“- € “ 7 δὲ (her 
ποτὴν HOLELS τῶν ἐχυτοῦ πάντων, Μοίριχον 0€ ὁ Αρι- 


© Os «ἢ 


€ 


Q 


1. Κράτης, Cratés, de Thèbes, ca- | pas même les liens sacrés du sang. 
pitale de la Béotie, était un philo-| 5. Cefte parole d'Homére : « En- 
sophe cynique. Διογένης, Diogéne, né | léve-moi, ou je l'enléverai. » fexADE, 
à Sinope, ville d'Asie, sur le Pont- | ch. xxx, v. 724. Homère met ces 
Euxin (mer Noire), fut le maitre de | paroles dans la bouche d’Ajax luttant 
Cratès. IL vécut d’abord à Athènes, | contre Ulysse. Lucien, en les mettant 
puis à Corinthe où Alexandre le Grand | dans celle d’Aristée, joue sur lé mot 
le vit et l’admira. dvastow, qui, Comme follo en latin, 

2. Μοίριχον, Mœrichus ;'Apiotéas, | présente un doubie sens, celui de sou- 
Aristée,noms imaginaires. lever et celui d'enlever (faire mourir), 

3. Κορίνθου, Corinthe, ville située | 6. Τίνος ἕνεχα, pourquoi, s.-ent. 
sur l'isthme de ce nom, entre la mer | me dis-tu cela ? et non pourquoi 
de Crissa et la mer Saronique. Grâce | disait-il cela? Car il semble plus na- 
à sa position et au génie industrieux | turel que Diogène réponde à la pre- 
de ses habitants, les richesses af- | mière proposition, qui est principale 
fluaient dans son sein: elle comptait | et interrogative, qu'à la seconde qui 
plus d’un Mærichus et d’un Aristée, | est subordonnée et affirmative. 

4. ᾿Ανεψιός. C'est à dessein que 7. Τὰς διχαθήχας ἐς τὸ φανερὸν 
Luciensuppose que ces deux hommes | ἐτίθεντο, ils meltuient leurs testa- 
sont parents. Il veut montrer par là | ments au grand jour, ils se Les fai- 
que la soif de l'or ne respecte rien, | saient voir. 


DIALOGUE ν. 


πο 


1 
στέας,, εἰ προχπέλθο: αὐτοῦ '. Ταῦτα μὲν ἐγέγραπτο. Οἱ δὲ 
ἐθεράπευον ἀλλήλους ὑπερθαλλόμενοι τῇ χολαχείχ. Καὶ οἱ 
" ᾿ “ ” \ / 
μάντεις, εἴτε ἀπὸ TOY ἄστρων τεχμαιρόμενο! τὸ μέλλον, 
22 CS: = . ΄ “ ΒΡ. «ὃ , ᾿ x 
εἴτε ἀπὸ τῶν ὀνειράτων ὥς γε Χαλόα!ων παῖδες *, ἀλλὰ 
“ ε ͵ , \ 3 ” \ 9 ͵ ͵ 
χαὶ ὁ Πύθιος αὐτὸς ὅ dote μὲν Αριστέᾳ παρεῖχε τὸ χράτος, 


Μ δὲ ͵ὕ ν \ 7 ΄ 4 s , “- 
ἄρτι ὃὲ Μοιρίχῳ" χαὶ τὰ τάλαντα “ ποτε μὲν ἐπὶ τοῦτον, 


-Ὁ ΝΠ Apart ἡ - 3). ς 
νῦν δ᾽ ἐπ’ ἐχεῖνον ἔῤῥεπε. 
΄ 5 / x + r / 4 “- \ 
σ᾽ ΔΙΟΓ. Τί οὖν πέρας ἐγένετο, ὦ Κράτης; Αχοῦσαι γὰρ 


, 
v# 
ἄξιον. ὸ 
ν Σ LA LE 
KPAT. Auow τεθνᾶσιν ἐπ 


* ΕἸ 1 A 7 / “« [ "» 
got ἐς Εὐνόμιον xat Θρασυχλέα" περιῆλθον, ἄμφω συγγε- 
LA 3, \ 1 ΄ 
γεῖς ὄντας, οὐδὲ πώποτε προμιχντευομιένους οὕτω γενέσθαι 


7 
8 2x! 
᾿ 


ταῦτα 7. Διχπλέοντες γὰρ ἀπὸ Σιχυῶνος 8 ἐς 1 ὄδαν, χατὰ 


Vu \ / 7 x Ἢ 7ὔ ent 55 “ 9 ΕΣ 
μέσον τὸν πόρον πλαγίῳ περιπεσόντες τῷ Ιζπυγι", dve- 


τράπησαν. 
Γ si. , Ε -“ δὲ ΚΟ. ; 2 / Ξ 
ΔΙΟΙΝ Eù ἐποίησαν. Ἡμεῖς 06, ὁπότε ἐν τῷ βίῳ ἡμεν, 
3 Ἂχ - 2 - Ν 5. / " 4 A / 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενοοῦμεν περὶ ἀλλήλων" οὔτε ἐγὼ πώποτε 


1. Αὐτοῦ. Ce génitif est gouverné « célébre pour son courage. » 
πρό de προχπέλθοι. | 7. Lucien aime à convaincre d’er- 

2. Χχλδαίων παῖδες, les enfants | reur les devins ei les oracles. 
des Chuldéens, c.-à-d. les Chaldéens. Heu! vatum iguaræ mentes. 
Ce peuple était célèbre pour son ba | (Virz. Æn. 1. ἵν, v. 65} 
bileté dans l'astronomie et dans la δε ἌΝ 
divination. 8. Zuvuwyos, Sicyone; sur cette 

3. Ὁ Πύθιος αὐτός, le Pythien lui- | ville, voy. la note 4 du Dial. mr. 
méme, e.-à-d. À pollon, ainsi surnommé | Kiè£zv, Cirrha, ville de Phocide, au 
pour sa victoire sur le serpent Py- | pied du mont Parnasse. 


thon. 9. Ἰάπυγι, l'Iapyr, nom de vent. 
- 4. Τὰ τάλαντα, les balances. Il soufllait de l’Apulie, province ita- 


5. Τεθνᾶσιν, contr. de τεθνάαχσιν, | lienne, qu'on appelait aussi lapygie. 
pour τεθνήχασιν, 3° p. pl. du parf. de | Ce vent était favorable à ceux qui 
νήτχω. d'Italie passaient en Grèce. Ainsi 
6. Εὐνόμιον καὶ Θρασυχλέα, Eu- | Virgile se rendant à Athènes, son ami 
nomius et Thrasyelée, noms imagi- | Horace souhaite que tous les vents 
naires, mais qui semblent choisis à | se taisent durant sa traversée, tous 
dessein pour désigner des personnes | excepté l'Iapyæ (04. 1. 1, 3). Mais 1} 
honnètes et dignes du bonheur qui | était contraire à ceux qui de Sicyone, 
leur arrive, car le premier signitie | par exemple, naviguaient vers Cir- 
ba quiade bonnes mœurs » et lesecond | rha, 


13 DIALOGUE V. 
CE /A = 3 ἜΣ bé 1 roû CS ε / 2 ἘΝ 
ἡ ζαμιὴν ANTLGUÉVN απονᾶνειν, ὡς κληρονομιήσαιμιι TES 
/ > em [5 \ \ τ ᾿ 
βακτηρίας αὐτοῦ (εἰχε δὲ πάνυ χαρτερᾶν, EX χοτίνου ποιη- 
A 


- » ͵ -Ξ \ / \ 
νομεῖν ἀποθανόντος ἐμοῦ τὰ χτήματα, χαὶ τὸν πίθον, καὶ 


A / / 2 Nr 4 ” ν 
τὴν πήραν χοίνικας ὁ δύο θέρμων ἔχουσαν. 
ΚΡΑΤ. Οὐδὲν γάρ μοι τούτων ἔδει - ἀλλ᾽ οὐδὲ σοὶ, ὦ 


4 2 f 


Διόγενες" à γὰρ ἐχρῆν“, σύ τε Avricbévous éxAnoovoun- 
σας, χαὶ ἐγὼ σοῦ, πολλῷ μείζω noi σεμνότερα τῆς Περ- 
σῶν ἀρχῆς.“ 

"AIOT. Τίνα ταῦτα φής: 

KPAT. Σοφίαν, αὐτάρχειαν, ἀλήθειαν, παῤῥησίαν, ἔλευ- 
θερίαν. | 
AIOT. Νὴ Δία, μέμνημαι χαὶ τοῦτον διαδεξάμενος ὅ τὸν 
πλοῦτον παρ᾿ Ἀντισθένους, nat σοὶ ἔτι πλείω καταλιπών. 

: 


KPAT. 


= =? ς ὅτις Ἂς - Ja - / ‘4 
λλ où ἄλλοι Ὥ De Λοὺν τῶν τοιουτῶν ALT 24 
\ “δ Δ » ΄ ἔτ 4 δ 
των, χαὶ οὐδεὶς ἐθεράπευεν ἡμᾶς, χληρονομιήσειν προσδο-- 


RSR ES δὲ ἈΝ 2 / 7 "5 
χῶν᾽ ἐς dE τὸ γρυσίον πᾶντες εὐλεπον. 
» / \ 5 3, s rs 
AIOT. Etx0TuG" οὐ γὰρ εἰχον ἔνθα" ἂν δέξαιντο τὰ 
-Ὁ ΄ “- 7 CU 
τοιαῦτα παρ᾽ ἡμῶν, διεῤῥυηχότες ὑπὸ τρυφῆς, χαθάπερ τὰ 
OA re) ΕΣ 7 e! ” CAES Casa 
σαθρὰ τῶν βαλαντίων“: ὥστε εἰ ποτε χαὶ ἐμοάλλοι Tic 
? 7) \ “λ / 4 ss. / 19 71 7 
ἐς αὐτοὺς ἢ σοφιαν, ἢ παῤδησιαν, ἢ ἀλήθειαν, εξζέπιττεν 


> A PA X διέῤῥε en ru ες À LEE , δὶ " Ψ > 
EUJUÇ , χαὶ OLECOEL, τοῦ πυύμενος στέγειν οὐ  OUVANLEVOU 


FT 4 ε - nm τ 2 
οἷόν τι πάσχουσιν αἱ τοῦ Δαναοῦ αὗται παρθένοι, ἐς τὸν 


4. ᾿Αντισθένη.. Antisthène, philo-' χαταλιπών, je Mme souviens, αἸΩᾺ 
sophe athénien, fondateur de l’école : reçu, ayant laissé, c.-à-d. d'avoir recu, 
des cyniques et maitre de Diogène. | d’avoir laissé; tournure familière à la 

2. Κληρονομιήσαιμι. Le verbe xAn- | langue grecque. 
ρονομέω gonverne tantôt le génitif| 6. Οὐ γὰρ εἶχον ἔνθα, ποη, habebant 
(Baxrnotus),ettantôtl'accusatif (xtr- | abi reconderent, 115 n'avaientrien pour 
ματα, plus bas). recevoir. 

3. Χοίνιχας, chénir,mesure grecque | 1. Τὰ σαθρὰ τῶν βαλαντίων; comme 
de capacité pour les choses sèches. Il ; τὰ σαθρὰ βαλάντια, 
valait un peu plus d’un litre. 8. Danaüs, roi d’Argos, avait cin- 

4. "A γὰρ ἐχρῆν, nam quod decebat | quantefilles, qu'il maria aux cinquante 
(nos ἃ nobis invicem accipere). ! fils de son frère Egyptus, mais en leur 

ὃ. Mépynyar.…. διαδεξυ μενος... commandant de tuer leurs époux La 


F 
L 


DIALOGUE VI. 
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τετρυπημιένον πίθον ἐπαντλοῦσαι. Τὸ δὲ χρυσίον ὀδοῦσι χαὶ 
ὄνυξι χαὶ πάσῃ μιηχανῇ ἐφύλαττον. 

» “Ὁ ΄ | “ ur , ΄“-- ΄«. 

KPAT. Οὐχοῦν ἡμεῖς μὲν ἕζομεν κἀνταῦθα ! τὸν πλοῦ- 


τ \ ur 
τον" οἱ δὲ ὀξολὸν ζξουσι χομίζοντες, 


πορῇ μέως. 


ns LA L. "2 
χαὶ τοῦτον ἄχρι τοῦ 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ Ζ΄. — DIALOGUE VI. 


La beauté ne mérite pas qu’on lui fasse de grands sacrifices. C’est 
un avantage périssable et qui ne nous suit point aux enfers. Là, 
laideur et beauté se confondent dans une commune horreur. 


ΜΕΝΊΠΠΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΗΣ, 


PA ε ὕ “- A] + « 
ΜΕΝ. Ποῦ δὲ οἱ χαλοί εἰσιν, ἢ αἱ χαλαὶ, ὦ Ερμῆ; 


ξενάγησόν με νέηλυν ὄντα. 


-- 
Γ 


EPM. Οὐ σχολή μοι, ὦ M: 


\ ΤᾺΝ 
ἀπόδλεψον, ὡς ἐπὶ τὰ δεξιὰ 


χαὶ ὁ Νάρκισσος * 


nuit même du mariage. Toutes 
obéirent, excepté Hypermnestre, qui 
« glorieusement désobéissante envers 
un père parjure,» comme dit Horace 
Od. 1. mi, 8), épargna son époux 
ncée. Les Danaïdes furent condam- 
nées, dans les enfers, à la tâche im- 
possible de remplir des tonneaux 
percés. 
4. Κἀνταῦθα, même ici (dans les 
enfers). Antisthène , fondateur de Yé- 
cole cynique, disait en effet : « Les 
biens dont il faut faire provision sont 
ceux qui pourront surnager avec nous 
après un naufrage.» (Diog. Laërce, 
De Antisthene, vi, 1.) Le sage Si- 
monide venait de faire naufrage, et 
seul ne s’inquiétait pas de sauver ses 
richesses. Quelqu'un lui demanda : 
Simonide, tu ex opibusnilsumis tuis ? 
Mecum, inquit, mea sunt cuncta. 
(Phèdre, 1. 1v, fable 47, édit 
de M, Aubertin ) Ἶ 


,χαὶ ὁ Ν 


‘is 


Sophocle ἃ dit aussi : «La piété suit 
les mortels au delà du tombeau; qu'ils 


vivent, qu'ils meurent, elle est im- 


périssable. » (Philoctète, v. 1449.) 

2. Ὡς ἐπὶ τὰ δεξιά, un peu à 
droite. 

3. Ὑάχινθος, Hyacinthe, jeune 
homme d'une grande beauté, qu’Apol- 
lon tua par mégarde d’un coup de 
palet etchangea enune fleur qui porte 
son nom. 

ἧς Νάρχισσος, Narcisse. Ce jeune 
homme, en se mirant dans une fon- 
taine, s'éprit tellement de sa propre 
beauté qu'il mourut de faim et de 
langueur sur ces bords dont il ne 
pouvait se détacher. Il fut changé en 
narcisse. (Voy. les Métamorph. d'O- 
vide, 1. ur, iv, édit. de M. Aubertin.} 

5. Νιρεύς, Nirée, le plus beau des 
Grecs après Achille. Il fut tué devant 
Troie. 

0. ᾿Αχιλλεύς, Ackille, fils de la Né- 


“-πον σῦς: 
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DIALOGUE VE. 


“ \ ANS e/ | Ὁ CU , 
Τυοὼ! χαὶ Ehévn ?, καὶ Λήδα 3, καὶ ὅλως τὰ ἀρχαῖα χάλλη 
' ᾿ 


πάντα. 
MEN. 
172 A πε" , ἢ 
OUOUL τὰ TO), 
τ' γ΄ s L my 3 
EPM. Καὶ iv ἐχεῖνα ἐσ 
“α΄ oct 
5 2“) 


ΜΕΝ. Ὅμως 
γνοΐην ἔγωγε C2 
EPM. Τουτὶ τὸ 
ΜΕΝ. Εἶτα αἱ 


ε ͵΄ EP TS \ és 
ἁπάσης τῆς EANXOOÇ, καὶ τοσοῦτοι 


χίλιαι νῆες διὰ 


= = 7 e “ / -“ ee s 
Οστᾷ μόνον ὁρῶ, χαὶ κρανία, τῶν σαρχῶν γυμνὰ, 
Δ , ε \ 
τιν, ἃ πάντες οἱ ποιηταὶ θαυ- 

τὰ ὀστᾶ, ὧν σὺ ἔοικας καταφρονεῖν. 


= =? Ἴ : Q 
τὴν Ἑλένην μοι δεῖξον". οὐ γὰρ ἂν δια- 


/ € 2 LA s / 
χρανῖον ἡ Ἐλένη ἐστιν. 


CU “ e 
τοῦτο ἐπληρώθησαν ἐξ 
» «es \ 
ἔπεσον Ελληνές TE χαὶ 


“ Ζ Ξς \ Ms / Ἔ 2 ue pig = / 5 
βάροαροι, καὶ τοσαῦται πόλεις ἀνάστατοι γεγόνασιν “ ; 


benne 2 FN Ξ ΄-ὉὋὉ Σ ΄- 
EPM. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶδες, ὦ Μένιππε, Coca τὴν γυναῖκα " 


A ᾿ = 
ἔφης γὰρ ἂν καὶ σὺ ἀνεμέσητον 6 εἶναι 


ΑΒ, = ΄ »- LA 
Τοιῖδ᾽ quoi γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεσι πάσχειν. 


2 
- 


réide Thétis et de Pélée, roi de 
Phthie. ᾿ 

1. Τυρώ, Tyro, fille de Salmonée, 
roi d'Élide. 

9, Ἑλένη, Héléne, femme de Méné- 
las, roi de Sparte. C’est l'enlèvement 
d'Hélène par Pâris, fils de Priam, qui 


causa la guerre de Troie. 


3. Ada, Léda, mère d'Hélène, de 
Clytemnestre, qui épousa Agamem- 
non, et des demi-dieux Castor et 
Pollux. 


&. «Que sont devenus, s’écrie 
saint Basile, ces généraux, ces satra- 
pes, ces monarques? Ils ne sont 
plus que poussière, ils ne sont plus 
qu'un souvenir. Quelques os, voilà 
ce quireste d'eux. Penche-toi sur ces 
tombeaux, et vois si tu pourras dis- 


Ἐπεὶ χαὶ τὰ ἄνθη ξηρὰ ὄντα εἴ τις βλέποι ἀποδεδληχότα 


de la faiblesse et la beauté de la lai- 
deur. » (5. Basil. Ἦθικ. λογ. ta.) 


5. Le siége de Troie ayant duré 
dix ans, on peut juger combien de 
Grecs et de Troyens y périrent. Dès 
la neuvième année du siége Achillese 
vaniait d’avoir détruit douze villes 


“maritimes, et onze autres villes sur 


le territoire d'Iion. On saitque Troie 
fut prise et livrée aux flammes, que 
Priam fut égorgé par Pyrrhus, fils 
d'Achille, et que les membres encore 
vivants de sa famille furent réduits 
en esclavage: tout cela pour Hélène. 

6. ᾿Ανεμέσητον, pardonnable, excu- 
sable. Le vers qui suit est tiré de 
’Iliade (ch. n1, 156). Homère le 
place dans la bouche des vieillards, 
qui du hautde la tour des portesScées 
contemplaient Hélène avec admira- 
tion; et le Mercure de Lucien le ré- 


cerner le pauvre du riche... la force ! pète assez iromiquement. 


# 
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τὴν βαφὴν, ἄμορφα δηλονότι αὐτῷ δόξει" ὅτε μέντοι ἀνθεῖ 
καὶ ἔχει τὴν χροιὰν, κάλλιστά ἐστιν. 

ΜΕΝ. Οὐχοῦν τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, θαυμάζω, εἰ μὴ συνίε-- 
Gay! οἱ ᾿Αχαιοὶ περὶ πράγματος οὕτως ὀλιγογρονίου καὶ 
δχδίως ἀπανθοῦντος ? πονοῦντες. 


- τι 
* “ 1 - F 
ὥστε, ἐπιλεξάυιενος τόπον ἔνθα ἂν ἐθέλης, χεῖσο χαταῦα- 


- Wan, x ΠΣ ΄ 
λὼν σεαυτόν. Ἐγὼ δὲ τοὺς ἄλλους γεχροὺς ἤδη μετελει 
Goya. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ H°, 22 DIALOGUE VII. 


L'homme le plus sage peut tenir en public de beaux discours contre 
la mort, mais au fond la mort lépouvante. Le cynique seul n’a 
pas peur de la mort, parce qu’il a dédaigné la vie. 


ΜΕΈΝΙΠΠΟΣ ΚΑΙ KEPBEPOZS*, 
ΜΕΝ. Q Κέρδερε .( δυγγενὴς do εἰμί σοι, χύων χαὶ 


Di A A Din ὦ \ Σ το δ, 4 τ τ ξ = δ 
αὐτὸς ὧν), εἰπέ μοι. πρὸς τῆς Στυγὸς", οἷος ἦν ὁ Σωχρά-- 
5 ᾽ ᾽ ; ( 
1 Ἀ LS 2 \ N / “ÆR' ” 
της ©, ὁπότε κατήει πρὸς ὑμᾶς " εἰκὸς δέ σε, θεὰν ὄντα, μὴ 


A. Ἑὶ μὴ συνίεσαν..... πονοῦντες, 
m. ἃ m. s'ils n'ont pas compris se 
donnant de la peine, c.-àa-d. qu'ils se 
donnaient, etc. : 

2. Ῥαδίως ἀπαυθοῦντος. Comparez 
les beaux vers de Malherbe : 

Et, rose, elle a vécu ce que "vivent les 

(roses, 
L'espace d’un matin. 
(Ode à Duperrier sur la 
mort de sa fille.) 


et surtout ce passage de l’oraison fu- 
nèbre d'Henriette d'Angleterre par 
Bossuet : « Madame a passé du matin 
au soir, ainsi que l'herbe des champs. 
Le matin elle fleurissait; avec quelles 
grâces, vous le savez : le soir nous 
la vimes séchée. » 

Κέρόερος, Cerbére. Ce chien 
ueux, chargé de la garde des 


enfers, avait trois tètes et une queue 
de dragon; son cou était hérissé de 
serpents ; et de sa gueule, comme de 
celle des vipères, dégouttait un noir 
venin. 

k. Πρὸς τῆς Στυγός, par le Styx. 
Le Styx était le principal fleuve des 
enfers. Les serments qu’on faisait 
par lui étaient inviolables, non-seu- 
lement pour les hommes, mais encore 
pour les dieux. 

5. Σωχράτης, Socrate, célèbre phi- 
losophe. Le premier il enseigna la 
morale comme une science, en lui 
donnant pour base la connaissance de 
soi-même. ἢ 56 fit de nombreux en- 
nemis, et finit par succomber sous 
leurs accusations calomnieuses. ἢ 
fut condamné à boire la ciguë, l'an 

| 400 av. J.-C. 


NS 
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ὑλαχτεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀνθρωπικῶς φθέγγεσθαι, ὁπότ᾽ 
ἐθέλοις. 


- fs. A Ξ- “- 
KEP. Πόῤῥωθεν μὲν, ὦ Μένιππε, παντάπασιν ἐδόχει 


᾿ 8 ἱ 


΄ , ‘ 3 4 A Δ 2 

TER TO τῷ προσώπῷ προσιέναι. χανι προσίεσθαι τὸν Uu- 
- \ - "Ὁ ss ΄ἷ / 

νατον δοχῶν. χαι τοῦτ ἐμφῆναι τοῖς ἔξω τοῦ στομίου 


€ - 2{, “" { ? A δὲ A ! ” - ΄ 
ἑστῶσιν ἐθέλων ᾿. Ἐπεὶ δὲ χατέχυψεν εἴσω τοῦ χάσιματος, 


x LAN V7 ». à Ja “ 
χαὶ εἶδε τὸν ζόφον, χἀγὼ ? ἔτι διαμέλλοντα αὐτὸν δακὼν 


LU 7 La - A [4 à La ? EL 
τῷ χωνείῳ χατέσπασα τοῦ ποδὸς, ὥσπερ τὰ βρέφη ἐκώχυε ; 


Ἢ A \ ε 37 ci Le 
MEN. Οὐχοῦν σοφιστὴς ὁ ἄνθρωπος ἦν, 241 οὐκ ἀληθῶς 
7 - ͵7ὕ 
χατεφρόνει τοῦ πρόγματος“; 
ἊΞ " LE / : 2 be 
KEP. OÙx* ἀλλ, ἐπείπερ ἀναγχαῖον αὐτὸ ἑώρα, χατε- 


, ε δῖ 22 À, / " ἦν ” 
θρασύνετο, ὡς δῆθεν οὐχ ἀχὼν πεισόμενος ὃ πάντως ἔδε: 
a LS ε ’ e L V4 ΄- \ L7Z Li V4 
παθεῖν, ὡς θαυμάσονται οἱ θεαταί. Καὶ ὅλως, περὶ πάντων 

_ 2 - “λ Ε7) = “ ΄ ΄, a 
γε τῶν τοιούτων εἰπεῖν ἂν ἔχουμλι ὅ, ἕως τοῦ στομίου τοὰ- 

Α 


\ A n “-“ ? »͵ϑ΄δὰῷϑ tm. 
npot καὶ ἀνδρεῖοι“ τὰ δ᾽ ἔνδοθεν, ἔλεγχος ἀχριθής εἶν 


» στ 


-“ 


᾽ « CASE 
MEN. Ἐγὼ δὲ πῶς σοι χατεληλυθένα:ι ἔδοξα; 
τὰ ΄ 7, ms - “ 
KEP. Μόνος , © Μέενιππε. αζιῶς τοῦ γένους ΄ LA Διο- 
7 x , © δον LA PRES. Le LR “ὃ ὁ ΄ 
γένης πρὸ σοῦ" OTL μιὴ ἀναγχαξομενοι ἐσήειτε, Un bo 
1) ) 2 21) J = LA et ΤΣ ? 4 LL ᾿Ξ 53 
ψενοι, ἀλλ εϑελοῦσιοι, γελῶντες, οἰμώζειν παραγγείλαντες 
ἅπασιν ὃ. 
1. Is’agit desdiscipleset des amis 6. Τὰ δ᾽ ἔνδοθεν ( ἐστὶν) ἔλεγχος 


avec lesquels Socrate s’entretint dans | ἀχριδής, m. à m.: mais les choses de 
sa prison le jour mème de sa mort, et | dedans ( sont } une pierre de touche 


qu'ils’efforçade consoler en leur prou- | eructe, e.-à-d. mais on ne les connaît 


vant l’immortalité de l'âme. bien que lorsqu'ils sont entrés. 

2. Construisez : χἀγὼ δακὼν αὐτὸν | 7. ᾿Αξίως τοῦ γένους, m. à m.: (tu 
διαμέλλοντα ἔτι τῷ χωνείῳ. L'effet | es entré) d’une manière digne de tu ra- 
de la ciguë était de glacer et de raïdir | ce, c.-à-d. en vrai cynique. 
les membres. Quand le froid avait} 8. Οἰμώζειν mapayyethavesc. Les 
gagné le cœur, le condamné mourait. | Grecs disaient également λέγω ou πα- 
Lucien suppose plaisamment que l’om- | ραγγέλλω cot οἰμώζειν. Cherchez oi- 
bre de Socrate était tout engourdie. | μώζειν. 

3. Παντοῖος ἐγένετο, τη. à m.: | 9. Lucien se trompe enprétendant 


devenait de toutes les maniéres, c.-à-d. | que Socrate craignait ment la 
il faisait mille contorsions.- n mort, quoiqu'il affectât de ne pas la 
4. Τοῦ πράγματος, C.-à-d. τοῦ 63- | craindre. Une telle hypocrisie etype 


νάτου. telle peur ont toujours été 
5. Εἰπεῖν ἄν ἔχοιμι, je pourrais dire. | l’âme de ce sage. 


, * 
PU TS ES ἢ 


DIALOGUE ΜΗ. 17 


ΔΙΑΛΟΙῸΣ Z'. — DIALOGUE VIT. 


Charon a fait passer le Styx à Ménippe, qui ne peut pas le payer. 
Grande querelle; mais que faire? Charon est bien forcé de re- 
noncer à son obole. 


ΧΆΡΩΝ, MENINIOE ΚΑΙ EPMHS, 


XAP. Ἀπόδος, ὦ χατάρατε, τὰ πορθμεῖα, 

MEN. Βόα, εἰ τοῦτό σοι ἥδιον, ὦ Χάρων. 

XAP. Ἀπόδος, φημὶ, ἀνθ᾽ ὧν σε διεπορθμεύσαμεν !, 
ΜΕΝ. Οὐχ ἂν Abou παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. 

XAP. Ἔστι δέ τις ὀδολὸν μὴ ἔχων; 


ς᾽» 
[os 
© 
CL» 
ἣν 


= , \ 3,6. , τ ΜΝ 
MEN. Er U£Y χαὶ ἄλλος NS; OÙX οἶδα: ἐγὼ 
ἔχω. | 
» Ἁ Α ” \ 
XAP. Καὶ μὴν αγξζς ξω GE, νὴ τὸν Πλούτωνα, © μιαρε, 
“Δ Ε] PU 
ἦν μὴ ἀποδῷς. 
r 3 RE, 2 24 ’ 
MEN. Κἀγὼ τῷ ζύλῳ σου ? πατάξας διαλύσω τὸ χρα- 
4 
νιον. 
__ XAP. Μάτην οὖν ἔση πεπλευχὼς τοσοῦτον πλοῦν ? 
ΜΕΝ. Ό Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ Got ἀποδότ 70 , ὃς (LE PRE 
δωχέ σοι. 
\ ’ , ’ A 
EPM. Νὴ Aix, ὀναίμην, εἰ μέλλω γε χα! ὑπερεχτίνειν 
τῶν νεχρῶν. 
ΧΑΡ. Οὐχ ἀποστήσομαί σου. 
MEN. Τούτου γε ἕνεχα νεωλχήσας τὸ ὌΝ εἴον, παρά- 
pee - πλὴν ἀλλ᾽, ὅ γε μὴ ἔχω, πῶς ὦ ἂν λάύοις ; 
4. AT τόδος.. «(τὰ πορθμεΐα) ἀνθ᾽ ὦν, | gnare pugnam, οἷς. Bossuet ἃ ditaussi: 
. ἀντὶ ὧν, τη. à m.: donne... le péage Dormez votre sommeil. 
contre lequel. LC: -d. paie… le prix| 4. Τούτου γε ἕνεχα.... M. à m. 
«moyennant lequel.… ayant tiré pour cela ta barque sur le 
2. Joignez σοὺ à xpaviov. rivage, attends-(moi), c.-à-d. si c'est 
3. Construisez πλοῦν avec ërn πε- pour cela que tu as tiré ta barque sur 


πλευχώς, et COMparez lesexpressions | Le rivage, tu peux m ‘attendre. 
latines analogues : vivere vilam, pu- | 


DIALOGUE VII. 


, Ν ε 
ΧΑΡ. Σὺ δ᾽ οὐχ ἤδεις ὡς χομίζειν δέον ! ; 


MEN 
τοῦτο μὴ ἀπ τοθανεῖν ; 


. Ἦδειν μὲν, οὐχ εἶχον δέ. Τί οὖν; ἐχρῆν διὰ 


ΧΑΡ, Μόνος οὖν αὐγήσεις προῖχα πεῖ βένπῖγωμοῦ 


. MEN. Οὐ προῖχα, ὦ βέλτιστ ε" χαὶ γὰρ ἤντλησα, καὶ 


τῆς κώπης συνεπελαζόμιην, χαὶ οὐχ ἔχλαιον μόνος τῶν ἀλ- 


ἐπι Gary. 


À ων 


r ΄“«ῳ. A A 
ΧΑΡ, Οὐδὲν ταῦτα ποὺς τὰ 


ἀποδοῦναί ce δεῖ 0 


πορθμεῖα 3. σὸν ὀξολὸν 


οὐ γὰρ θέμις ἄλλως te 


MEN. Οὐχοῦν sé a 4 με αὖθις ἐς τὸν βίον. 


XAP. me λέ γεις; 
τοῦ Λιχχοῦ + προσλάθ σω. 
MEN. Μὴ ἐνό he οὖν. 


ΑΡ, Δεῖξ 


€ \ 4 \ 
ἵνα χαὶ πληγὰς ἐπὶ τούτῳ παρὰ 


π 1% C9 / 57 
OV TL ἐν τῇ πήρα ἔχεις. 


ε 
ΜΕΝ. Θέρμους, εἰ θέλεις, χαὶ τῆς Ἑχάτης τὸ δεῖ- 


πνον ὅ 
XAP. Πόθεν. τοῦτον ἡμῖν, 
Οἷα δὲ χαὶ ἐλάλει: πα 


TOY χὰ Lee χαὶ ἔπι 
ζόντων ἐχείνων ὅ 


A. Construisez... 
u.ifetv (660hcv). 


2. Οὐδὲν ταῦτα (ἐσ mdr ci 
θμεῖα, cela n'a pas de rapport au pas- 
sage. 

3. ᾿Ανάγαγε, impér. aor. 2. act. de 


ἀνάγω; traduisez-le comme un impé- 
ratif présent. : 

4. Αἰαχοῦ, Eaque, fils de Jupiter, 
père de Péléeet aïeul d'Achitle, régna 
sur l'ile d'Egine et déploya tant de jus- 
tice dans son gouvernement qu’il mé- 
rita d'être établi juge des morts avec 
Minos et Rhadamanthe. 

5. Tnc Ἕχάτης τὸ δείπνον, le sou- 
per d’Hécate. On appelait ainsi un re- 
pas ( ordinairement compose d'œufs et 
de fromage que les geas riches of- 


ox τὴν 


τὰν - x ΄ # 
ὦ Eoun, τὸν χῦνα NYAVES ; 


“Ὁ -Ὁ ᾿ς LU e _$ 
πλοῦν, τῶν ἐπιδατῶν ἁπάν-- 
T4 \ 7ὔ χὃ 2 
σχώπτων, καὶ μόνος ἄδων, οἰμω- 


fraient aux pauvres, tous les mois, 
l'époque de la nouvelle lune. Cette 
fètese nommait la fête des Hécatésies. 
— Ménippe n'avait pas eu le temps, 
parait-il, de manger son souper. Il 
l'offrait à Char on, ainsi que des lupins 
et d’autres choses encore, en échange 
de l'obole. Mais Charon ne voulait que 
l'obole et n'admettait-pas d'équiva- 
lent. Il faisait passer le Styx au mé- 
chant muni de ce viatique , mais il 
laissait sur le rivage le pauvre hon- 
nête homme qui n'avait pu s’en pour- 
voir. Les railleries de Lucien contre 
cette fable de l’obole sont donc par- 
faitement motivées. 

6. Οἰμωζόντων ἐχείνων (ἐπιδα- 
τῶν"), gén. absolu. 


wma: 
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TEPM. Ayvosi, ὦ Χάρων, ὁποῖον ἄνδρα διεπόρθμευσας ;. 


ἐλεύθερον ἀχριδῶς, χοὐδενὸς 
Μένιππος. 


αὐτῷ μέλει" Οὗτός ἐστιν ὁ 


ΚΑΡ. Καὶ μὴν ἄν σε λάξω ποτέ... 
ΜΕΝ. ἂν λάόδης, ὦ βέλτιστε: δὶς δὲ οὐκ ἂν Abou !. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ Θ΄. — DIALOGUE IX. 


Ce dialogue rappelle tout à fait le dialogue IV. Un captateur de tes- 
tament voulait enrichir sa famille avec le bien d’autrui; c’est le 
contraire qui arrive, et sa famille est ruinée. 


KNHMAN*? ΚΑΙ AAMNINHOZ, 


Τοῦτο ἐχεῖνο ? 


ΚΝΗ. 
λέουτα 4. » 
AAM. 


KNH. 


| Ph ! o : £ x \ 
τὸ τῆς παροιμίας " « Ὁ νεορὸς τὸν 


/ , - ci , 
Te ἀγανακτεῖς, © Κνήμων; 
Πυνθάνη ὅ τι ἀγαναχτῶ ; Κληρονόμον ἀχούσιος 


“ ε 3 Γ “ “Δ 
χαταλέλοιπα, χατασοφισθεὶς ὁ ἄθλιος, οὺς ἐδουλόμιην ἂν 


υάλιστα σχεῖν TAUX παραλιπώνδ. 


2 9 


AAM. Πῶς τοῦτ ἐγένετο; 


«ες v LA 
ΚΝΗ. Ἑρμόλαον τὸν πάνυ πλούσιον, ἄτεκνον ὄντα, ἐθε- 
LA 


-ὃΌ΄7 


AE “τ ‘ 6 » 
οάπευον ἐπ' θανάτῳ * χἀχεῖνος 
» πετ 
προσίετο. Ἐδοξ-: δι μοι χαὶ σ 

, A τ Ε 
θήκας ἐς τὸ φανερὸν. ἐν αἷς ἐχείνῳ 


\ » 
0@0Y TOUT 


“ >] _ ᾳ LE 4 
οὐχ Gn00€ τὴν θέραπείαν 
εἶναι, θέσθαι δια- 
, ᾽ A! 
καταλέλοιπα TA 


᾽ὔ ε , - ΄ \ \ jen 7 
πάντα, ὡς χάχεινος ζηλώσεις, καὶ τὰ αὑτὰ ποάαζειε. 


A. Ale δὲ οὐχ ἂν λάῤοις, mais tu 
ne me prendras pas deux fois (parce 
w'on ne passe le Styx qu'une seule 
ais). 
On ne voit point deux fois le rivage des 
{morts. 
a dit Racine (Phédre, acte 11, sc. v). 
2. Κνήμων, Cnémon ; Δάμνιππος, 
Damnippe, noms imaginaires, comme 
Ἕρμολαος, Hermolaüs, plus bas. 
3. Construisez : τοῦτο ἐχεῖνο (ἐστὶ) 
τὸ (μα) Th; παροιμέας, ceci méme 


\ 


(est) Le (dit) du proverbe, c.-à-d. voila 
bien ce que dit le proverbe. 

4. Ὁ νεδρὸς (εἴλε) τὸν λέοντα, le 
faon (a pris) Le lion, pour dire, le plus 
faible a vaincu le plus fort. 

5. Παραλιπὼν (τούτους) οὗς ξόου- 
λόμην ἂν μάλιστα σχεῖν τἀμὰ (p. τὰ 
ἐμὰ χτήματα), ayant ruiné ceux, etc. 

6. Ἐπὶ θανάτῳ, dans l'attente de sa 
mort. Ξ 
7. Θέσθαι διαθιίίχας ἐς τὸ pavepovk 
Voy. la note 7 du dial. v. ἃ 


20 
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AAM. Τί οὖν δὴ ἐχεῖνός᾽ - 
KNH. 97 μὲν οὖν αὐτὸς ἐνέγραψε ταῖς ἑαυτοῦ dix 
Mr οὐχ οἷδα: ἐγὼ γοῦν ἄφνω ἀπέθανον, τοῦ FÉVR por 


Abo 


‘ 


re: ὕντος ?* χαὶ νῦν Ἑρμόλαος ἔχει τάμα, ὥσπερ τις 
TT τὸ ἄγκι 167 00V τῷ δελέατι ? συγκα δας. 


rs Οὐ povovi, ἀλλὰ χαὶ αὐτόν σε τὸν ἁλιέα: ὥστε 


σόφισμα 


χατὰ σαυτοῦ GUVTÉ ειχᾶς. 


KNH. Ἔοιχα © οἰμώζω τοιγαροῦν 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ Γ΄. 


— DIALOGUE X. ‘ 


On n’emporte aux enfers ni sa beauté ni sa puissance; et quant à 


la magnificence des tombeaux, 


elle est moins propre que l'éclat 


de Ja vertu à éterniser la mémoire des hommes : c’est ce que le 
cynique Diogene prouve au rei Mausole. 


AIOTENHE ΚΑΙ MAYSNAOZ:, 


= A 
AIOT. Ω Κὰρ, ἐπὶ τίνι 


2 ΕΞ 


_ Cu - 
ἡμῶν προτιμᾶσθαι ἀξιοῖς: 
MAYS. 


11, χαὶ νήσους ΕΝ 


1. Ἐχεῖνος, s.-ent. 

2. Τοῦ τέγους μοι 
it. absolu. 

3. Τῷ δελέατι. Ce dat. est gouverné 

- par la pr éposition σὺν renfermée dans | 
le participe συγχατασπάσας. 

4. Construction pleine: (Συγχατα- 
CF 43a<) οὐ μόνον (ἄγχιστρον χαὶ δέ- 
λεαρ᾿, ἀλλὰ za, etc. 

TEo: χα, 7 ἢ ai tout l'air. 

6. On ne peut guère lire ce dialo- 
gue sans se rappeler le vers de Phè- 
dre si connu : 

Amittit merilo proprium, qui alienum 
: appetit, 
(Fab. lib. 5, 4). 


Χ | A4 
ÉTOXCE, 
TL 


ΞΖ 
- 


Καὶ ὅ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ 


"Ἢ La 
πεσόντος, gé- | 


μέγα φρονεῖς, 


À : 
ξ Ἔ ὦ Σινωπεῦ", GE 0 


ξχοίλευσα Κὰρ LLC μὲν ἁπάσης, ἦρξα δὲ χαὶ AD ῶν 
τινας ὑπηγαγόμην, χαὶ ἄγοι M- 


7. Μαύσωλος, Mausole, roi de (ἃ- 
rie, contrée de l’Asie Min. Sa femme 
Artémise lui éleva après sa mort (353 

| ans av. J.-C.) un tombeau si magnifif 
| que qu'il passa pour une desseptmer- 
veilles du monde. Le nom de mausolée, 
que nous donnons aux monuments de 
ce genre, n'a pas d'autre origine. 

8. Καί, S.-ent. μέγά φρονῶ. 

9. Σινωπεῦ , Sinopien. Diogène 
était de Smope, ville de Paphlagomie, 
sur le Pont-Euxin. V. la n. 1 du dia- 
logue y. 

40. RU γιοὶ qui. 

11. Αυδῶν ἐνίων, quelques Lydiens, 
c.-à-d. une partie de la Lydie. 


% 


4 


. 
ὥς 


ν 
ÿ 


à 
Le | 
‘4 


Æ 


he 
À, 


f 
fs 
à 


2) 


-- 
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“ 4 ΄“ ᾽ ‘ . 
λήτου ' ἐπέθην, τὰ πολλὰ τῆς Ἰωνίας καταστρεφόμενος" 
“- \, * \ , πὰ Δ Ἁ 
χαὶ χαλὸς ἦν, HAL μέγας, MAL ἐν πολέμοις χαρτερός" τὸ 


ἔχω 
᾿ ΄ ε 3) LES » s NA C7 x” 
ἐπιχείμενον, ἡλίχον οὐχ ἄλλης νεχρὸς, ἀλλ οὐδὲ οὕτως ἐ 


δὲ mévuorov, ὅτι ἐν Ἁλικαρνασσῷ" uv rauuéyeles 
9.5 γ» , L2 Ἰδὼν : - - Ce ἡ ὩΣ ἐν ÿ © TT ds 1 
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) e \ ᾽ ἀὼ ᾿ \ » ΄, 

χάλλος ἐξησχημιένον 8. ἵππων χαὶ ἀνὸ ρῶν ἐς τὸ ἀχριθέστα- 
τον εἰχασμένων ἡ, λίθου" τοῦ χαλλίστου, οἷον οὐδὲ νεὼν 


LU « , “- ’ὔ L 
εὕροι τις ἂν ῥαδίως. Οὐ δοχῷ σοι! διχαίως ἐπὶ ούτοις μέγα 
φοηνεῖν ; 
ει 
ΔΙΟΙ. 


Le “Ὁ 


Ἐπὶ τῇ βασιλεία φὴς, καὶ τῷ χἄνλε 
ἄρει τοῦ τάφου; 
MAYE. Νὴ Δί᾽ 
ΔΙΌΓ. ᾿Αλλ΄, 
ἐχείνη, οὔτε ἡ ριορς 


Ἁ -- 
, και τῷ 


© 
5 
A: -% ΄ 

ἔπι τούτοις. 
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L] ’ 22 
καλὲ Μαύσωλε, οὔτε ἡ ἰσχὺς ἔτι σοι 
ἢ πάρεστιν. Εἰ γοῦν τινα ἑλοίμεθα διχα- 
" , ᾿ 
στὴν εὐμορφίας πέρι, οὐχ ἔχω € 


-G 


? = 
mm qu 
LR ELY 


τίνος ἕνεχα τὸ σὸν 
’ὔ “Δ a. ἃ 

χρανίον προτιμιηθείη ἂν τοῦ ἐ 
γυμνά" καὶ τοὺς ὀδόντας 
θαλμοὺς ἀφηρήμεθα. χαὶ τὰς 
μους σφορημ ΠΥ ΒΞ 

LA \ ε Ὁ - 
τάφος, χα! ο! πολυτελεῖ 


δ \ \ ” \ 
υοῦ- φαλαχρὰ γὰρ ἄμφω Aa 
ὁμοίως 


προρ τοὺς ὁφ- 


» € x 

ῥῖνας ἀποσεσιμιώμεθα 840 δὲ 
L4 Φ CU 

ἐχεῖνοι Mot, Αλικαρνασσεῦσι μὲν 


LA 
αίνομεν, καὶ 


᾿ 
νας 


- 
ἮΝ, 
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-- 
Ju. 


9 τ 9 ? δ 1. - ἢ > Ἂ πὲ CU Ü San 2 5. 
τσωὼς ELEV  ERLOELXVUGUCL κα OLAOTLILELGUZL τ 006 τοὺς CEVOUS 
ἐ ἱ 3 


ὃ, ὦ βέλτιστε 
" 


€ δ , ΄ 3 ÿ / , 5 ττ 
o)5 ON τι UE 0:20 OUTUTZ αὐτοῖς ἐστι" 5 


4. Μιλήτου, Milet, ville célèbre de 
l'Ionie, contrée de l’Asie Minenre. 
2, “Αλιχαρνασσῷ, Halicarnasse, ca- 


gène pltôt que Ménippe de confondre 
l’orgueil de Mausole. Le cynique que 
là vraie grandeur d'Alexandre n'avait 


pitale de la Carie, et patrie de l’his- 
torien Hérodote. ᾿ 

3. ‘HAlrov...… ἐξησχημένον, οὶ 
qu'aucun autre mort n'en a un qui l'é- 
gaie en grandeur et en beauté. 

ἡ. Ἥππων χαὶ ἀνδρῶν, etc, gén. 
absolu. 

ὃ. (èx) λίβου. 

6. Diogène résume les motifs que 


croit avoir Mausole de s’enorgueiliir, | 


pas étonné était bien propre à rabais- 
ser la fausse grandeur du Carien. Voir 
la note 1 du dial. v. 

7. Οὐχ ἔχω εἰπεῖν. Voir la note 5 
du dial. vu, p.16. “ 

8. Voir au sujct de ces idées le 
dial. vien général, etparticulièrement 
la note 4 de la p. 14. 

9. Ἴτως εἶεν ἐπιδείκνυσθαι, τη. ἃ 
m. : sergent peut-être à montrer, 


jour préciser la question , Ou pôur | c.-à-d. dignes d’être montrées. Comp. 
donner au roi de Carie le moyen de | {a tournure francaise: cela est à voir, 
se reprendre s'il s'est trompé. C’est | à montrer. 


avec raison que Luci 


en a chargé Dio- | 
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> Ν᾿ ren" ΦΨ » ’ 4 “ \ 3 A 09 FR « 
οὐχ ὁρῶ ὅ τι ἀπολαύεις αὐτοῦ, πλὴν εἰ μιὴ τοῦτο GAS, ὅτι 

μᾶλλον ἡμῶν ἃ ἐγβοφορεῖς ὑπὸ τηλικούτοις λίθοις πιεζόμενος. 


MAYS. 


» as \ 
ἔσται Μαύσωλος χα' 


-ὉὟ ΄ \ 
᾿Ανόνητα οὖν. μο: ἐχεῖνα πᾶντα ; HAL 


ΕῚ L4 
ἰσότιμος 


Διογένης ; 


τ L ἐς LA 
AIOT. Οὐχ ἰσότιμος, ὦ γενναιότατε" où γάρ. Μαύσωλος 


A \ ? © , “ à 
DEV 772 οἰμώζεται, DE Νὴ U.EVOS τῶν ὑπὲρ γίς; ἐν Οἷς ε0-5 


δαιμονεῖν ᾧετο * 
τάφον ὁ μι ν ἐν Ἁλιχαρνασσῷ 
τῆς γοναιχὸς χαὶ ἀδὲε Doc!) 
δὲ, τοῦ ULEV σώματος εἰ 


/ 9 
va? ἔμελεν αὐτῷ τούτου “" 


Ἀν 
αὐτοῦ χαταλέλοιπεν, ἀνδρὸς β 


Καρῶν ἀνὸ οαποδ ωδέστατε 


ἔχιοτέ 00) 


A. Τῆς γυναιχὸς χαὶ adshonc. Les 
Cariens permettaient le mariage en- 
tre frère et sœur. 

2, Diogène avait ordonné qu ’on je- 
tât son corps dans un fossé, mais ses 

amis l’ensevelirent avec honneur. On 
dressa sur sa tombe ure colonne sur- 
montée d’un chien. Il mourut à Co- 
rinthe l’an 323 av. J.-C. âgé de 90 
ans. 

Fr Τοῖς ἀρίστοις, au gens de bien. 

Βίον βεδιωχώς.Υ oir la note 3 du 
ΠῚ canon - Ὑνψηλότερον. Diogène 


Διογένης δὲ er παρόν αὐτοῦ. Καὶ 


΄’ 


ον 
5 - es , \ 
᾿ς τοῦ σοὺ υνήμιατος, HAL 


? 
\ 


-Ὁ 


5 em € 
£9€r εαῦτοι 


ὑπὸ Ἄρτεμῖσ σίας, 


ἱ 


χατεσχευχσμένον * ὁ que 


L/4 


/ 5 NI 
χαΐ τινα τάφον Eyes, οὐχ οἶδεν " οὐδὲ 


/ 


LS 


δὲ - er: 3 ι 
λόγον ὃὲ τοῖς ἀρίστοις “ πέοι 


βεδιωχὼς ὁ ὑψηλότερον, ὦ 


ἐν βε- 


χωρίῳ χατεσχευασυ,ένον. 


compare la hauteur morale de 5 
à la hauteur du monument funèbi 
(μνήματος) de Maunsole. 
5. Ὦ Καρῶν ἀνδραποδωδέστα ἀπε, 

ὁ le plus servile, c. -à-d. le plus m 
prisable des Cariens! La Carie ΠΥ ΣΕ 
sait beaucoup d'esclaves. Mais pour- 
quoi Diogène, qui avait été lui-mème 

esclave à "Corinthe, adresse-t-1l un pa- 
reil reproche à Mausole? C’est qu'il 
n'avait été esclave que de corps, tar- 
dis que Mausole, bien que roi, l'avei 
été d'esprit et de cœur. 


AC 


ke 


ΕΣ 
«αν 
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_- ΔΊΆΔΟΓΟΣ ΙΑ΄. 


— DIALOGUE ΧΙ. 


a: pe peut donner aucune bonne raison de sa haine contre 
; mais celte haine est plus forte que lui; elle le tour- 
te jusque dans les enfers” : |“: 
| UT- 


ΑΙΑΣ' ΚΑΙ ATAMEMNON ἢ. 
ATAM. Et σὺ μανεὶς, ὦ Αἶαν, σεαυτὸν ἐφόνευσας, Eu 


᾿ λυσας δὲ 3 χαὶ ἡμᾶς ἅπαντας, 


τί αἰτιᾷ <0v bhoetée: 5: χαὶ 


πρῴτν οὔτε προσέδλεψας αὐτὸν, ὁπότε 2: μαντευσόμενος À 
οὔτε pepe ἐξίωσας ἄνδρα συστοατιώτην χαὶ ἑξαῖρον- 
ἀλλ᾽ ὑπεροπτιχῶς. μξγάλα βαίνων, παρῆλθες" 2 
ΑἸΙΑΣ. Εἴότως, © ᾿Αγάμεμνον᾽ αὐτὸς γάρ LOU τῆς μανίας 
αἴτιος χατέστι, μόνος ἀντεξετασθεὶς ἐπὶ τοῖς ὅπλοις. 
ΑΓΑΜ. H£ious δὲ ἀνανταγώνιστος εἶναι, χαὶ ἀχονιτὶ 7 


Ψ᾿ 250 ἁπάντων: 
Ἂν αν Ajer , De: 


À vaillant des 
ttirent devant 
Ajax mort αν νης Dole 

se di tage 
Y Ulysse l'ayant em- 
Ὁ la rai- 

dans son 

égorgea troupeaux de 
croyant tuer son rival et les 


, honteux de ce qu'il avait 
de devenir la fable 


de son épée. Saphocle ἃ composé st 


chef l'armé: au siège de 
ie. Sa Achille et les 

re, en 24 chants. 

ρας Ô£, S.-ent. φουξύ- 


4. ὀδυττέα, Ulysse, fils de Laë:- 
te, roi d'1 , le plus éloquent et 
le plus rusé s capitaines g grecs qui 

assiégèrent Troie. Après son départ 
de cette ville , il erra sur les mers 
pendant dix ans. Ses aventures for- 
ment le sujet de l'Odyssée, autre 
poëme d'Homère, en 24 chants. 

5. Homère raconte , dans le xr° 
chant de l'Odyssée, qu Ütysse ὁ évoqua 
des enfers l'ombre du devin Tirésias, 
qu’il consulta sur sa destinée. 

6. Ulysse en effet essaya de cal- 
mer l'ombre irritée ἀν ‘Ajax χὴον F 
roles amicales, « mais À dit Ho- 
mère, ne répondit rien et s’en τὸ- 
tourna dans l'Erèbe se confondre avee 
les autres âmes des morts.» (Odyssée, 
x1, 562-564.) 

7. ᾿Αχον:τί, SES ière, ©.-à-d. 
sans combat, car les athlètes qui lut- 


| taient dans l'arène se couvraient n2- 
de cette que- | turellement d'une noble poussière, 
le sujet de liade , | comme parle Racine. D'où l'expres- 


sion. Les Latins disaient aussi sine 


pulvere dans le mème sens (Horace , 


Ep. L. L, 1, 51). 


Le Ν DIALOGUE ΧΙ. 


ΤΆΑΙΑΣ. Ναὶ, τάγε τοιαῦτα le οἰχεία γάρ μοι ἦν ἡ πα- 
vor Mix, τοῦ ἀνεψιοῦ 3 γε οὖσα. Καὶ ὑμεῖς οἱ ἄλλοι. πολὺ 
ἀμιείνους ὃ ὄντες, ἀπείπασθε τὸν ἀγῶνα, χαὶ παρεχωρήσατέ 
por τῶν ἄθλων" ὁ δὲ Λαέρτου ὁ, ὃν ἐγὼ πολλάχις ἔσωσα 
κινδυνεύοντα χαταχεχόφθαι ὑπὸ τῶν Φρυγῶν 5, ἀμείνων 
ἠξίου εἶναι, χαὶ ἐπιτηδειότερος ἔχειν τὰ ὅπλα. 

ATAM. Αἰτιῶ ὁ τοιγαροῦν, ὦ γενναῖε, τὴν Θέτιν, ἢ, 
δέον 5 σοι τὴν χληρονομίαν τῶν ὅπλων παραδιδόναι, συγγενεῖ 
γεῦ ὄντι, φέρουσα ἐς τὸ χοινὸν χατέθετο αὐτά 19, 

ΑἸΑΣ. Οὔκ - ἀλλὰ τὸν Ὀδυσσέχ. ὃς ἀντεπουάθη μόνος. 

ATAM. Συγγνώμη 11, ὦ Αἷαν, εἰ, ἄνθρωπος ὧν, ogéy Un 
δόξης, ἡδίστου πράγματος, ὑπὲο οὗ χαὶ ἡμῶν ἕχαστος χιν- 


4 


\ mn 
χράτησέ σου, καὶ ταῦτα, παρὰ 


΄ \ 
€ 


δυνεύειν ὑπέμεινεν - ἐπεὶ καὶ 


ζῶ. 


Τρωσὶ διχασταῖς. 
= A \\ “ « L 
ΑἸΑΣ. Οἶδα ἐγὼ ἥτις 123 μου χατεδίχχσεν" ἀλλ᾽ οὐ θέμις 
, \ “ = A ἐὰν / A “ἐξ “- 
λέγειν τι πέρι τῶν θεῶν. Τὸν γοῦν Οδυσσέα Uh οὐχ! μισεῖν 
, s NS / 12 2 .,.ΔὉ ΄ fi Ἵ ὅν FE -“ 
ΟὟΧ ὧν δυναίμην . ὦ Αγάμιεμινον > Οὐὸ EL αὐτὴ μοι Αθηνᾷ 


5 


_- / 
τουτο ERLTATTOL 


1. Ναὶ (ἠξίουν) τάγε τοιαῦτα. 6. Αἰτιῶ, 9“ p. 5. de l’impér. prés. 
2. ᾿Ανεψιοῦ, Achille était cousin ἃ αἰτιάομαι-ὥμαι. | 
d'Ajax, Pélée et Télamon étant tous! 17. Θέτιν, la néréide Thétis, mère 


deux fils d’Éaque. d'Achille. 
8. ᾿Αμείνους, γίτι8 braves et non pas! 8. Δέον, au lieu de. 

meilleurs. Ajax n’estimait que le cou-| 9. Te, quoique. , 

rage. 10. Φέρουσα...«αὐτά, les mit d’elle- 
k. Ὃ δὲ Λαέρτου, s.-ent. vide. même au CONCOUrS , C.-à-d. : S’avisa 
5. Φρυγῶν, les Phrygiens. La Troa- ! de, etc. 

de s'appelait aussi petite Phrygie. ne. 11. Συγγνώμη (ἔστω). 


Un jour , entre autres , Ulysse , seul! 19, Ἥτις. C'est Minerve, qui fit 
au milieu des Troyens qui le pres- | triompher Ulysse. Allusion à ce vers 
saient de toutes parts, allait succom- | d'Homère: 

ber, quand Ajax , dit Homère, (CAC-, Παῖδες δὲ Τρώων δίχασαν χαὶ Παλλὰς Ἀθήνη. 
conrut, portant son bouclier, sembla- | (Odyss.x1, 516.) 
ble à une tour, et se tint près d'U-| 13. Μὴ οὐὖχὶ....οὐχ ἂν δυναίμην, 
lysse; les Troyens effrayés se disper- Je ne pourrais pas ne pas... Non pos- 


sèrent çà et là (Miade, xt, 485-487). | sim non. 
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ΔΙΑΛΟΙῸΣ IB'. — DIALOGUE ΧΗ]. 


Tantale aux enfers se plaint de ne pouvoir pas boire et d'être tour- 
menté par la soif. Mais comment une ombre pourrait-elle boire, 
et comment peut-elle éprouver un besoin de ce genre? Les autres 
ombres ne boivent pas, et elles n’en sont pas plus malades. 


ΜΕΝΊΠΠΟΣ ΚΑΙ TANTAAOZ'. 


Li A \ » ΄ : 48) - 
MEN. Τί χλάεις, ὦ Τάνταλε; ἢ τί σεαυτὸν ὀδύρη, ἐπὶ τῇ 


λίμνη ἑστώς; 


| 


ο + ε - ΄ 
TANT. Ὅτι, ὦ Μένιππε, ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους. 


΄ » \ ci ε ΄ 
ΜΕΝ. Οὕτως ἀργὸς εἰ, ὡς μὴ ἐπικύψας 


“-΄ 


A κ᾿ Μ 
πιεῖν, Ἢ χα! νὴ 


’; ἣν LA ne , PA ,ὔ 
! υ ν LÂN τῇ γειρι: 
Δία γε ἀρυσάμενος HOLAT ἢ χειρί; 


ΤΑΝΤ. Οὐδὲν ὄφελος εἰ ἐπικύψαιμι " DEU 
e LA “ + La » 
ὕδωο, ἐπειδὰν προσιόντα αἴσθηταί με. Ἦν δέ ποτε χαὶ ἀρύ- 


1 
\ “- 3 
σωμαι, HU! προσενέγχω τῷ στόματι, οὐ φθάν 
ï . ἱ 


ϑ,, ΥΩ 
Ε ‘4 
ω Ducs - 


᾿ 
», = \ “ N 7 ΄ se τὰ» 
ἄχρον τὸ χεῖλος, καὶ διὰ τῶν δαχτύλων διαῤῥυὲν , οὐχ οἰὸ 


e 5 » / 2 \ \ = 1 
ὅπως, αὖθις ἀπολείπει * ξηρὰν τὴν χεῖρά μου. 
ΜΕΝ. Τεράστιόν τι πάσχεις, ὦ Τάνταλε. Ἀτὰρ εἰπέ 
μοι, τί γὰρ δέη τοῦ πιεῖν; οὐ γὰρ σῶμα ἔχεις" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
\ » ot / eo _ x si és ES ὃ | = ον 
μὲν ἐν Λυδίᾳ που τέθαπται,, ὅπερ χαὶ πεινῆν χαὶ διψῆν ἐδύ- 


varo * σὺ δὲ, ἡ ψυγὴϑ, πῶς ἂν ἔτι ἢ δυνῴεης, ἢ πίνοις: 
ξ) À - χη y πῶς AV ELA LYUTS, 1 TRIVOL : 
mo 9 € / Ν “- 
TANT. Τοῦτ αὐτὸ ἡ χόλασίς ἐστι. τὸ διψῆν μου τὴν 


ψυχὴν ὡς σῶμα οὖσαν. 


2 \ - A] e 4 “ _ 
MEN. Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω πιστεύσομεν, ἐπεὶ φὴς τῷ 


1. Τάνταλος, Tantale, fils de Jupi- 
ter, régna sur la Lydie ou la Phrysie. 
Ayant Serviaux dieux son fils Pelops 
à manger, il fut précipité dans les 
enfers et condamne au supplice d’une 
faim et d’une soif éternelles. L'eau 
d’un lac lui venait jusqu’au menton, 
et chaque fois qu’il se penchait pour 
en boire, cette eau disparaissait sous 
la terre. D: beaux fruits, tels que des 
poires, des grenades, des pommes, 
des figues et des olives, pendaient au- 


dessus de sa tète, et chaque fois 
qu’il étendait la main pour les saisir, 
le vent les élevait jusqu'aux nues. 
(Homère, Odyssée, x1, 582-593.) 

2. Οὐ φθάνω βρέξας:.... καὶ..... 
διαῤῥυέν..... ἀπολείπει. Avant que 
j'aie mouillé. s'écoulant à travers. 
elle laisse 

3. Σὺ 2e, ἡ ψυχή, M. à M. mais 
toi l'ême,c.-à-d. mais toi qui n’es plus 
qu'une âme. 
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δίψει κολάζεσθαι. Ti δ᾽ οὖν σο! τὸ δεινὸν ἔσται; ἢ δέδιας 
μὴ ἐνδεία τοῦ ποτοῦ ἀποθάνῃς ; οὐχ ὁρῶ γὰρ ἄλλον μετὰ 
τοῦτον Sdnv, ἢ θάνατον ἐντεῦθεν εἰς ἕτερον τόπον. 

TANT. Ὀρθῶς μὲν λέγεις " χαὶ τοῦτο δ᾽ οὖν μέρος τῆς 
χαταδίχης, τὸ ἐπιθυμεῖν πιεῖν, μιηδὲν δεόμενον. 

ΜΕΝ. Ληρεῖς, ὦ Τάνταλε, χαὶ ὡς ἀληθῶς ' ποτοῦ δεῖ-- 
σθαι δοχεῖς, ἀχράτου γε EE δας, , νὴ Δία, ὅστις ὃ τοὐ- | 
ναντίον τοῖς ὑπὸ τῶν RER χυνῶν δεδηγμένοις πέ- 
πονθας, οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ τὴν δίψαν or 

TANT. Οὐδὲ τὸν ἐλλέ ἔδορον, ὦ Μένιπ y ἀναίνομαι 7 πιεῖν’ 


/ 7 / 4 
γένοιτο ! LOL μον ον . 


rh: ε 3 ς΄ » 35 
MEN. Θάῤῥει, ὦ Τάνταλε, ὡς οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος πίε- 


= 4) 
ται τῶν νεχρῶν" " ἀδύνατον γάρ" καΐτοι οὐ πάντές, GG ἜΞΩ 
1. 
αὺ, ἐχ hs ἢ ἔχης διψῶσι δ, τοῦ ὕδατος αὐτοὺς οὐ χ ὑπομξ- 
νοντος. | 
ΔΙΆΛΟΓΟΣ If". — DIALOGUE ΧΠΠ. | 


Certaines gens dans l'antiquité se tuaient pour se soustraire à Ja 
monotonie de l'existence, comme 5115 ne devaient pas rencontrer 
dans les enfers une monotonie plus grande encore. Ce sont eux 
que raille Lucien dans la personne de Chiron. 


ΜΕΝΊΠΠΟΣ ΚΑΙ XEIPON :. 
# + / G \ - ; 
MEN. Ἤχουσα, ὦ Χείρων, ὡς θεὸς ὧν ἐπιθυμιήσειας 
“ 


4. Ὡς ἀληθῶς, bien certainement. | ne sont pas condamnés à avoir soif. 
Φ ᾿Ελλεόσρου. L’elébore, plante ἃ) 7. Χείρων, Chiron, fils de Saturne, 
laquelle les anciens attribuaient la | moitié dieu et moitié cheval. Savant 
vertu de guérir la folie. Elle croissait | dans tous les arts, il futle précepteur 
aux environs d'Anticyre, ville de | d’une foule de héros, tels que Pélée, 


Phocide, sur le golfe de Corinthe. | Achille, Hippolyte, etc. La Fable ra 
3. Ὅστις, toi qui. + à qu'il mourut pour s'être blessé 
ἡ. Ῥένοιτό po: μόνον, puissé-je | avec l’une des flèches empoisonnées 

seulement en avoir ! d'Hercule. C’est donc assez gratuile- 
5. Construisez τῶν νεχρῶν avec | ment que Lucienle représen£e comme 

ἄλλο:. ayant mis volontairement un terme à 


ê 


6. O2... ἐχ «αταδίχης διψῶσι, | son existence. 
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᾽ - -Ὁ » τ ‘ , 
ΧΕΙΡ. Ἀληθῆ ταῦτ᾽ ἤχουσας, ὦ Μένιππε' χαὶ τέθνηχα, 


ὡς ὁρᾷς, ἀθάνατος εἶναι δυνάμενος. 
ΜΕΝ. Τίς δέ σε τοῦ θανάτου ἔοως ἔσχεν, ἀνεράστου τοῖς 


πολλοῖς χρήματος ; 


XEIP. Ἐρῶ πρὸς σὲ οὐχ ἀσύνετον ὄντα " οὐκ ἦν ἔτι ἡδὺ 


, 1 “- a 7 
ἀπολαύειν τῆς ἀθανασίας. 


ΜΕΝ. Οὐχ ἡδὺ ἣν ζῶντα ὁρᾷν τὸ φῶς; 


s “- x » 
ΧΕΙ͂Ρ. Οὐχ, © Μένιππε " τὸ γὰρ ἡδὺ ἔγωγε ποιχίλον 
\ ΄ EU ε - + 3 + \ »" 3 
χαὶ οὐχ ἁπλοῦν ἡγοῦμαι εἶναι - ἐγὼ δὲ ἔζων ἀεὶ, καὶ ἀπ 
λαυον τῶν ὁμοίων, ἡλίου, φωτὸς, τροφῆς αἱ ὧραι 
\ \ 
αὐταὶ, καὶ τὰ γιγνόμενα ἅπαντα 


δὲ 


Dr ὁ 2 Ξε 
ÉCRIS ἕχαστον“, ὥσπεο 


, a: ᾿Ξ δ στ 

ἀκολουθοῦντα θάτερον θατέρῳ ὃ -“ ἐνεπλήσθην γοῦν αὐτῶν. 
u \ , ms ΕἸ “ 8 4 » \ »: [4 ΄“υ LS 5 € 

Οὐ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ἀεὶ“, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μετασχεῖν", ὅλςω 


τὸ τερπνὸν ἦν. 


F5 Li / A € \ “ 

ΜΕΝ. Εὖ λέγεις, ὦ Χείρων" τὰ ἐν dou δὲ πῶς φέρεις, 

247 e D a 
ap οὐ προελόμενος αὐτὰ ἥχεις 7; 

, ᾽ EU ci Ω / 

XEIP. Οὐκ ἀηδῶς, ὦ Μένιππε" ἡ γὰρ ἰσοτιμία πάνυ 

5 Se | \ \ - Ni Ὁ» ἘΦ» Ω " A 
_dagoruxdvS, χαὶ τὸ πρᾶγμα οὐδὲν ἔχει τὸ διάφορον, ἐν φωτὶ 
Ξ £ D. te. À 9 οὐδὲ δι A lg ἀν, 
εἰναι, ἢ χαὶ ἐν σχότω " ἄλλως τεῦ οὐδὲ διψῆν, ὥσπερ ἄνω, 
y ““ ὃ -Ὁ , 3 , -Ὁ ΄ ΄ A » ΄ 
οὔτε πεινῆν δεῖ, ἀλλ ἀτελεῖς τούτων ἁπάντων ἐσμέν. 

uw ci 4 “-- 2 
ΜΕΝ. Ὅρα, ὦ Χείρων, μὴ περιπίπτης σεαυτῷ, καὶ ἐς 


τὸ αὐτό σοι ὁ λόγος περιστῇ 


1. Οὐχ.:. ἔτι, comme οὐχέτι. 

9. (Ἤν) ἕξης ἕκαστον... θάτερον 
θατέρῳ, se succédaient à la file comme 
enchaînés les uns aux autres. 

3. On peut rapprocher de ce pas- 
sage les paroles suivantes de Sénèque : 
« Quoi ! toujours les mêmes choses? 
se réveiller, avoir faim, se rassasier, 
avoir froid, avoir chaud? Bref, toutes 
les choses du monde n’ont point de 
fin: elles se fuient, elles se suivent, 
et sont liées les unes aux autres par 
un enchainement qui recommence 
sans cesse. La nuit chasse le jour, 
puis le jour chasse la nuit; l'été se 


10 


termine dans l’automne, l'automne 
finit dans l'hiver, et l’hiver dans le 
printemps. Tout passe pour revenir 
après.» (Sénèq. Epit. à Lucil. xxiv.) 

ἡ, Ἐν τῷ αὐτῷ ἀεί, dans le même 
toujours, c.-à-d. dans l’uniformité. 

5. ᾽Εν τῷ μετασχεῖν, dans le chan- 
ger, c.-à-d. duns la variété. 

6. ‘Ag οὗ (χρόνου), depuis que. 

7. Ἥχεις, présent ayant le sens 
d'un passé. 

8. Construisez : γὰρ ἡ ἰσοτιμία 
(ἐστὶ πρᾶγμα) πάνυ δημοτικόν. 

9. ΓΑλλως τε, Surtout. 

10. Ἐς τὸ αὐτό σοι ὁ λόγος περιστῇ, 


28 DIALOGUE XIV. 

XEIP. Πῶς τοῦτο φής ; | 

MEN. Ὁτι, εἰ τῶν ἐν τῷ βίῳ τὸ ὅμιοιον ἀεὶ χαὶ ταὐτὸν 
ἐγένετό σοι προσχορὲς |, καὶ ἐνταῦθα ὅμοια ὄντα προσχορῇ 


ε \ 


ὁμοίως ἂν γένοιτο, καὶ δεήσει μεταδολήν σε ζητεῖν τινα mai 
ἐντεῦθεν ἐς ἄλλον βίον, ὅπερ, οἶμαι, ἀδύνατον. 

ΧΕΙ͂Ρ. Τί οὖν ἂν πάθοι τις". ὦ Μένιππε; 

ΜΕΝ. Ὅπερ; οἶμαι, καί φασι, συνετὸν ὄντα ἀρέσχεσθαι 
χαὶ ἀγαπᾷν τοῖς παροῦσι, χαὶ μηδὲν αὐτῶν ἀφόρητον οἴε-- 
σθαι. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ [Δ΄. — DIALOGUE XIV. 


Alexandre n’était donc ni fils de Jupiter, ni dieu, puisqu'il est mort; 
et quant aux biens dans lesquels il se complaisait, leur néant 
prouve que ce n'étaient pas de vrais biens. 


ΔΙΟΓΈΝΗΣ ΚΑΙ ἈΛΈΞΑΝΔΡΟΣ 5. 

AIOT. Τί τοῦτο, ὦ Ἀλέξανδρε; τέθνηχας χαὶ σὺ, ὥσ- 
περ χαὶ ἡμεῖς ἅπαντες: + 

AAEZ. Ὁρᾷς, ᾧ Διόγενες " οὐ παράδοξον δὲ εἰ, ἄνθοω- 
πος ὧν. ἀπέθανον. 

AIOT. Οὐχοῦν ὁ Ἄμμων“ ἐψεύδετο, λέγων ἑαυτοῦ σε 
εἶναι υἱόν ; σὺ δὲ Φιλίππου ἀρχ ἔσθα; 

ΑΔΕΞ. Φιλίππου δηλαδή" οὐ γὰο ἂν ἐτεθνήχειν, Ἄμμωνος 


que ton raisonnement ne se retrouve au | fils de Philippe et d'Olympias, roi de 
méme point, c.-à-d. que tu ne fasses | Macédoine, naquit l’an 356 av. J.-C. 
un cercle vicieux. Un cercle vicieux | I1 succéda à son père en 336, baltit 
est un raisonnement dont la conclu- | Darius roi des Perses au Granique, 
sion revient au point de départ. Ainsi | 334, à Issus, 333, à Arbelles, 331, 
Chiron, qui prétend combattre l’uni- | et s'empara de ses Etats. IL poussa 
formité, en fait l’apologie sans le sa- | jusqu'à l’Indeoù il vainquit Porus,326, 
voir. et mourut à Babylone, en revenant 
4. Construisez: Εἰ τὸ ὅμοιον xa | sur ses pas, 323. 
ταὐτὸν τῶν (πραγμάτων) ἐν τῷ βίῳ 4. ἼἌἌμμων, Ammon ou Hammon, 
ἐγένετό σοι προσχορές. nom de Jupiter chez les peuples de 
9. Τί οὖν ἄν πάθοι τις, τη. ἃ τη. que | Libye. Alexandre, après 18 fondation 
sentirait quelqu'un ? c.-à-d. que penser | d'Alexandrie en Egypte, 331, alla con- 
donc ? sulter l’oracle de ce dieu, dont il se 
3, ᾿Αλέξανδρος, Alerandrele Grand, | fit proclamer le fils. 


DIALOGUE XIV. 2 


ὮΝ à liés © "YŸ ε x € “ὥ » ͵ 
ὥν. Νὺν δὲ ὁρῶ ὅτι οὐδὲν ὑγιές 0! τῶν Λμιμωνίων 


φῆται ἔλεγον !, 


F : “Ἢ LE. , ἊΡ 
ΔΙΌΓ, ᾿Αλλὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐκ ἀχοηστόν 


ξανδρε, πρὸς τὰ 


\ 5 / 17 , \ A6 , 
πτήσσον, θεὸν eivat σε νομίζοντες. Ατὰρ εἰπέ 


΄ 2 
Tr 2 LY DATI ἐγξνε : 1) 


3 
σοι, ὦ Ἀλέ- 
- 4 -. \ \ 
ToAÀOL γὰρ ὑπέ- 


ἱ 
μοι, τινι 


LA ἈΦ ι ΄' 
τοσαύτην ἀρχὴν χαταλέλοιπας ; 


ΑΛΕΞ, 


5 δ \ 
Οὐχ οἶδα, ὦ Διόγενες * οὐ γὰρ 


» Ce 
ἔφῆασα ° ἐπισχῖ- 


7 \ ΕῚ “ & \ - e 3 ( NE, PE ΄ 
ψαί τι περ! αὐτῆς , Ἢ τοῦτο μόνον, ὁτι ἀπούνήσχων Περ- 


mm À LS 


1 75 , nt 
δίκχα " τὸν δαχτύλιον ἐπέδωχα. Πλὴν ἀλλὰ τί γελᾷς, ὦ 


Διόγενες ; 


ΗΝ \ ΕΣ « τ 4 7 - Æ 
ΔΙΟΓ. Τί γὰρ ἀλλο, ἢ ἀνεμνήσθην οἷα ἐποίει à Ελλας, 
” » ‘ 
ἄρτι GE παρειληφότα τὴν δοχὴν χολαχεύοντε 
4 \ \ gi 
στάτην αἱρούμενοι, χκαὶ στρατηγὸν ἐ 
" δὲ \ “ ἐν δε) μων 7 ͵ DS. 4 
ἔνιοι δὲ χαὶ τοῖς ὁώόδεχα θεοῖς προστιθέντες, χαὶ νεὼς OLLO- 


“ 


mr à. F τ.» 
mt τοὺς βαροάρους, 
x “ 


-Ὁ 


» ΣΆ“ 
δομούμιενοι, καὶ θύοντες. ANN εἰπέ μοι, ποῦ σε οἱ Μαχεδόνες 


ἔθαψαν: 


»- LA -ῸὉ-Ὁ 
AAEZ. Ἔτι ἐν Ραβξυλῶνι 8 


1. Lucien suppose à tortqu'Alexan- 
dre était la dupe des prêtres d’Ammon. 
C'est au contraire par son ordre que 
ceux-ci le déclarèrent fils de Jupi- 
ter. 

2. Alexandre se fit passer pour un 
dieu moins par vanité que par poli- 
tique. Il suivait en cela l'exemple de 
son père Philippe qui plaça sa statue 
parmi celles des douze grands dieux. 
Plus tard César et Auguste firent re- 
monter leur origine jusqu’à Jupiter, 
aieul d'Enée, dont ils se disaient des- 
cendus. 

3. Οὐ γὰρ ἔφθασα ἐπισχηψαί τι 
περὶ αὐτῆς, Car je ταὶ μα eu le temps 
de prendre des mesures à ce sujet. V. 
la note 2 du Dial. χη. 

4. Bossuet dit aussi : « À l’âge de 
trente-trois ans, au milieu des plus 
vastes desseins qu'un homme eût ja- 
mais conçus, et avec les plus justes 
espérances d'un heureux succès, il 


Ὁ / 
κεῖμαι τρίτην ἡυνέραν ταύ- 


mourut sans avoir eu le loisir d’éta< 
blir solidement ses affaires. » 
(Disc. sur l'Hist. univers. 
Part. If, v.) 

5. Περδίχχα, Perdiceas, l'undes plus 
habiles généraux d'Alexandre. En lui 
remettant son anneau, ce prince sem- 
blait le désigner pour son successeur. 

6. Κολαχεύοντες... αἱςούμενοι. Ces 
pluriels se rapportent à Ἕλληνες 
contenu dans Ἑλλάς. On dit de même 
en latin: Magna pars vulnerati aut 
occisi (Sall.); et en français : Un bon 
nombre furent tués ou blessés. 

7. Τοὺς δώδεχα θεούς, les douze 
grands dieux. C’étaient Jupiter, Nep- 
tune, Mars, Mercure, Vulcain, Apol- 
lon, Vesta, Junon, Cérès, Diane, Vé- 
nus et Minerve. Voy. la note 2 de ce 
Dialogue. 

8. Βαδυλῶν,;, Babylone, capitale de 
la Babylonie, puis du vaste royaume 
d’Assyrie. Alexandre voulait en faire 


5) 


LE 


ἄπ 2 ΤΕ σχολὴ ὯΝ ἀπὸ τῶν ϑορύδ ων τῶν ἐν 


i 
πτον ἀπαγαγών με, θάψειν 


γυπτίων θεῶν. 


ἐχεῖ ἢ, ὡς γένο 


DIALOGUE XIV. 


es L -"Ὃ᾿ δὲ ΡΝ - 2: τ \ ” 
nr de ε Πτολεμαῖος * ὁ ὑπασπιστὴς, Ὧν ποτε 


ποσὶν 3 


» ἐς Αἴγυ- 


ἔμμην εἷς τῶν αἰ- 


- TZ F € 
AIOT. Μὴ γελ ct, ὦ ἀλέξανδρε, ὁρῶν χαὶ ἐν ἅδου ἔτι 


σε O0 ραίΐνονται, χαὶ 
BR 


, “ὦ 


OÙ Ἰὰρ θέμις 
εἴσω τοῦ 

“ N°? 
οὐ)ὸ 


δὲ γέ ἡδέως ἂν ᾿Ξ παρὰ 


Vs \ 
LLYNV Ÿ HAL ἐς τὸ 
“ 


A) 


9 \ « Ὶ 
ἀμελὴς ὁ Αἰακὸς, 


\ 
σης ὅσην εὐδαιμονίαν ὑπερ 


\ 
φύλαχας. χαὶ ἡ 
1 Hg ts 
τον. ZA! 


χαὶτὰ μεγάλα θηρία!9, 


᾽" μι 
ἐλπίζοντα Ἄνουξιν ϑ 
» -. Le 
ἀνελθεῖν τινα τῶν 


2 


» er 
γῆς ἀπολιπὼν ἃ ἀφῖζαι, σωματο- 
ὑπασπιστὰς, χαὶ σατράτας, χαὶ 


« Ἅ. 
7 Οσιριν δ γενέ- 


-“ A EI , 7 
DE TRER ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ θειότατε, μὴ ἐχπίσης " 


» 


[24 ΙΝ }΄ 
ATAL διχλπλευσάντων τὴν λί- 


Θ᾽, rs 
LE us 


= 
-- 
- 


χρυσὸν τοσοῦ- 


4» 4 \ £ 
ὶ ἔθνη προσχυνοῦντα, καὶ Βαθυλῶνα, χαὶ BAutoz”, 


\ 


7 
χαὶ τιμὴν, καὶ δόξαν, καὶ τὸ ἐπίσημον 


ΙΝ “ο“ 
εἶναι He διχὸ ὃ ἐμένον ταινία λευχῇ τὴν κεφαλὴν" 


la capitale de son empire. ΠΥ mourut, 
empoisonné, dit-0n. 

1. Τρίτην ἡμέραν ταύτην, voilà 
au) iowrd’hui trois Jours que... 

2. Πτολεμαῖος, Ptolémée, l'un des 
capitaines et des gardes d'Alexandre. 
ἢ devint roi d’ Egypte, où il fonda 
une dynastie, qui dura près de 300 
ans. 

3. Τῶν θορύδων τῶν (üvrwy) ἐν 

σίν, m. à mm. des troubles étant dans 
pie pieds, devant les pieds, c.-a-d. des 
troubles qui l’embarrassent mainte- 
nant. 

4, Θάψειν Exet. Alexandre , deux 
ans après sa mort, fut transporté à 
Alexandrie, capitale de l'Egypte. son 
corps fut déposé dans un cercueil 
d'or massif, au temple appelé Sema 
(oz, Corps). 

ὅ. ΓΑνουέιν, Απιιδίβ, dieu égyptien, 
qu’ on représentait avec un Corps 
d’hcemme et une tête de chien; d’où 
l’épithète de latrator, que lui donne 
Virgile. 


6. Ὄσιριν, Osiris, ou le Soleil, 
l’une des plus g grandes divinités égyn- 
tiennes. 

7. Λίμνην, le lac, c.-à-d. le Styx. 

8. Virgile a dit de même : 


Quos circum limus niger, et deformis 


[arnndo 

Cocsti, tristique palus inamabilis 
[unda 

Alligat, et novies Styx interfusa 
[crercet. 


(Georgiq. 1. 1v, v. 478-481.) 


9. Βάχτρα, Bactres, capitale de la 
Bactriane, ? province de Perse. 
10. Τὰ μεγάλα θηρία, les lions, les 


éléphants. 


11. Διαδεδεμένον (κατὰ) τὴν χεφα- 
λὴν ταιν' la λευχῆ Ἢ. ΤῊ. ἃ m. ceint (selon) 
la tête d’une bandelelte blanche, c.-à-d. 
le front ceint d'une bandelette blanche 
(comme les rois d'Orient). La même 
tournure existe en latin : 


Vittis et sacra redimitus tempora 
{lauro. 


(Virg., Æn. 1. 1v, v.81.) 


DIALOGUE XIV. 31 
πορφυρίδα ἐμπεπορπημιένον ‘. Οὐ λυπεῖ ταῦτά σε ὑπὸ 


Ν ET 1 Τί dax ύει ci ͵ S à ὑδὲ FR 
τὴν μνήμην ἰόντα; Τί δαχρύεις, ὦ μάταιε; οὐδὲ ταῦτα 
GE ὁ σοφὸς ᾿Αριστοτέλης " ἐπαίδευσε ua οἴεσθαι βέξαια εἶναι, 

. - ᾿ 
τὰ παρὰ τῆς τὔχης : 

ε \ e ΄-. ψ ’ 
AAEE. Ὁ σοφὸς * ἁπάντων ἐκεῖνος χολάχων ἐπιτριπτ 
4 


" » 1:97 7, Le “ 
τατος ὦν! ᾿Εμὲ μόνον Éxoov* τὰ Ἀριστοτέλους εἰδέναι, ὅτα 
᾽ 2 -Ὁ T [= 0 \ = 
μὲν ἥτησε παρ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέστελλεν - ὡς δὲ χατεχρῆτό 
- Ex # \,5 -“ » 
μου, τῇ περὶ παιδείαν φιλοτιμίᾳ θωπεύων, καὶ ἐπαινῶν, ἄρτι 
\ ΠΝ ΄ ς λ “ο ͵7 “ἃ » “-- ” NN? » 
μὲν ἐς τὸ χάλλος, ὡς καὶ τοῦτο μέρος ὃν τἀγαθοῦ, ἄρτι À ἐς 


πεν 


᾿ ͵ EP \ A! 5 
τὰς πράξεις χαὶ τὸν πλοῦτον᾽ LA! γὰρ αὖ χαὶ ταῦτ ἀγαθὸν 
-ῸΌὉὋ 9 τ \ \ , / - 7 
ἡγεῖτ᾽ εἶναι, ὡς μὴ αἰσχύνοιτο HAL αὐτὸς λαμβάνων. Γόης, ὦ 
” , \ - 
Διόγενες, ἄνθρωπος καὶ τεχνίτης". Πλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε ἀπο- 


V4 
μεγίστοις 


λέλαυκα αὐτοῦ τῆς σοφίας, τὸ λυπεῖσθαι, ὡς ἐπὶ 


-“ à es 3 
ἀγαθοῖς, ἐκείνοις ἃ χατηριθμιήσω μικρῷ γε ἔμπροσθεν. 
2 τ ἣΝ ” 
AIOT. Αλλ᾽ οἶσθα ὃ δράσεις ; ἄχος γάρ σοι 


δ 4 


«ἢ CES 
τῆς λύπης 


ὑποθήσομαι. Ἐπεὶ ἐνταῦθά γε ἐλλέδορος οὐ φύεται, où δὲ 


A ς \ ς 5 
χὰν τὸ Λήθης ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασάμινος πίε" καὶ αὖθις π 


΄ Ν Lil ΄ , \ 2 
χαὶ πολλάκις. Οὕτω γὰρ ἂν παύσαιο ἐπὶ τοῖς Ἀριστοτέλους 


ἀγαθοῖς ἀνιώμενος. Καὶ γὰρ καὶ Κλεῖτον 7 ἐχεῖνον ὁρῶ, χαὶ 


1. Πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον, 
m. ἃ m. agrafé (selon) un manteau de 
pourpre, C.-à-d. revêtu d’un manteau 
de pourpre attaché avec des agrafes. 

ῷ. ᾿᾿Αριστοτέλης, Aristote, l'un des 
plus grands philosophes grecs. Il 
naquit à Stagire en Macédoine, l'an 
384 av. J.-C. et mourut en 322, à 
l’âge de 62 ans. Philippe, admirant sa 
science et honorant son caractère, 
lui confia l'éducation de son fils. 

3. Ὃ σοφός... sage! lui qui était. 

ἧς Euë μόνον ἔασον τὰ ᾽Αριστο- 
τέλους εἰδέναι, τη. ἃ m. laisse-moi 
seul savoir les choses d’Aristote, 
©.-à-d. n’exige pas que je t'apprenne 
cé qu'était Aristote. 

5. Lucien fait dire à Alexandre des 
choses que ce prince n’a jamais dites 


pi pensées. Aristote ne mérite aucun 
de ces reproches; et les calomnics 
dont Lucien l’accable ne font de tort 
qu'à leur auteur. 

6. Οὕτω γὰρ ἂν παύσαισ... ἀνιώ- 
μενος, M. à m. car ainsi tu cesserais 
peut-être l'affligeant, c.-à-d. de l'af- 
ἢ ἴσον. 

1. Κλεῖτον, Clitus, général macé- 
donien. Il sauva la vie à Alexandre 
an passage du Granique, 334; mais 
il eut l'imprudence dans un festin de 
rabaisser les exploits de ce prince ct 
d'exalter Philippe outre mesure. 
Alexandre, ivre de vin et de colère, 
le tua de sa propre main; puis, re- 
venu à lui, le pleura amèrement et 
lui fit faire des funérailles magnif- 
ques, 327. 


29 DIALOGUE ΧΥ͂. 
- ͵ Ἁ »λ € » LS \ - 
Καλλισθένηΐ, ui ἄλλους πολλοὺς" ἐπὶ σὲ ὁρμῶντας, ὡς dur 
LA \ + Di 3 ς g 4 
σπάσαιντο, χαὶ ἀυύναιντό σε ὧν ὃ € ράσαις αὐτούς. ὥστε τὴν 


1. Ans a PARA LE Le vo EL γι 
ἑτέραν“ σὺ ταύτην βάδιζε χαὶ πῖνε πολλάχις, ὡς ἔφην. 


AIAAOFOE IE’. — DIALOGUE XV. 


Alexandre prétend l’emporter en mérite sur Annibal. Tous les deux 
exposent leurs belles actions et plaident leur cause devant le tri- 
bunal de Minos, qui adjuge la première place à Alexandre, la 
seconde à Scipior et la troisieme à Annibal *. 


AAEZANAPOZ, ΑΝΝΙΒΆΣ, ΜΙΝΩΣ ΚΑῚ ZKHIIION. 


_ 2 LD UE à + 7 
ΑΛΕΞ. Ἐμὲ δεῖ προχεχρίσθαι σου, ὦ Λίδυϑ: ἀμείνων 


P 
EE , = ? 
ANN. Οὔμενουν, ἀλλ ἐμέ. 
= , ΄“- , Ν 
ΛΑΛΕΞ. Οὐχοῦν ὁ Μίνως διχασάτω. 


= , ù2 » 
MIN. Τίνες ὁ ἐστέ; 


ΞΕ ra x 2 / ε , 2,4 
AAEZ. O5705 μὲν, Αγνίξας Ô Καρχηδόνιος" ἐγὼ δὲ, 
,° - = 

᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου À. 
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5 1 5» \ “ ’ 
ε ἀμφότεροι" ἄλλα περι τινος 


, 2 \ x 7 9 / “ 

OL ΟΟΞΟ 2" δι" τος CLULEL V'£e 

ΑΛΕΞ. Περι mo0c0otus" φησι γὰρ οὗτος ἀμείνων γὙεγενἢ 

x » δῶν 9“ ὩὩὦπ € Na “ [24 » 14 

αὔτ. στρατηγος ἐμοῦ " ἐγὼ dE, ὥσπερ ἀπᾶντες τσᾶσιν, οὐ. 


4. Καλλισθένη, Callisthène, neveu ἢ 4. ἝἙ τέραν (δξδὸν)...-. βάδιζε, On 
et disciple d'Aristote. Ce philosophe, dit de même en latin ÿre viam. 
ayant refusé d’adorer Alexandre, fut | 5. Au dire d’un ancien historien 
impliqué dar la conspiration du jeune romain, nommé Claudius , cité par 
Hermolaüs, tramée contre la vie du Tite Live (lv. xxxv, ὁ. 14), Anmbal 
roi. Alexandre le fit enfermer dans donnait le premier rang à Alexandre, 
une cage de fer et porter ainsi à la et le second à Pyrrhus, après lequel 
suite de l’armée, 327. ‘il se plaçait lui-même, déclarant 

2. Καὶ ἄλλους πολλούς, et beau- | qu’il se mettrait au-dessus de tons 
coup d’autres, comme Parménion et les généraux s’il avait vaincu Scipion. 
son fils Philotas, qui périrent tous | 6. Ὦ A{6v, ὁ Africain. Les an- 
les deux victimes de la jalousie d’A- ciens appelaient Libye l'Afrique en 
lexandre. général; ils appelaient Afrique 13 

3. Ὧν ἔδρατας, pour ἀντὶ τού- province Où était située Carthage. 
τῶν ἃ ἔδρασας, des choses que tu leur 1} T. AN ἐμὲ (δεῖ προχεκρίσθαι σου). 
as fait souffrir. ες 8. Ὁ (υἱδε)φΦιλίππου. 


DIALOGUE XY. 23 
, / , À / δὲ - ᾿ς Ὁ x ὃ 
-πούτου μόνον, ἀλλὰ πάντων σχεὸον τῶν πρὸ ἐμοῦ φύμι ὁ LE 
νεγχεῖν ' τὰ πολέμια. 
s ᾿ “Σ € ᾽ . ἃ cn 
MIN. Οὐκοῦν ἐν μέρει ἑχάτεοος εἰπάτω " σὺ δὲ πρῶτος 
ὁ Λίδυς " λέγε. 
à Li “- e , “-. \ 
ANN. Ἐν μὲν τοῦτο, ὦ Μίνως, ὠνάμην, ὅτι ἐνταῦθα zu: 
ΙΝ * . “Δι ΄ : 
τὴν ἑλλάδα φωνὴν ἐξέμαθον - ὥστε οὐδὲ ταύτη πλέον οὗτος 
΄ ΄ ’ sx, 
ἐνέγχαιτό μου. Φημὶ δὲ τούτους μάλιστα ἐπαίνου ἀξίους 
εἰναι, ὅσοι“, 
κα an δι αὑτῶν δύ 4 PE - ΄ 
προεχώρησαν, δι αὑτῶν duvauiv τε περιοα)γλόμενοι ὃ, χαὶ 
2 


\ 4 δὲ 26 ἘΠῚ ἀκ € A ἐξέ; “ = LE REP 
τὸ μηδὲν ἐξ ἀρχῆς" OVTES, ὕμως ET! [LEZ 


4 ΄“« 3 EM = 9 γ 4 , 
ἄξιοι δόξαντες ἀρχῆς). Ἐγὼ γοῦν, μετ΄ ὀλίγων ἐξορμήσας 
" ᾿ 3 6 / A -“ .“ A ΓΜ..." “- 8 ε 
ἐς τὴν IOnpiav, τὸ πρῶτον ὕπαρχος ὧν τῷ ἀδελφῷ “, με- 
, ΟΝ, » / 9 \ ΄ - ἘΣ 
γίστων ἠξιώθην, ἄριστος χριθείς " “χα! τούς γε Κελτιοηρας 


0 


τ \ “ ’ / “ὡ ε ,ὕ { ᾿ \ \ 5 
εἷλον, χα! Γαλατῶν ἐχράτησα τῶν ἐσπέριων , χα! τὰ LE 
» 


͵ ε Ἢ NS e ΄ 
γάλα ὄρη !! ὑπερδὰς, τὰ περὶ τὸν Ἡοιδανὸν ἅπαντα κατέ- 
ὃ ράμιον, χαὶ ἀναστάτους ἐποίησα τοσαύτας πόλεις. HAL τὴν 
᾽ ’ ᾽ « 7, 
πεδινὴν Ἰταλίαν à ειρωσάμην, χαὶ μέχρι τῶν προαστείων 
- ΕἸ , à LL 12 RS \ 7 / Jet” pa 
τῆς προὐχούσης πόλεως ἦλθον" χαὶ τοσούτους ἀπέχτεινα 
ss ΄ ΠΈΣ LS ὃ ee À » nee 14 εδί a 2, 
pas ἡμέρας", ὥστε τοὺς δαχτυλίους αὐτῶν“ μεδίμνοις ἀπο- 


1. Φημὶ διενεγχεῖν (κατὰ) τὰ πο- | Annibal fut proclamé général par les 
λέμια (ἔργα). Voy. pour cette tour- | soldats d’une voix unanime. Il avait 
aure la note 1 de la page 30. 95 ans. 
2. Σὺ δὲ... ὁ Λίδυς, toi l'Africain. 10. Γαλατῶν... τῶν ἑσπερίων, les 
8. Ἕν μὲν τοῦτο... ὠνάμην ὅτ: | Gaulois occidentaux, pour les distin- 
ἐνταῦθα..... ἐξέμαθον, j'ai du moins | guer des Gaulois orientaux, ou d'Asie, 
gagné ceci (à être Africain) que j'ai | connus sous le nom de Galates. 


appris là (dans ce pays)... 11. Τὰ μεγάλα ὄρη. Ce sont les 
4. Ὅσο:, quicunque. Alpes. Les anciens n'étaient pas d'ac- 
5. Ἔξ ἀρχῆς, dans le principe. cord sur l'endroit où Anmibal effectua 
6. Δύναμιν...... περιδαλλόμενοι, | son passage. 1] parait certain aujour- 

s'étant entourés, ou environnés de | d'hui que ce fut au Mont-Cenis. 

puissance. 12. Τῆς προὐχούσης πόλεως. Il dé- 
7. Ἀρχῆς est pris ici dans le sens | signe ainsi Rome. 

de commandement. 13. Cette journée est la journée de 


8. Τῷ ἀδελφῷ. Il ne s’agit pas ici | Cannes , 216 av. J.-C. Les Romains 
d'Asdrubal , fils d’Amilear et frère | y perdirent soixante-dix mille sol- 
d’Annibal, mais d'un autre Asdrubal, | dats, le consul Paul-Emile, deux 
qui avait épousé la sœur du héros | questeurs, quatre-vingts sénateurs, 
carthaginois et se trouvait ainsi son | vingt et un tribuns légionnaires et une 
beau-frère. Annibal servit trois ans | foule de chevaliers. Annibal ne perdit 
sous ses ordres. que cinq mille cinq cents hommes. 

9. Asdrubal étant mort assassiné, | 14. Τοὺ: δαχτυλίους αὐτῶν. L'an 


πὲ DIALOGUE ΧΥ. 
ms \ \ - Ὁ “ 
τρῆσαι, χαὶ τοὺς ποταμοὺς γεφυρῶσαι νεχροῖς. Καὶ ταῦτα 
FRE SENS 4 REA Ex Α τη / 3) \ 
πάντα ἐπραξα, οὔτε Ἄμμωνος υἱὸς ὀνομαζόμενος, οὔτε θεὸς 
- 3, ΑΥ 5 € Le 
εἰναι προσποιούμενος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος εἶναι ὁυολογῶν, στρα- 


χυγεῖσθα 


NS 
LOTUS τοῖς μαχιμωτάτοις συμπλεχόμιενος " οὐ Μήδους χαὶ 
D'LEVIOUS χαταγωνιζόμιενος y ὑποφεύγοντας ποὶν. διώχειν 
i ϊ \ + 
5 Le ù Sé Ἰθὴὲ \ , 
τολυιήσαντι παραδιοόντας εὐθὺς τὴν νίχην. 
és NS NS / 5 \ PA » À 
ἱέξανδρος δὲ, πατρῴαν ἀρχὴν παραλαδὼν, αοὐὔξησε χαὶ 
2 RER OR de κμ, SCD δὴ dettes XV 
ÉGÉTEUVE, χρησάμενος τῇ τῆς τύχης ὁρμῇ. Ἐπεὶ ὃ 
s4’ 5 2 LS “ο«ὉΌ - 
οὺν ἐνίκησέ τε, χαὶ τὸν ὄλεθρον ? ἐχεῖνον Δαρεῖον À ἐν Ἰσσῷ 5 


ε | \ , - / , 
ἑαυτῶν, χα' ἐμιαιφόνει 7 ἐν τοῖς συμιποσίοις τοὺς φίλους χαὶ 


ἰ 
Ξ ΄ Ξ 4 » \ > τ᾿ ? Eu 
συνελάμανεν ἐπὶ θανάτῳ. Εγὼ δὲ 2 οξα ἐπ ἴσης τῆς πα- 


τρίδος - χαὶ, ἐπειδὴ μετεπέμπετο, τῶν πολεμί 2) 
κε τ, - τος τ tEL με TÉTEUTE το, των ΠΟ ἐμῶν μεγὰ 50] 


2 
στόλῳ 10 ἐπιπ 


neau était une des marques distinc- 
tives du chevalier romain. Avec les 
anneaux des chevaliers restés sur 
le champ de bataille Annibal put 
remplir trois boisseaux qu'il envoya 
à Carthage. Le boisseau romain valait 
à peu près cinquante-deux litres, ou 
4 de nos boisseaux. 

1. Στρατηγοῖς... τοῖς συνετωτά- 
τοῖς. Anmbal exagère. Ni Sen 
nius qu'il baitit à La Trébie, 218, ni 
Flaminius qu'il battit à Trasimène, 
217, ni Varron qu'il battit à Cannes 
n'étaient d'habiles généraux. Mais 
les bons généraux romains, tels que 
Marcellus, Fabius et Scipion, le tinrent 
en échec ou le vainquirent. 

2. Construisez : πρίν τινα διώχειν 
(αὐτούς). 

ὃ. Ὄλεθρον, pour ὀλέθριον, le 
substantif mis pour l'adjectif. 

ἐς, Δαρεῖον, Darius III Codoman , 
dernier roi de Perse. Il monta sur le 


SATA Lo PT τ À ΠΕ ΒΡΗ͂ à 
EUGAVTOVY τῇ ALOUN, ταχέως ὑπήχουσα, HU 


Bessus, satrape de Bactriane. Ce 
prince, qu'Annibal traite si durement, 
n'entendait pas, il est vrai, l’art de 
la guerre, mais il avait d’autres qua- 
lités, et il mérita d'être pleuré par 
Alexandre. 

5. Ἰσσῷ, Issus, ville de Cilicie sur 
le bord de la mer; ᾿Αρθήλοις, Ar- 
belles, ville d’Assyrie. Voy. sur ces 
batailles, la note 3 de la page 28. 

6. Τῶν πατρῴων (ἐθῶν), des 
(mœurs) de ses péres, de ses ancétres. 

7. Allusion au meurtre de Clitus. 
Voy. la note 3 de la p. 28. 

8. Allusion au meurtre de Parmé- 
nion, et au supplice de Philotas. Voy. 
la note 2 de la p. 32. 

9. ‘Er’ ἴσης, æquo jure, en demeu- 
rant l’éjal de mes concitoyens. 

10. Le sénat romain avait envoyé 
Scipion en Afrique avec une flotte et 
une armée considérables, pour forcer 
les Carthaginois à rappeler Annibal 


trône en 335 et périt en 331, après | d'Italie, où il se maiutenait depuis 
la bataille d’Arbelles, assassiné par | dix-sept ans. 


DIALOGUE XV. 35 


ἰδιώτην ἐ ἐμαυτὸν παρέσχον ᾽ χαὶ χχτχὸ πΡΝ € 


γνωμόνως τὸ πρᾶγμα. 


ἀπαίδευτος παιδείας τῆς ἑλληνιχῆς, 


Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραξα βάρδα 


\ " - 

LG » Ὥνεγλα ES 

12 A Ω ᾿ 
οηῆς ὧν͵ κα! 


: ! 
χαὶ OÙTE Ὅμηρον , 


τ᾽ » 3 , - σι. 
ὥσπερ οὗτος", ῥαψῳδῶν, οὔτε ὑπ᾽ Ἀριστοτέλει τῷ σοφιστῇ 


παιδευθεὶς, μόνη δὲ τῇ φύσει ἀγαθῇ χρηράβενος, Ταῦτα 


ἐστιν 


+ Ἀλε ES ρου ἀμιεΐγων φημὰ εἶναι. Εῤ ὃ ἔστι 


χαλλίων οὑτοσὶ, διότι διαδύ ἤματι τὴν χεφαλὴν διεδέδετο, 


Med dc μὲν ἴσως χαὶ ταῦτα σεμνά" 
am δόξειεν ἂν γενναῖον χαὶ pare eut ἀνδρὸς, τῇ 
τύχῃ χεχρημιένου. 


γνώμη © πλέον ἅπερ τῇ 


οὐ μὴν dx τοῦτο 


MIN. Ὁ μὲν εἴρηχεν οὐχ ἀγεννῆ τὸν λόγον, οὐδὲ ὡς Λίζυν 


6 


εἰχὺς VO, 


φής ; 


ὑπὲρ αὑτοῦ. Σὺ δὲ, ὦ 


ῶ Ἀλέξανδρε, τί πρὸς ταῦτα 


ΑΛΕΞ. Ἐχρῆν μὲν, ὦ Mivos, μηδὲν πρὸς ἄνδοα οὕτω 


θρασύν: ἱκανὴ" γὰρ ἡ φήμη διδάξαι! σε οἷος ps τι βα- 


οαἱλεὺς, οἷος δὲ οὗτος λῃστὴς ἐγένετο " OU δὲ ὅρ 
= / ’ “- ὃ , À / 
ὀλίγον αὐτοῦ ὀτήνεγχα, ὃς, νέος 


! 


΄ \ A L A lé 
TOXYILATO, κοι τὴν ΦΟΓῺΝ τεταρχγμιένην "0 


τοὺς φονέας τοῦ πατρὸς !! 


1. “Ὅμηρον, Homére. Sur Homère, 
v. les notes 1, 2, 4, 5, 6, du Dial. χι. 

2. Alexandre était un admira- 
teur passionné d'Homère. Il portait 
toujours ses œuvres avec lui dans un 
riche coffret. IL savait par cœur 11- 
liade et une partie de l'Odyssée. 

3. Pabwôwy, chantant à la maniére 
des rhapsodes, déclamant. Les rha- 
psodes étaient des chanteurs ambu- 
lants qui faisaient profession de ré- 
citer en public des passages ἃ Homère, 
d'Hésiode, etc. 

k. Ταῦτά ἐστιν (χατὰ) &.. voilà les 
choses selon lesquelles, c. -d. voilà 
en quoi. 

5. Τῇ γνώμῃ, 

6. Construisez : 0: 
BlGuv (ἐρεῖν). 


son génie. 
δὲ ὡς εἰχὸς ἦν 


- 


μετῆλθον, κάτα 


L 


4 

ει κατ 
λ 
; 
ὕ 


9 ὧν ἔτι, asie ἐπ 
χατέσγον, χαὶ 


12 


ὧν 
«) 

“ 
< 


PP y 
, 000104 


7. Après μηδὲν sous-entendez ἀπο- 
χρίνασθαι, Où φάναι. 

8. Construisez : Γὰρ ἡ φήμη (ξ-- 
τὶν) ἱκανὴ διδάξαι σε... 

9. Νέος ὧν ἔτι. Alexandre monta 
sur le trône à 20 ans. 

10. Τὴν ἀρχὴν τ ξταραγμένην. Au 
dedans de son royaume, il eut àcom- 
primer des dis sensions ; au dehors, 
il dut étouffer, par de promptes me- 
sures, une révolte presque générale 
de la Grèce, et soumettre les Thra- 
ces, les Triballes et les Ilyriens. 

11. Τοὺς φονέας τοῦ πατρος. Phi- 
lippe avait été assassiné par un 
noble macédonien, nommé Pausanias, 
auquel il avait refusé justice peu de 
temps auparavant. 

12. K3za, pour καὶ εἶτα. 


30 DIALOGUE ΧΥ. 
Ἑλλάδα τῇ Θηδαίων ἀπωλεία ', στρατηγὸς ὑπ᾿ αὐτῶν χει:- 
ροτονηθεὶς, οὐχ ἠξίωσα, τὴν Μαχεδόνων ἀρχὴν περιέπων, 
5. πᾶν ἄρ pen ὁπόσων" ὁ πατὴρ χατέλιπεν, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἐπινοήσας τὴν γῆν, καὶ δεινὸν ἡ) γηιφάμενος εἰ μιὴὴ ἁπάντων 
χρατήσαιμι, ὀλίγους ὃ ἄγων, ἐσέ on ἐς τὴν ᾿Ασίαν: χαὶ 
ἐπί τε Γρανικῷ “ ἐχράτησα μεγάλη μάχῃ, χαὶ τὴν Λυδίαν 
λαδὼν, χαὶ Ἰωνίαν, χαὶ Φρυγίαν, χαὶ ὅλως τὰ ἐν ποσὶν 


" » 


ἀεὶ γειοούμενος, ἦλθον ἐπὶ Β εἰ αρὸν, ἔνθα Δαρεῖος 5 ὑπέμεινε, 


LA à _ 37 
μυριάδας πολλὰς στρατοῦ ‘ ἀγων. 
Ἁ 
L 


\ ESA pe / [2 ΩΣ ” 172 € LS 
Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου, ὦ Fate ὑμεῖς LGTE GGOUS JILLY VE— 
2e À - ΄ Vo / 
κροὺς" ἐπι US ἡυνέροις χατέπεμψα. Φησ γον, ὁ πορθμεὺς 
“ - 4 


δ Ἢ \ ΄ ἃ 
mn ἰαρχέσαι αὐτοῖς τότε TO σχάφος, ἀλλὰ σχεδίας LATE 


= \ ge ὦ NI - ΄- | “ 
ξαμέ νους τοὺς πολλοὺς αὐτῶν διχπλεῦσαι, Καὶ ταῦτα διέ--: 
A 


À 


, Sa 7 \ 4 10 2£ = 
πράττον αὐτὸς προχινδυνεύων ὃ, χαὶ τιτρώσχεσθαι 9 ἀξιῶν. 


11 


\ Le] ᾽ = D dl 
Καὶ ἵνα σοι μιὴ τὰ ἐν Τύοω RS τὰ ἐν Αρθήλοις διηγής- 


ες ων Es 
σωμᾶι!, did χαὶ μέγοις Ἰνδῶν Ὧλθον, χαὶ τὸν Ὠχεανὸν ὅρον 


“4::ς 
1. Τῇ Θηξαίων ἀπωλεία. Sur un |la tête de quatre cent mille hommes 

faux bruit de la mort d' Alexandre, | d'infanterie et de cent mille chevaux. 

Thébess’étaitrévoltée pour la secende Selon Arrien, son armée montait à 

fois. Alexandre accourt, bat les Thé- | six cent mille combatiants. 

bains, s'empare de leur ville, et la! 8. Ὅσους... νεχρούς. Plus de cent 

rase complétement, ne laissant de- | mille Perses restèrent sur le champ 

bout que la maison de Pindare, l'in | de bataille. 

de ses poëtes favoris, 333. de 9. A Issus, Alexandre chargea les 

2. ᾿Αγαπᾶν ἄρχειν τύσων Perses à la tête de son aile droite. 

ὁ πατὴρ χατέλιπεν. ΝΆ 10. Il fut blessé à la cuisse dans 
9. Ὀλίγους ἄγων. Alexandre £ cette bataille. 


or 


peur sa grande expédition avec trente 11. Τὰ ἐν Τύρῳ. Tyr, colonie phé- 
mille fantassins et quatre mille cinq | nicienne, métropole de Carthage, 
cents cavaliers. l’une des villes les plus commerçantes 
ἧς, Fozvxw , le Granique, petit | et les plus fortes de l'antiquité. Pour 
fleuve de la Troade. Alexandre forca | la prendre, Alexandre fut forcé de 
le passage de ce fleuve à la tète de | combler avec une digue ou môle Je 
sa cavalerie. C’est dans ce combat détroit qui sépare du continent l'ile 
que Clitus lui sauva la vie. où elle était située. Il s'en empara 

5. Τὰ (ὄντα) ἐν ποσίν, ce qui était | après un siége de sept mois, 332. 
devant mes pieds, dev ant moi, 12. Τὰ. ἐν ᾿Αρδήλοις. A Arbelles, 
Darius avait en ligne un million de 


6. Ενθὰ Δαρεῖος ὑπέμεινε, Darius 
en nn combaitre en personne | fantassins et deux cent mille cava- 
à Issu liers, dit-on. Alexandre le délit avec 


" 


#4 Me 4016 πολλὰς στρατοῦ. Da- quarante inille hommes de pied et 
rius, selon Diodore de Sicile, était à | sept mille chevaux. 


DIALOGUE XV. 
ἐποιησάμην τῆς ἀρχῆς, καὶ τοὺς ἐλέφαντας αὐτῶν εἷλον, 
χαὶ Πῶρον ἐχειρωσάμην" χαὶ Σχύθας δὲ, οὐχ εὐχαταφρονή- 
τοὺς ἄνδρας, ὑπερύὰς τὸν Τάναϊν 
pla" καὶ τοὺς φίλους εὖ ἐποίησα, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμυνάμεην. 
Et δὲ χαὶ θεὸς ἐδόχουν τοῖς me me) συγγνωστοὶ δ" 
παρὰ τὸ μέγεθος τῶν πραγμάτων" χαὶ τοιοῦτόν τι πιστεύ- 
σαντες περὶ ἐμοῦ. 

Τὸ δ᾽ οὖν τελευταῖον ; ἐγὼ μὲν βασιλεύων ἀπέθανον : 


37 


” LA 7, .΄ 
L ἐνίκησα μεγάλη ἱππορμια- 


οὗτος δὲ ἐν φυγῇ ὅν παρὰ Προυσίᾳ τῷ τον, , χαθάπεο" 


ἄξιον ἵν πανουργότατον χαὶ ὠμότατον Ÿ ὄντα. Ὡς γὰρ δὴ 


ὁ οὐχ ἰσχύϊ, ἀλλὰ πο- 


3 “--Ὁ LT e 

ἐχράτησε τῶν Ιταλῶν, ἐῶ λέγειν ὅτι 

΄ Φ. 15 ΄ \ δό ἊΝ δὲ Δ \ δέ 7 
νηρίᾳ, χαὶ ἀπιστίας χαὶ δόλοις" νόμιμον δὲ ἢ προφανὲς QUO ÉV ?. 
3 2 “ “ “ἢ LS Ψ' 
Ἐπεὶ δέ μοι ὠνείδισε τὴν τρυφὴν, ἐχλελῆσθαί por δοχεῖ οἷα 
ἐποίει ἐν Καπύη ὅ, τοὺς τοῦ πολέμιου χα! ιροὺς ὁ θαυμάσιος χα- 
θηδυπαθῶν. jo εἰμὴ, μυκρὰ τὰ πὰ δόξαςϑ, ἐπὶ τὴν 
Ἕω LAN NOV HS τί ἂν Eye ἔπραξα, Ἰταλίαν ἀνχινωτὶ 
Aubioy! 0, χαὶ Λιθύην, καὶ τὰ μέ 1 ou Γαδείρων" ὑπαγόμενος: 
Ε] - NN LE. « " 
Ἀλλ᾿ οὐχ ἀξιόυναγα ἔδοξέ μοι ἐχεῖνα, ὑποπτήσσοντα ἤδη, 

N e - ; > ΄ RS 
χαὶ δεσπότην ὁμολογοῦντα. Εἴρηχα, Σὺ δὲ, ὦ Μίνως, δίχαζε: 


LAVAL πολλῶν χαὶ ταῦτα. 


3 
γὰρ σατο 


4. Τὸν Τάναϊν. Il ne s’agit pas ici 
du Tanaïs, ou Don, fleuve d'Europe; 
mais de 1" Tararte, au delà duquel ha- 
bitaient les Scythes asiatiques. 

9. Πχρὰ τὸ μέγεθος τῶν πραγμά- 

των. Lesanciens,dit Bossuet, «étaient 
accoutumés à faire des dieux de tous 
les hommes où il éclatait quelque 
chose d’extraordinaire.» (Disc. sur 
l'Hist. univ. partie IH, ch. 26.) 


3. Προυστίᾳ τῷ Βιθυνῷ. La Bithy- | 


nie, contrée ἐδ l'Asie Mineure, bai- 
gnée au nord par le Pont- Euxin. Pru- 
sias Π, à la cour duquel Annibal 
s'était réfugié, le livra aux Romains. 

4. Καθάπερ ἄξιον ἣν (ἄνθρωπον) 
πανουργότατον xai... (ἀποθανεῖν) 

5. Ὠμοτάᾶτον. Le reproche ‘de 
cruauté fait à Annibal ἢ ἘΡΗ pas fondé. 

DiAïi.. 215 MOI 


| l'extrémité sud 


6. ἐῶ λέγε:ν ὅτι, j'omets de dire. 

En latin : omitto dicere. 
7. Nou μον. δὲ ἢ προφανὲς οὐδέν, 
rien (chez lui) de juste ni de loyal. 
8. Εν Καπύ:, Capoue, ville d'Italie, 
capitale de la Campanie. Les histo- 
| riens anciens Ont beaucoup reproché 
à Annibal de s'être laissé vaincre par 
les délices de Capoue. Les historiens 
modernes lui ont rendu plus de justice. 

9. Μιχρὰ τὰ ἑσπέρια δόξας, regar- 
| dant l'Occident. comme pelit, c.-à-d 
dédaignant l'Occident. 

10. Alexandre ne se vante pas. 
Quarante ans plus tard, Pyrrbus, avec 
des forces bien inférieuresauxsiennes, 
obtint de grands succès en Îtalie. 

11. Γαδείρων, Gadés, au]. ee ix, à 
de F τ spag 


υ 8 DIALOGUE ΧΥ͂Ι. 


ΣΚΗΠ. Μ΄ πρότερον, ἂν μὴ καὶ ἐμοῦ ἀκού ions ‘ 
ζω ᾽ὔ \ 5 e 
MIN. Τίς γὰρ εἰ, ὦ βέλτιστε; ἢ mélley à ὧν ἐρεῖς" 
- 3 ε 
ΣΚΗΠ. Ἰταλιώτης, Σχηπίων, στρατηγὸς, ὁ χαθελὼν 
Καογχηδόνα". χχὶ χρατήσας Διθύων μεγάλαις μυζγαις 
OT 720 2 4; = À + UEY 5 LAS 
’ εὖ A A! ΕῚ “- 
ΜΙΝ. Τὶ οὖν xat σὺ ἐρεῖς; 
τι Fr 7 A e! ci >< 8. 
ΣΚΗΠ. ᾿Αλεξάνδρου | μὲν ἥττων εἶναι, τοῦ δ᾽ Αγνίδου 
» À AY 
ἀμείνων" ὃς ἐὸ ίωξα, νικήσας αὐτὸν καὶ ΦΌΥΕΙ ἵν χὰ ME ous 
ἀτίμως. Πῶς οὖν οὖν ἀναίσχυντος οὗτος, ὃς πρὸς ᾿Αλέξαν- 
ὃ ΄ “ - sd Se 7 4 , \ ξ \ , \ 
οον ἀμιλλᾶται, ᾧ οὐδὲ Σκηπίων ἐγὼ, ὁ νενικηκὼς αὐτὸν, 
.“Ὃ “. ἢ ου 
παρασάλλεσθαι ἀξιῶ ; 
ΜΙΝ. Νὴ A, εὐγνώμονα φῇς, ὦ Σχηπίων: © re πρῶτος 
μὲν χεχρίσθω Ἀλέ ares, | er αὐτὸν δὲ, σύ " εἶτα, εἰ δοχεῖ, 
3 


, 


ι 
τρῖτος Αγνίξας οὐδὲ 0 οὗτος εὐχαταφρόνητος ὦν. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ [Ζ΄ — DIALOGUE XVI. 


Héros illustres, monarques puissants, savants, philosophes fameux, 
la mort convainc tout de vanité, anéantit tout. La vraie sagesse 
scule briile encore aux enfers. . 


MENIIHIOZS, AIAKOZ ΚΑΙ ΦΙΛΟΣΟΦΟΙ ΤΙΝΕΣ, 


τ A ΞῈ 3 À 
MEN. Πρὸς τοῦ Πλούτωνος, ὦ Αἰαχὲ, περνήγησαί μοι 
\ : CAN / 
τὰ ἐν ἀὖου πᾶντα. 


= Dee 7 “- 
ΑΙΑΚ. Οὐ ῥάδιον, ὦ Μένιππε, ἅπαντα "" ὅσα μέντοι 


ῴδη,, μάνθανε. Οὑτοσὶ μὲν ὅτι KéoGepds ἐστιν, 


δίχαϊζε) μι ποῖ οὐ en Afrique (202), et Scipion Émilien, 

: "οἱ étant di- petit-fils du précédent ar adoption, 

-tu et que di- | qui détruisit Carthage (149) et Nu- 
mance, en Espagne (133). 

Roy Καρχήδονα. Scipion! 4. Οὐδὲ Σχηπίων ἐγώ, pas même 

Ἢ ἃ ét Carthage. Un | moi Scipion. Et plus bas : οὐδὲ οὗ- 

bas il dira qu'il a vaincu τος...Ψ.. ὦν, lui qui nest pas non 

. Lucien réunit donc en un qe Hi 

deux Scipions : Scipion εἶ ἐπὶ . Ἅπαντα {περ ἡγεῖσθαι). 

qui vainquit Annibai à Ζ5πὶ 


€ 
© 
ς, 
ἃς 
[Ἢ 
oO 
st, 
“ὧν 
ss « 
3 --ὶ 
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39 


4 A x ͵ «. 02 / \ x 
οἷσθα. Kai τὸν πορθμιέα τοῦτον. ὅς σε διεπέρασε χαὶ τὴν 

: " ? 

\ = o NS « , 

λίμνην ! καὶ τὸν Πυριφλεγέθοντα *, ἤδη ἑώρακας ἐσιών. 

ΜΕΝ. Οἶδα ταῦτα, χαὶ σὲ, ὅτ. πυλωρεῖς ὃ - χαὶ τὸν βα-- 

ns τὸ \ \ 2 5, \ Ν᾿ » , il 
σιλέα" eidov, καὶ τὰς ροιννῦς " τοὺς ὃ ἀνθρώπους μοι τοὺς 
πάλαι δεῖξον, χαὶ μάλιστα τοὺς ἐπισήμους αὐτῶν. 

? ϊ 
AIAK. Οὗτος μὲν ᾿Αγαμέμινων " οὗτος δὲ ᾿Αχιλλεύς " οὗτος 


δὲ ᾿Ιδομανεὺς ὁ πλησίον - ἔπειτα Ὀδυσσεύς - εἶτα Αἴας, χαὶ 
ε ” ww € * 
Διομιήδης, χαὶ οἱ ἄριστοι τῶν Ελλήνων. 


= - 4 
MEN. Ba, ὦ Ourpe, οἷά σοι τῶν ὁαψῳδιῶν τὰ χε- 


LL \ se » \ 7” 1 ’ 
φάλαια 170.2 EOOIT TE αἀγνωστα χαὶι αυνορῷα ; χονι!ς πᾶντα. 


“-“ ε 9 “- ͵ὕ τὰ NS! cf 
χαὶ λῆρος πολὺς", ἀμενηνὰ ὡς ἀληθῶς χάρηνα. Οὗτος δὲ, ὦ 


Αἰαχὲ, τίς ἐστι; 


LUI “ ΓᾺ LU “Ὡ 
AIAK. Κῦρός ὅ ἐστιν᾽ οὗτος δὲ Κροῖσος" χαὶ ὁπαρ αὐτῷ 


? VA\S - ror  Ἐ 

Σαρδανάπαλος" 60 ὑπὲρ τούτους Μίδας. ἐχεῖνος δὲ Ξέρξης 9, 
- -- ε » «- 

ΜΕΝ. Εἶτα '5 σὲ, ὦ χάθαρμα '', ἡ Ἑλλὰς ἔφριττε ζευ-- 

ε 2 ἂν » 

γνύντα 12 μὲν τὸν Ἑλλήσποντον, διὰ δὲ τῶν ὀρῶν 1? πλεῖν 


4. Τὴν λίμνην, le lac (du Styx). 

2. Πυριφλεγέθοντα, le Pyriphlégé- 
thon (πῦρ, feu, φλεγέθω, brûler), 
fleuve des enfers qui coulait à ΤΣ 
posite du ce τ et se jetait dans la 
partie la plus basse du Tartare. 

3. Kat (οἶδα) σὲ ὅτι πυλωρείῖς, 
et (je sais) toi que tu. hellénisme, 
pour dire : et toi aussi, je sais que. 

4. Τὸν βασιλέα, le roi des enfers, 
Pluton. 

5. Ἐριννῦς, les Furies, Tisiphone, 
Alecton, Mégère. 

0. Ἰδουενεύς, Idoménée, roi de 
Crète ; Διομήδης, Dioméde, fils de 
Tydée, roi d'Etolie, qui blessa Vénus 
el. Mars au siége de Troie. 

7. Ἐόνις πάντα, καὶ λῆῇοος πολύς. 

Pulvis et umbra sumus. 
(Horace, Od. 14, 7, A6.) 
.… Cinis êt manes et fabula fies. 
(Perse, Sat. v. 452.) 

8. Κῦρος, Cyrus, fils de Cambyse 
et de Maändane, né Yers l’an 599 av. 
).-Ο( fondateur de l'empire des Perses. 

9, Ξέρξης, Xerxès, fils de Da- 


mère Atossa, envahit la Grèce avec 
une armée de plusieurs millions 
d'hommes. Il fut arrêté longtemps 
aux Thermopyles par Léonidas et vit 
son immense flotte complétement dé- 
truite à Salamine par Thémistocle 
(480). , 

10: Ἑϊτα σὲ... ἡ Ἑλλὰς ἔφριττε... 
Quoi! c’est toi. φιο..! Ce mouvement 
se trouve déjà dans le Dial. VI : Εἴτα 
αἱ Cheat νῆες διὰ τοῦτο ἐπληρώθη- 
σαν, etc. 

11. Ὦ χάθαρμα. ΑΙΏ511α Fontaine : 

Va-t-en, chéuf insecte, exerément de 

[la terre ! 
(Lib. 1, fab]. 0.) 

19. Ζευγνύντα...... τὸν Ἑλλήσπον- 
τον. Xerxès avait joint les deux rives 
de l’Hellespont par un pont de ba- 
teaux. On dit de même en latin : 
jungere flumen ponte, navibus. 

18. Διὰ.... τῶν ὁρῶν πλεῖν. Xerxès 
avait fait percer l'isthme qui Joint 
le mont Athos au continent, po 

jouvrir un passage à sa flotte. 


| rius Ie" et petit-fils de Cyrus par sa 


13% 
da 


10 DIALOGUE ΧΥΙ. 


» Fa τ A “ , 
ἐπιθυμοῦντα; Οἷος δὲ καὶ ὁ Κροῖσός ἐστε! 


Τὸν Σαρδανά- 


J 
= δὲ Ξ HORS 7 Ava £a sn À ! 
TLAOY 0,0 AUXLE, RATACGAL 01 χατχ ZOO ÉTITCEYOV. 


AIAK. Μηδαμῶς - διαθρύψεις γὰρ αὐτοῦ τὸ χρανίον γυ- 


si τ " ΄" 1 Ja, δ ΄“ κε ας A ΄ 
ναϊχεῖον ὄν. Βούλει σοι ἐπιδείξω 421 τοὺς σοφούς ; 


ΜΕΝ. Νὴ Δία γέ. 


ΜΕΝ. Χαῖρε, ὦ Εὔφορδε ἡ, ἢ Ἄπολλον, ἢ ὅ 


MEN. Οὐχέτι χρυσοῦς ὁ 


ΠΥΘ. Οὐ γάρ. Ἂλλχ φέρε ἴδω εἴ τ 


τον Ξ 
πῆρ, EEL 


ΑἸΑΚ. Πρῶτος οὗτός σοι ὁ Πυθαγόρας " ἐστί. 


“' 
τό οἷν 


- D? La , “ 3 7 
MEN. Κυάμνους, ὦ ᾽γαθϑέ"- ὥστε οὐ τοῦτό co: ἐδώδιμον. 


ι 
3. 


- A ΄-ὔ LA 
ΠΥΘ. Δὸς μόνον ἀλλὰ παρὰ νεχροῖς δόγματα. Εμαθον 


« ε "δὲ EU LES Α es Lt , 5 GPA) ς 
γὰρ ὡς οὐδὲν τσὸν χύαμοι χαὶ χεφάλαι τοχήων EVUAOE “. 
τ A 2 LT ce \ = 

AIAK. Οὗτος δὲ Σόλων ὁ Ἐξηχεστίδου; χαι Θαλῆς 


- "Ὁ A 3 
ἐκεῖνος" χαὶ παρ 


LA Ein 9 € M0 
πάντες εἰσιν“, ὡς OU. 


Lu - 4 \ e 
αὐτοῖς Πιττάχος, χα! οἱ 


ἄγ). ἕπτὰ δὲ 


» 


3 T “ Ἕ \ 7 Lu 
MEN. Αλυποι οὗτοι 10, ὦ Αἰαχὲ, μόνοι καὶ φαιδροὶ τῶν 


A. Βούλε: (ὡς) ἐπιδείξω σοι. 

9. Πυθαγόρας, Pythagore, célèbre 
philosophe, né ἃ Samos vers 584 av. 
J.-C., mort à Métaponte, en Italie, 
vers 504. 

3, Edzogé:, Euphorbe. Pythagore 
prétendait que son âme, avant d’ani- 
mer son corps actuel, en avait déja 
animé plusieurs autres : il aurait été 
d'abord Ethalidès, fils de Mercure ; 
puis Euphorbe , guerrier troyen tué 
par Ménélas; puis Hermotime ; puis 
un pauvre pêcheur. Ménippe l'appelle 
encore Apollon, par une allusion 1ro- 
rique à la foi aveugle que ses disci- 
ples avaient en lui. Toutes ses paroles 
étaient des oracles. Dès qu'il avait 
dit une chose, elle était vraie : αὐτὸς 
ἔφα, ipse dirit, le maître l'a dit. 


4. Χρυσοῦς ὁ ungdc. Pythagore 
avait paru, disait-0n , avec une cuisse 
d’or aux jeux Olympiques. 

5. Décz ἴζω, allons ! que je voie. 

6. *Q'yabé, pour © ἀγαθέ. 

7. Pythagore avait défendu à ses 
discipies de manger des fèves, sous 
prétexte que ce légume avait été for- 
mé de la mème matière que le corps 
humain. 

8. Construisez : Γὰρ ἔμαθον ἐν- 
θάδε ὡς 42190: χαὶ χεφαλαὶ τοχήων 
(εἰσὶν) οὐδὲν ἴσον. | 

9. Les quatre autres sages sont : 
Bias, Clécbule, Périandre, Chilon. 

10. Construisez : O5to:...…. πόνο: 
τῶν ἄλλων, (εἰσὶν) ἄλυπο!: καὶ var- 


” ΄ 
Οδοῖ. 
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€ hp “ 
ἄλλων. Ο δὲ σποδοῦ ἀνάπλεως, ὥσπε 
PA / ΄ “ \ 
ταῖς φλυχταίναις ὅλος ἐξηνθηχὼς, τ 


‘ 
τις 


> “- ç ͵ ε ᾽ 0 an 
AIAK. Euredokñs!, ὦ Μένιππε, ἡμίεφθος ἀπὸ τῆς 


» 
Αἴτνης παρών. 


ΜΕΝ. Q γαλχόπου βέλτιστε, τί 


τοὺς κρατῆρας ἐνέξαλες ; 


\ 9 x 
παθὼν 5 σχυτὸν 


ΕΜΠ. Μελαγχολία τις, ὦ Μένιππε. 


= ᾿ \ 1” \ | ef 4 A pe A] an 4 
MEN. Οὐ μὰ Δί, ἀλλὰ χενοδοξία, χαὶ τῦφος, καὶ πολλὴ 
χόουζα + ταῦτά σε ἀπηνθράχωσεν αὐταῖς χρηπίσιν 


3 οὐχ 


» Led » ΕΣ 3 "Δ “ 
ἀνάξιον ὄντα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδέν σε τὸ σόφισμα ὥνησεν " 


ἐφωράθης γὰρ τεθνεώς“. 
ποτε ἄρά ἐστιν; 


AIAK. Μετὰ Νέστορος χαὶ Παλαμήδους 


τὰ πολλα. 


A 5 ω \ -Ὁ 
Σωχράτης" δὲ, ὦ Αἰχχὲ, ποῦ 


᾽ -ἷ-Ρ _ 
ἐκεῖνος ληρεῖ 


e L] "»ὮὋὉΌὋΆ y , | 
MEN. Opus ἐδουλόμεην ἰδεῖν αὐτὸν, εἴ που ἐνθάδε ἐστίν. 
€ 
AIAK. Ορᾷς τὸν φχλαχρύν ; 


LA ᾽ e , A ” 
MEN. παντες φαλαχροί εἰσιν ὥστε πάντων ἂν εἴη 


τοῦτο τὸ γνώρισμα 


1. Ἐμπεδοχλῆς, Empédocle, d’A- 
grigente, en Sicile, florissait vers le 
milieu du v° siècle avant J.-C. Pas- 
sionné pour l'étude de la nature, 1] 
descendit dans le cratère de l’Etna, 
sans doute pour y étudier le volcan, 
et ne revint plus. C’est ainsi que, plus 
tard, Pline l’Ancien périt victime de 
son amour pour la science lors de Ja 

ande éruption du Vésuve (79 après 

-C.). Lucien suit ici la tradition 
commune, quireprésentait Empédocle 
comme victime de sa vanité. Horace 

avait déjà dit : 

Deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentem fri- 
{gidus Ætnam 
Insiluit. 

(Art. poët. 461-466.) 


2. Τί παθών, qu'ayant ressenti, 


c.-a-d. dans quel sentiment, pourquoi? 

3. ᾿Απηνθράχωσε ( σὺν) αὐταῖς 
χρηπίσιν. 

ἧς Ἐφωράθης τεθνεώς, tu fus 
convaincu par le fait d’étre mort. 
Empédocle était descendu dans le 
cratère avec ses sandales d’airain, 
mais le volcan les ayant rejetées , on 
vit bien qu'il n'avait pas disparu de 
la terre d’une manière surnaturelle, 
comme il aurait voulu le faire croire, 
selon Lucien et Horace. 

5. Σωχράτης, Socrate. Sur ce phi- 
losophe, voy. la note 5 de la p. 15. 

6. Νέστορος, Nestor, roi de Pyles:; 
Παλαμήδους, Palaméde, roi d’'Eubée. 
Héros habiles et ingénieux, is 
étaient plutôt orateurs qu'hommes 
d’action. 

7. Ληρεῖ τὰ πολλά, 11 ne fuit que 
radoter. 


42 DIALOGUE XV. 


AIAK. Τὸν σιμὸν λέγω. 
ΜΕΝ. Καὶ τοῦθ᾽ 
OK. Ἐμὲ ζητεῖς, 


ὅμονον ν᾿ 


ὦ Μένιππε; 


σιμοὶ γὰρ ἅπαντες. 


ἢ 4 + + 
MEN. Καὶ μάλα, ὦ Σώχρατες, 


ΣΩΚ, Τί τὰ ἐν ᾿Αθήναις! ; 


MEN. Πολλοὶ τῶν νέων φιλοσοφεῖν λέγουσι, καὶ τάγε 


͵ ἄχ) Ὁ A \ δ, u / 4 LA 
cynvuto αὐτὰ χαὶ τὰ βαδίσματα εἰ θεάσαιτό τις, ἄκροι 
χ, Ὶ 3) £ 


φιλόσοφοι à 


OK. Μαλὰ πολλοὺς ἑώραχα. 
» ᾿ 
ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ ἑώρακας, οἶμαι, οἷος ἦχε παρὰ σοὶ Ἀρίστιπ- 


πος χαὶ Πλάτων" 


à / « ‘ » / 4 4 
αὐτὸς" ὁ μιὲν ἀποπνέων μώρου, ὁ δὲ πους 


" - / / ( ΄ 4 ( ’ 
ἐν Σικελίᾳ τυράννους θεραπεύειν ἐκμαθών. 
ΣΩΙς, Περὶ ἐμοῦ δὲ τί φρονοῦσιν ; 
᾿ Ϊ, 3 τ qe y + -- 
ΜΕΝ. Εὐδαίμων, ὦ Σῴώχρατες, ἄνθρωπος εἶ τάγε τοισῦ- 
΄ - ΄ 7] Ai 
ras πάντες γοῦν σε θαυμάσιον οἴονται ἄνδρα γεγενῆσθαι, 
% / “ 7 \ “ ὃ tu » + ἴ ᾿ 
pui πάντα ἐγνωχέναι, χαὶ ταῦτα (δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὐνηθὲς 


λέγειν) οὐδὲν εἰδότα. 


ΣΩΚ. Καὶ αὐτὸς ἔφασχον ταῦτα πρὸς αὐτούς" οἱ δὲ εἰρω- 
νείαν ᾧοντο τὸ πρᾶγμ εἶναι, ᾿Αλλὰ πλησίον ἡμῶν χατά- 


PU : “ 
χεισο, εν δοχεῖ, 


A. Τί τὰ ἐν ᾿Αθήναις; Que fait-on. 


à Athénes? .. 
9, Αὐτὰ ἃ icile sens de seuls : 


ru Il vivait vers l'an 450 av. 


ἡ, Ἰλάτων, Pluton, lustre phila- 


A ne considérer que leurs allures, ete, | sophe grec, né à Egine en 429 ἂν, 


Ipse ἃ souvent. le même sens. Tite 
Live dit qu'Archimède se jouait 
seul et sans le moindre effort dés 
travaux de siége de toute l’armée 
romaine : Îpse perlevi momento lu- 
dificaretur (1. Τὰν. 1. xx1v, 34), En 
francais aussi méme à quelquefois le 
sens de seul : 
Bientôt ils vous diront... 
Qu'un roi wa d'autre frein que sa vo 
{[lunté même. 
(Racine, Athalie, ac. 1V, 86, 5.) 


8, Ἀρίστιππος, Aristippe, de Cy- | 


rène, ville d'Afrique. Ce philosophe 


faisait consister le bonheur dans le ! 


J.-C,, mort à Athènes en 347, I fut 
le disciple de Socrate et le maitre 
d'Aristole, Sa morale est des plus 
purés, ét sa conduite fut toujours 
d'accord avec ges écrits, Loin de 
Matter les tyrans de Sicile, comme 
l'avance Lucien, il déplut assez par 
sa franchise à Denys l'Ancien pour 
que celui-ci le vendit comme €s- 
lave. 

δ, Τάγε τοιαῦτα (πράγματα) en 
s.-entend,zxaté, du moins à cebégard, 

6, Καὶ ταῦτα,..... οὐδὲν εἰδότα, el 
|ocla, quoique Lu ne susses rien. 
7. Quand Socrate disait : «ce que 


DIALOGUE XVI. 43 


( ΜᾺ δύ᾽, ἐπὶ τὰν Κροῖσον y2s καὶ Σαςδανάπαλον 
| πλησίον cou αὐτῶν. Ἔσιχα γοῦν οὐκ δλέγα 1:- 


| κω fn ὦ ἄπειμι, pi Lui τις ἡμᾶς νεχοῶν λάθη 
γώ ΠῚ rip date 


| AIMAOTOZ IZ — DIALOGUE XVIL 


radotent ; les riches, les beaux, les forts sont exposés 
e d'un instant à l'autre les biens dont ils sont si fiers. Que 
δ les pauvres se consolent ; ils se réjouiront aux enfers tandis que 


165 autres y pleureront. 


ΔΙΟΓΈΝΗΣ ΚΑΙ ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ ἢ. 
ΔΙΟΓ. à Πολύδευκες, ἐντέλλοικαί ὅν, ἐπειδὰν hs 
Dr, (σὸν ΥΖρ ἔστιν, οἶμαι, τὸ Lab αὔς:»). ἦν 
-ς Μένιππον τὸν κύνα (εὕροις δ᾽ ὧν αὐτὸν ἐν ἐν Κορίνῦῳ 
ατὰ τὸ Kerr, ἢ ἐν Αὐχεΐω, τῶν τος τὸ ποὺς αλλή- 


"πατάγελῶντα), εἰπεῖν" πρὸς αὐτὸν ὅτι" «Σοὶ, 

ὧ nes, χελεύει ὁ Διογένης, εἴ qu ἱχανῶς τὰ ὑπὲο γῆς 

je sais c'est que je ne sais rien, » il τ passuent alternativement six mois 

γε pas d'une i sur R terre et six mois duns Les ἐπ- 
, comme Lucièn le à fers 

essieu me Si fratrem Pollex altersa mort: rade 


Le ΝΒ Ve 2α. τι, εἶν 
ποῦν οὐκ ὄλέγα ycha-| ξ. Ἐράνετον,  Cronion, gymnase 
vider euim non parum risu- | àCorimthe. Δυπεξέῳ, le , EYRRAISE 
ἐν |cétébre situé dans un μεῖς d'A 
ay ξιαφυγών, thènes. Diugène fréquentait tantôt 
c.-à-d. me Fun, tantôt l'autre, savant qu'il ba- 
| bitait Athènes σα Corinthe. Il 


44 _ DIALOGUE XVII. 


Ju L4 μ AN - φ 
χαταγεγέλασται, ἥχειν ἐνθχὸς πολλῷ πλείω ἐπιγελασόμιε-- 


-- \ \ # » 1 
νον. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἐν ἀμφιδόλῳ σοι ἔτ! ὁ γέλως ἦν, χαὶ 
4 / , \ e τὸ x \ / Ἔ 
πολὺ τό, --- Τίς γὰρ ὅλως οἰὸε τὰ μετὰ τὸν βίον; — Ἐν- 
P 


= C4 5 δὲ Ε / ρ 7 = , » A ΄-Ὸω \ 

ταῦθα δὲ οὐ παύση βεθαίως γελῶν, καθάπεο ἐγὼ νῦν" καὶ 
7α, “ A ’ : 

μάλιστα ἐπειδὰν ὁοᾷς τοὺς πλουσίους, χαὶ σατράπας, χαὶ 


Ἵ 


/ -“ A \ 3 , A 
τυράννους οὕτω ταπεινοὺς χα": ἀσήμους, ἐχ υιόνης οἰμγῆς 


N 1 \ C7 CS \ x » “-- ? 
dteyivoczouévous* χαὶ ὅτι μαλθαχοὶ χαὶ ἀγεννεῖς εἰσι, LE— 
, pe » ἘΦ αν. Ce, \ A es 
μνημένοι τῶν ἄνω.» Ταῦτα λέγε αὐτῷ" χαὶ προςέτι, ἐμπλη- 
/ ᾿ , . ‘ “ - " (2 
σάμιενον τὴν ππήοαν ἥχειν θέρμμων τε πολλῶν, χαὶ εἴπου εὕ σοι 

74 4 δ = 9 ΄. ol A , 
Je Εχάτης δεῖπνον" χείμεγον, ἢ ὧὸν ἐξ καθχο-- 
” 5 PV . 
3, ἥ τι τοιοῦτον. 
5 


« > Ὁ | “- “ὦ + a 2 ES 
ΠΟΛ. Αλλ απογγελῶ ταῦτα, ὦ Διόγενες. Ὅπως δὲ εἰδῶ. 


[os 
Ds 


- τ νἀ," ες ἮΝ 
λιστα, ὁποῖός τίς ἐστι τὴν ὄψιν “; 
τ 7 a! ! 3, 2 
AIOT. Γέρων, φαλαχρος , τοιθώνιον ἔχων πολύθυρον Ξ 


> / Lu 


e, 3 à . “- - 
ἅπαντι ἀνέυα ἀναπεπταμένον, χα: ταῖς ἐπιπτυχαῖς τῶν 


ς / 2 ὦ δ \ A \ ns . 
ῥαχίων ποικίλον "γελᾷ ὃ ἀεὶ, χαὶ τὰ πολλὰ τοὺς ἀλιχζώνας 
τούτους φιλοσόφους ἐπισχώπτει. 


ΠΟΛ. Ῥάδ ιον εὑρεῖν ἀπό γε τούτων. 
ΔΙΌΓ. Βούλει ϑ χαὶ πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους ἐντείλωμαί τι 
τοὺς φιλοσόφους: 
ΠΟΛ. Λέγε - οὐ βαρὺ γὰρ οὐδὲ τοῦτο. 
ΔΙΟΓ. Τὸ μὲν ὅλον, παύσασθαι αὐτοῖς παρεγγύα λιηροῦσιδ, 
ζουσι, καὶ χέρατα φύουσιν ὃ ἀλλήλοις, 


Ἂ A \ “ “γ)ς 7 , 
LIL Téo! TOY OAV £2 


1. Construction pleine : καὶ (to5- | 4. Ὡποῖος... (κατὰ) τὴν ὄψιν. 
ro τὸ (bnua fv) πολύ (σοι), et sou-| 5. Βούλει (oc)... Eèvrethopa. 


vent tu as dû te dire. Comp. la même construet. note 1 
9. Ἑχάτης δεῖπνον. Voy. la note | de la p. 40. 
5 du Dial. ΠῚ. 6. Anpous:, ἐρίζουσ!., φύουσιν. 


3. Oùv 2x χαθαρσίου, un œuf de | ποιοῦσι, διδάσχουσι, sont des parti- 
purification. Lesanciens employaient | cipes prés. act. au dat. pl. masc. 
souvent des œufs dans leurs purili- | s’accordant avec αὐτοῖς. 
cations. 7. Τῶν ὅλων, l’ensembledes choses, 
ΕΣ nisi se centum lustraverit οὐΐξ, le monde entier. 
dit Juvénal (Sat. VI, 518). Après la! 8. Κέρατα φύουσιν. Ce mot vient 
lustration, on déposait ces œufs dans | du fameux argument attribué au stoï- 
kscarrefours avec le souper d'Hécate. | cien Chrysippe par Diogène Laërce: 
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“ 4 Cu 
χχαὶ χροχοὺ εἴλους ποιοῦσι ' 
σχουσι τὸν νοῦν. 

3 - 
ΠΟΛ. Α)λ᾽ 


A] » 


4 
£ULE 


» χαὶ 
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τοιαῦτα ἄπορα ἐρωτᾶν dd 


- \ , LAN τ ᾿ 
ἀμανῆ καὶ ἀπαίδευτον εἶναι φήσουσι, 


κατηγοροῦντα τῆς σοφίας αὐτῶν. 


᾽ - rs 
AIOT . Σὺ δὲ οἰμώζειν αὐτοῖς πὰρ ἐμ! 


= ἊΝ 
à 
A6YE. 


TIOA! Καὶ ταῦτα, ὦ Διόγενες, ἀπαγγελῶ. 
ΔΙΟΙ. Τοῖς πλουσί LOLS δὲ, re) φίλτατον Πολυδ es EUZLOY, 27 


γλρταῦτα παρ᾽ ἡμῶν" «Τί, ὦ μά ἐπαιοι, τὴν χουσὸν PF τ. 


ε 


τετε; τί δὲ τιμωρεῖ ἴσθε 


he ἐπ FN 
τὰς 


ἔχοντας ἥκειν υετ ὀλίγον ὃ 


ΠΟΛ. Εἰρήσεται zut ταῦτα 
ΔΙΟΙ. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῖς χαλοῖς 
γίλλῳ τε τῷ Κορινθίῳ, χαὶ Δαμιοξένῳ 
παρ᾿ ἡμᾶν οὔτε ἡ ξανθὰ 200, οὔτε 


-Ψῇ Ν ὡς " US, -“ 
οἴματα, ἡ ἐοθϑημα ἐπ! τοῦ πὸ 
0 ᾿ ᾿ 


" 
‘ 
2 


ψν + 
TOVX, ἢ ὦμοι χαρτερο 
RÉ À A: ps “ὦ à 
χρᾶν!α γυμνὰ τοῦ χάλλους. 


ΠΟΛ. Οὐ : 12 Enr) οὐδὲ ταῦτα εἰπεῖν ποὺς τοὺς καλοὺς 
N 2 


χαὶ ἰσχυρούς. 
AIOT. Καὶ τοῖς πένησιν 7, à 


Ec τιοῦχ ἀπέξαλες, τοῦτο ἔχεις" χέρα- 
Ta > οὐχ ἀπέδαλες, χ χέρατ ταἄρχἔχεις. 
Ce qu'on n'a pas perdu, on l'a: or, tu 


n’as pas perdu de cornes : donc tu as 
des cornes. 
1. Κροχοδείλους ποιοῦσι. Autre 


sorte de sophisme. Un crorodile qui 
aenlevé un enfant promet à sa mére 
de le lui rendre si elle dit la vérité. 
Aussitôt à lui demande s’il le rendra 
ou non. Quoi que dise la mére, le cro- 
codile lui répondra qu’elle se trompe 
et gardera l'enfant. Quintilien {Instit. 
orat. 1, c. 10) appelle ce genre de 
sophismes : ceratinas et crocodilinas 
ambiguitates. 


9, Τάλαντα. 
5,60 fr. 90 c. 


Le talent valait 


ε ἑαυτοὺς, λογιζ ᾿ὁμενο! 
συντιθέν 


᾽ \ ΄ 2 " 
“αλλὰ TANT VAL AT 


L LA Ἁ 
τοὺς τοχους. αι 


4 2.7 «1 
τὲς 3 yo? ἕνα ὀδολὼν 


; οὺς 


» 


\ L 4 
πρὸς ἐχείνους.. 


δ Φ 
“«“Ψ}ς ΛΕΎ 
4 ZT λξ ἷ 


αἱ ἰσχυροῖς 
k 2 
δ᾽ τῷ παλὰ αἰδτῆς 


᾿ 


τὰ | dass ἢ μέλα LVL 


LA D 
0060709 ETL ἐστ 
L 


) ἢ νεῦρα εὐ- 


υἱἷν LOL, φασ!, 


- | \ 


σας Ἂ L 
Me UNE (τ -ο)λοὶ δ᾽ εἰσὶ χαὶ 


| 3. OÙs, vous que. 
4. Ἕνα 606, allusion à l'obo/e 
que les morts devaient à Charon. 
5. Comparez, pour l'idée, ce vers 
d'Horace ( Ode 1. I, rv, 15) : 
γα summa brevis spem nos velat in- 
[choare longam. 
et celui-ci, de la Fontaine (1. ΧΙ], 
| fabl. 6): 


Quitiez le long espoir et les vastes penr- 


‘sé es. 
6. Μεγῶλλῳ, Mégille, Corinthien 
célèbre pour sa beauté. Δαμοξένῳ, 
Damoxëne, athlète syracusain qui avait 
remporté le prix aux jeux Néméers. 
7. Τοῖς πένησιν, complément in- 
direct de λέγε, qui se trouve après 
la parenthèse. 
8. Λάχων. Pollux était né à Sparte. 


+6 
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ν᾿ / “- ͵7ὔ ε΄ - \ 2. / ξι, δ ,7ὔ ͵ 
ἀχϑόμιενοι τῷ πράγματι, καὶ sonde te τὲς τὴν απορίαν), λέγε 
LATE δαχρύειν, μήτ οἰμώζειν, διηγησάμενος τὴν ἐνταῦθα 


{ 
ἱ 


ΒΒ ᾽ὔ ς \ ὧ #1. 1 \ δ᾽... 9 / 5» A , ΄ 
GOTULIQV, χα! ὅτι οψοντᾶι “ τοὺς EXEL “ πλουσίους οὐδὲν αμ.ξι- 


“ \ / - - -- - 
νους αὐτῶν. Κα! Λαχεδαιμιονίοις δὲ τοῖς σοις ταῦτα, εἰ δοχεῖ, 


UnGOY, λέγων 


95 = 9 4 

_ Ç = 

ROAD ἐμοῦ ἐπιτι 
ι 


x 


ἐχλελύσθαι αὐτούς ὃ. 


N Ξ i 
ΠΟΛ. Mrdèv, ὦ Διόγενες, περὶ Λαχεδαιμονίων λέγε" οὐ 


FF δ΄, Δ 4 f sE δὲ A ÉrÉ 
γὰρ ἀνέζομαι γε" Œ 0E προς TO 


ὺς ἄλλους ἔφησθα, ἀπαγγελῶ. 


ET: ΄ , “ -“ ψ - 
AIOT. Ἐάσωμεν τούτους, ἐπεί σοι δοκεῖ“ σὺ δὲ, οἷς mpo- 


CU ΕΣ 2.9 “ἷ- A | 
ET OV À ἀπένεγχον παρ ἐμοῦ τοὺς λύγους, 


i 
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Beauté, richesse, puissance, force, vraie gloire, réputation usurpée, 
tout s’évanouit à la mort. Le masque tombe et l’homme se pré- 
sente nu devant le tribunal de Minos. 


XAPON, EPMHE ΚΑΙ NEKPOI AIAPOPOI. 


CA 


cé € 3 “- Α 
XAP. Αχούσατε ὡς ἔχει ὑμῖν ταπράγματαδ. Μικρὸν υὲν 
ἡμῖν, ὡς ὁρᾶτε, τὸ σχαφίδιον χαὶ ὑπόσαθρόν ἐστι, χαὶ ὃ ιαῤῥεξῖ 


\ « 


τὰ πολλὰ 6, 


τραπέν " ὑμεῖς δὲ τοσοῦτοι ἅμ. 


e 2 5 \ ” 
ἐχαστος. Hy οὖν υὑετα τοῦτων 


χαὶ, ἣν τραπῇ ἐπὶ θάτερα 7, οἰχήσεται περι- 


e/ Le / 
α ἕἥχετε, πολλὰ ἐπιφερόμιενοι 
υδῆτε, δέδια μὴ ὕστερον με- 


L 


/ \ / ς LA - ΄ Li / 
TUVONTATE* LOL υάλιστα ὁπόσοι νεῖν οὐχ ἐπίστασθε. 
NEK. Πῶς οὖν ποιήσαντες εὐπλοήσομεν ; 
3 LU ἢ la ΄ \ “ ͵ Η͂ \ 
XAP. Eyo ὑμῖν φοάσω. Γυμνοὺς ἐπιθαίνειν χρη; τὰ πε- 


1. Καὶ ὅτι ὄψονται... Cette pro- 
position subordonnée dépend de λέ- 
γε tout aussi bien que les proposi- 
tions infinitives δαχρύειν, οἰμώζειν, 
Dis-leur de. et que. Le latin et le 
français présententen poésie quelques 
exemples de cette construction. 

9, Τοὺς ἐχεῖ πλουσίους, les riches 
de là-bas, les riches de la terre. 

3. Sparte à cette époque était en 
pleine décadence. 

4. Construisez : ἀπένεγχεν παρ᾽ 


ἐμοῦ τοὺς λόγους (τούτους) οἷς προ- 
εἶπον. Οἷς pour οὕς. Voy. note 3 
de la p. 32 un exemple d'une sem- 
blable attraction. | 

5. Ὡς ἔχει ὑμῖν τὰ πράγματα, 
quomodo vobis (sese) res habeant, en 
quel état sont vos affaires, c.-à-d. 
quel danger vous courez. 

6. (Κατὰ) τὰ πολλὰ (μέρη). de 
toutes parts. 

7. Ἐπὶ θάτερα (μέρη), d’un côté ou 
ἃ: l'autre. 


θιττὰ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς ἠϊόνος χαταλιπόντας * μόλις γὸ 
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ἂν χαὶ οὕτω δέξαιτο : ὑμᾶς τὸ πορθμεῖ ἴον. Σοὶ δὲ, ὦ Ἑρμῆ, 


, | Eh: bad ’ 1 . δ, pi 
μελήσει τὸ ἀπὸ τούτου ὑιηδένα παραὸ Λέχεσθαι αὐτῶν, ὃς ἂν 
μὴ ψιλὸς 7, καὶ τὰ ἔπιπλα, ὥσπερ ἔφην, ἀποδαλὼν, παρὰ 


δὲ τὴν ἀποξάθραν ἑστὼς 


\ 
τ δια νώσχε αὐτοὺς, Ar 27 


AVAL μ- 


Ge, γυμνοὺς LA RAR 
+ “, 2 (2 \ CU 
EPM. Εὖ λέγεις" χαὶ οὕτω ποιήσομεν. Οὑτοσὶ τίς ὁ πρῶ- 


4 “ 
ἀὸς ἐστι" 


ΜΕΝ. Μένιππος ἔγωγε. "AXX ἰδοὺ 


Le ΞΟ ᾿Ξ : τ ko = 
1) RAT pot, ω OUT, 


\ A! 4 * Α "A ᾿ » “.«7 D] \ 1FP \ 
χαὶ TO er: ἐς τὴν Ag ἀπεῤῥίφθων ? + τὸν τρίδωνα δὲ 


οὐδ᾽ ἐχόμισα, εὖ ποιῶ 


EPM. Ééase, à ὦ Μένιππε, ἀνδρῶν à ἄρι ἰστε, χαὶ τὴν 


προεδρίαν ὁ ἔχε παρὰ τὸν δε Ἢ ἐφ᾽ 
σχοπῆς ἅπαντας. O χαλὸς δ᾽ οὗτος. τίς 
XAP. Χαρμόλεως * ὁ CRT : 


Σ 
| ὑψηλοῦ, ὡς ἐπι- 
‘ 


? 
ἐστι: 


SE 


ὁ 


ἐπέ Er 


’ 
{ EPM. Απόδυθι τοιγαροῦν τὸ κάλλος, sé τὴν χόμην τὴν 


βαθεῖαν. χαὶ τὸ ἐπὶ τῶν παρειῶν ἐρύθημα, χαὶ τὸ DE ÈS 
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ἔχει χαλῶς “" εὔςωνος εἰ. 


φυρίδα 7 οὑτοσὶ καὶ τὸ διάδημα, ὁ βλοσυρὸς, 


νεις ὃ: 


Ἐπίξαινςε ἤδη. O δὲ τὴν πορ- 


΄ 


lc ὧν τυγχα- 


ΧΆΜ Λάμπιχο À Ῥελῴων" τύραννος. 


ἘΡΜ. Τί οὖν, 


1. Τὸ ἀπὸ τούτου (χρόνου), doré- 
πουαηΐξ. 

9, ᾿Αλλ’ ἰδοὺ ἡ πήρα..... - 
δίφθων, mais voici que... soient jetés, 

c.-à-À. tiens, je jette... 

3. Εὖ ποιῶν, faisant bien, c.-à-d. 
j'ai bien fait ἐς, bé dt 

4. Χαρμόλεως, forme attique pour 
Χαρμόλαος, Chécolais. Charmolaüs, 
etles personnages qui viennent après 
Jui, Lampichus , Damasias , Craton , 
sont sans doute des personnages ima- 
ginaires. 


> 
5 
LU] 

D. 


ὦ AZ ἄμπιχε, τοσαῦτα ἔχων πα 


ρει; 


5. Ὁ Μεγαριχός, de Mégare. Mt- 
gare était située entre Corinthe et 
Athènes, à quelque distance du golf: 
de ἂς gt 

6. (Τὸ πρᾶγμα) ἔχει καλῶς, (res) 
bene (se) habet, c’est bien. 

7. Ὁ (ἔ χων) τὴν πορφυρίδα. 

δ. Τίς ὧν τυγχάνεις, qui le trouves- 
tu étant ? c.-à-d. qui es-tu ? 

9. Γελῴων, les Gélons, habitants 
de Géla, ville de Sicile, colonie rho- 
dienne et crétoise, fondée vers l’an 
605 av. J.-C. 
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: ΛΑΜΠ. Τί οὖν; ἐχρῆν, ὦ Ἑρμῆ, γυμνὸν ἥχειν τύραννον 
ἀνὸρα; 
EPM. Τύραννον μὲν οὐδαμῶς, νεχοὺν δὲ μάλα" ὥστε ἀπό- 
θου ταῦτα. 
ΛΑΜΠ. Ἰδού σο! ὁ πλοῦτος ἀπέῤῥ' TTL. 
j 


EPM. Καὶ τὸν τῦφον ἀπόῤῥιψον, ὦ Λάμταζε, χαὶ τὴν ὑπερ- 


οψίαν - βαρήσει γὰο τὸ na μεῖον συνεμπεσόντα. 

AAMII. Οὐχοῦν ἀλλὰ τὸ ὃ. ἄδημα ἔ ἔχοαόν με ἔχειν χαὶ τὴν 
ἐφεστοίδα. 3 

EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα ἄφες. 

ΛΑΜΠ. Εἴον. Τί ἔτι: πάντα γὰρ ἀφῆκα, ὡς ὁρᾷς, 

EPM. Καὶ τὴν ὦμότ τῆτα, χαὶ τὴν ἄνοιαν, χαὶ τὴν ὕξριν, 
χαὶ τὴν ὀογὴ", καὶ ταῦτα ἄφες. 

AAMI. Ἰδού σοι que € εἰ! 


δι = 
EPM. Eu Cave ἤδη. Σὺ δὲ ὁ παχὺς, ὁ πολύσαρχος, τίς 


μ". 


2 
AAM. Δαμασίας ὁ ἀθλητής. 

EPM. Ναὶ, ἔοιχας " οἶδα γάρ σε, πολλάχις ἐν ταῖς παλαί- 
στραν «ἰδών. ' 

AAM. Ναὶ, ὦ Ἑρμῆ" ἀλλ 


EPM. Οὐ γυμνὸν, ὦ βέλτιστε 


RQ 


/ » ,ὔ ν᾿ 357 
παοάδεξαί με γυμνὸν ὄντα. 
ἰ = Ὕ 
LA 
τοσαύτας σάρκας πεοι- 


; 
/ “, 5 ANS \ " Le 
hruévoy À - ὥστε ἀπόουθι αὐτὸ LS, ἐπεὶ LATUÔUGELS τὸ CL 


ΘΕΈ 1 ? 4 
Le 1% ε A δ / 
OGC, τὸν ἐτέρον πόα ὑπέοθε!ς μ. ὄνον". ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς στε- 
ἐ : , 
4 4 2 / 


€ 


“ A! s 

φάνους τούτους ἀπόῤῥιυψον, χαὶ τὰ χηρύγματα. 
ι γυμνὸς, ὡς ὁρᾷς ἀληθῶς EU, χαὶ 
“ γὺυ “ A) )ς î En à i - SE “4.9 GEL 


ἘΣ 3). 
is ἀλλοῖς νεκροῖς. 


«-υ 
Ω 
ὩΣ 
ΚΑῚ 
Qi 
» 
a] 
ΟΣ 
ur 
«ἢ 
le 


μπὶ 


PM. Οὕτως ἄφμεινον Cas ἢ εἰναι" ὥστε ἔμξαινε. Καὶ σὺ 

4. Les athlètes étaient renommés | Γνάϑου τε δοῦλος ος δ᾽ ἡσσημένος. 
pour leur fainéantise et leur vora-| 2. Τὸν ἕτερον πόδα.... μόνον, un 
cité. Dans un fragment de son Auto- | pied seulement. Er:20:, comme alter 
lycus, Euripide leur reproche d'être | enlatin, ἃ le sens de l’un des deux : 
esclaves de leur mâchoire et de leur par conséquent il peut signifier ur 
veatre : |'aussi bien que autre. 
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δὲ, τὸν πλοῦτον ἀποθέμενος, ὦ Κοάτων, χαὶ τὴν μαλαχίαν δὲ 
ποοσέτι, HAL τὴν τρυφὴν, υμηδὲ τὰ ἐντ τάφια χόμιζε, UndE 
τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματα " χατάλιπε δὲ χαὶ γένος, καὶ 
δόξαν, χαὶ εἴ ποτέ σε ἡ πόλις ἀνεγχιήρυ υξεν εὐεργέτην, χαὶ 


τὰς τῶν ἀνδοιάντων ἐπιγραφάς" und, ὅτι μέγαν τάφον 
ἐ 


ἐπὶ σοὶ ἔχωσαν, λέγε" βχούνει γὰρ χαὶ ταῦτα ψνημονευ 
ν YA f] , €? ΐ ξ Y 10 ος [ts 49 Rav 4 VA UNE 


΄ 


μένα. 
σ L a: + » ᾽ s. / ’ \ “ \ ’ 
KPAT. Οὐχ ἐχὼν μέν, 4000100 > δέ" τί γῦρ ἂν χα: πα- 
bou ! ; 
\ ” -- PA « ‘ κ 
ἘΡΜ. Babar. Σὺ δὲ ὁ ἔνοπλος, τί βούλει; ἢ τί τὸ τρό- 
? 
e "2 e 
ΣΤΡΑ. Οτι ἐνίχησα, © Ἑρμῆ, χαὶ ἠρίστευσα, χαὶ ἡ πά- 
δὲ LA # 
λις Shi LE. 
i ε 
τ 1 ᾿ \ δὲ Le ΡΣ a / 
AGEL. Ὁ σεμνὸς DE οὗτος ἀπό γξ τοῦ σγτ- 
/ ? \ RS RC 
υόμιενος, ὁ τὰς ὀφρῦς ἐπηρλὼς, ὁ ἐπὶ τῶν 


# « vb: 
paros, χαὶ βρενθυ D c 6 
4 ἃ ᾽ὔ 3. 
Ἢ 5 


(ὃ ῃ- 
φροντι ων, τίς ἐστιν, ὁ τὸν βαθὺν πώγωνα χαῦςε ἱμιένος 
ΜΕΝ. Δ ὁσοφύς τις. ὦ Ἑρμῆ Er Pan δὲ xs LOU τε-- 
" 1 2 Ê ) 
[44 ᾽ 
ρατείας μεστός. Ωστε à 
Ἁ CU Ὁ 
χαὶ γελοῖα ὑπὸ τῷ parie σχεπόμιενα. 
ΕΡΜ. Κατάθου σὺ τὸ σγῆμα πρῶτον, εἶτα χαὶ ταυτὶ 
πάντα. Ὦ 74: ὅσην μὲν τὴν ἀλαζονείαν χομίζει, ὅσην δὲ 


€ \ + A / CAN x " 
EPM. Ἄφες ὑπὲρ γῆς τὸ τρόπαιον * ἐν ἄδου γὰρ εἰρήνη 
χαὶ οὐδὲν ὅπ ΕἸ 


ΓΔ a À 
TOÛUTOY χαὶ τοῦτον * ὄψει γὰρ πολλζ 


\ αὶ x “ , 2 
ἀμαθίαν, χα! ἔριν, χαὶ χενοδοξίαν, χαὶ ἐρωτήσεις ἀπόρους, 
5 ’ὔ » \ x 
χαὶ λόγους ἀχιανθώδεις, χαὶ ἐννοίας πολυπλόχους ! ἀλλὰ χαὶ 
/ = = 5 “- ᾿ “-.7 à 
ματαιοπονίαν μάλα πολλὴν, χαὶ λῆρον οὐχ ὀλίγον, LA, 
ὕθλους, καὶ μικρολογίαν! Νὴ Δία, καὶ sep γε τουτὶ; χαὶ 
ἡδυπάθειαν δὲ, χαὶ ἀναισχυντίαν, χαὶ ὀργὴν > AU à τρυφὴν, 
1. Τί γὰρ ἂν χαὶ πάθοιμι; car que | ywva, le ayant laissé descendre sa 
pourrais-je ἘΡΡ. | barbe épaisse, c.-à-d. celui qui laisse 
2, Ὁ (ὧν) ἐπὶ τῶν φροντίδων, descendre sur sa poitrine une barbe 
le étant sur ses réflexions, c.-à-d. | épaisse. Cf. Si docs latine bar- 


| 
| 
l'homme absorbé dans ses pensées. | bam promitiere 
3. Ὁ χαθει μένος τὸ) βαϑὺν πώ-] 


5 DIALOGUE XVII. 


χαὶ μαλακίαν (οὐ λέληθε γάρ με, εἰ καὶ μάλα περιχρύπτεις 
À i À \ μι 
᾿ à À \ - Les ’[; \ À - 
αὐτὰ). Kat τὸ ψεῦδος δὲ ἀπόθου, χαὶ τὸν τύυφον, χαὶ τὸ 
» » 4 εν “«ὡω 3, ε C2 δὰ 
οἴεσθαι ἀμείνω εἶναι τῶν ao! ὡς, ΕἸΎ πάντα ταῦτα 
LA Ω 2 A / Rent . QE ” 
ἔχων ÉLOUUNS, ποῖα πεντηχόντορος δέξαιτο ἂν GE; 
3 ’ + 2 x " - 
ΦΙΛ. Αποτίθεμαι τοίνυν αὐτὰ, ἐπείπερ οὕτω χελεύεις. 
8. ὦ A as » “ 
ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸν πώγωνα τοῦτον ἀποθέσθω, ὦ 
ce 
La À 3 Ν € € τῆ 7ὔ “-Ὁ / 
Ἑρμῆ, βαρύν τε ὄντα καὶ λάσιον, ὡς ὁρᾷς" πέντε νῶν" τρί- 
χες εἰσὶ τοὐλάχιστον. 
τ ? 7 \ 
EPM. Εὖ λέγεις. ᾿Απόθου χαὶ τοῦτον. 
ΦΙΛ. Καὶ τίς ὁ ἀποχείρων ἔσται: 
, ε \ F1 / - 
EPM. Μένιππος οὗτοσι, λαχὼν πέλεχυν τῶν ναυπηγι- 
- Σ " "" , / ms 5 ΄ 77 
χῶν, ἀποχόψε! αὐτὸν, ἐπικόπῳ τῇ ἀνασάθρα χρησάμενος. 
J ΓΝ: ἐν A / / ᾿ 
ΜΕΝ. Oùx, ὦ Eouñ, ἀλλὰ πρίονά μοι ἀνάδος γελοιό- 
A ΄“-«Ὁ 
« Fo O0! 
τερον γὰρ τοῦτο. ἷ 
7 - La 
EPM. Ο πέλεκυς ικανὸός. 
7 3 4 - > 
MEN. Evye ἀνθοωπινώτερος γᾶρ νῦν ἀνοπέφηνας. Βού- 
“ x -, x Pé 
λει ὃ μιυκρὸν ἀφέλωμαι κα' τῶν ὀφρύων ; 
ε A \ CA 
EPM. Μάλιστα - ὑπὲρ τὸ μέτωπον γὰρ XAL ταύτας ἐπῆρ- 
" 5.» 2 SE. / € f 7 κε \ 
χεν, οὐχ où) ἐφ ὅτῳ * ἀνατείνων ἑαυτόν. Ti τοῦτο; at 
΄ =. / 5 \ \ ῃ / 3 ὃ -“ 
δαχρύεις, ὦ χαάθαρμαῦ, καὶ πρὸς θάνατον ἀποϑειλίᾷς; 
3 5 Ξ 
2070 δ᾽ οὖν. 
à 3 \ 7 Ψ. 
ΜΕΝ. Ἐν ἔτι τὸ βαρύτατον ὑπὸ μάλης “ ἔχει. 
EPM. Τί, ὦ Μένιππε; 
4 . , + € - AT & / 
MEN. Κολαχείαν, ὦ Ἑρμῆ, πολλὰ ἐν τῷ βίῳ χρησι- 
μεύσασαν αὐτῷ. | 
1. Καὶ τὸ οἴεσθαι ἀμείνω εἶναι τῶν | suf cette construction, la note 1 de 
ἄλλων, et le penser. c.-a-d. et l’o- | la page 40 et la note 5 de la page #4. 
pinion que tu vaux mieux que les| 4. ᾿Ανατείνων ἑχυτὸν οὐχ. οἶδ᾽ ἐφ᾽ 
autres. ὅτῳ, se redressant je ne sais pour- 
2. Mvov. La mine était à la fois un | quoi. 
poids et une monnaie. Comme poids | 5. Ὦ χάθαρμα. Voy. note 11 de 
elle valait 436 grammes; comme | la page 39. 


anonnaie, 92 fr. 68 6. 6. Ὑπὸ μάλης, 11 a sous l’aisselle, 
3. Βούλει (ὡς)... ἀφέλωμαι, Voy. | c.-à-d. {1 emporte à la dérobée. 


-»»- 
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PA. Οὐχοῦν χαὶ σὺ, ὦ Μένιππε, ἀπόθου τὴν ἐλευθερίαν, 

χαὶ παῤῥησίαν, χαὶ τὸ ἄλυπον, χαὶ τὸ γενναῖον, χαὶ τὸν 
᾿ δ Lens « 
γέλωτα * μόνος γοῦν τῶν ἄλλων γελᾶς. 

ΕΡΜ. Μηδαμῶς '- ἀλλὰ χαὶ ἔχε ταῦτα, 20904 γε χαὶ 
πάνυ εὔφορα ὄντα, χαὶ πρὸς τὸν χχτάπλουν χρήσιμα. Καὶ 
ὁδήτωρ δὲ σὺ, ἀπόθου τῶν ῥημάτων τὴν τοσαύτην ἀπε- 
ραντολογίαν, χαὶ ἀντιθέσεις, χαὶ παρισώσεις, χαὶ περιόδους, 
γαὶ βαρθαρισμοὺς, καὶ τἄλχα βάρη τῶν λόγων. 

PHT. ’Hy ἰδοὺ ἀποτίθεμαι. 

EPM. Εὖ € ser. © Ωστε χῦε3 ‘Ta ἀπόγεια , τὴν ἀποδάθραν 
ἀνελώμεθα, τὸ ἀγκύριον ἀνεσπάσθω + πέτασὸόν τὸ ἱστίον, εὖ- 
θυνε, ὦ πορθμεῦ, τὸ πηδάλιον. Ἐὖ πάθωμεν ὃ. Τί οἰμώζετε, 
ὦ μάταιοι, χαὶ = vi ὁ φιλόσοφος σὺ, ὁ ἀρτίως τὸν πώ- 
yova δεδιηωρένος; 

ΦΙΛ. Ὅτι, © Ἑρμῆ, ἀθάνατον OUTV τὴν ψυχὴν ἡ ὑπάρ- 
χειν. 

ΜΈΝ. ψεύδεται" ἄλλα γὰρ ἔοιχε λυπεῖν αὐτόν “. 

EPM. Τὰ ποῖχ: 

ΜΕΝ. Ὅτι Er δειπνήσει πολυτελῇ δεῖπνα , χαὶ ἕω- 

᾿ 


' τῇ σοφία ἀργύ J010Y Free r 


θεν ἐξαπατῶν τοὺς νέους ἐπ ( 


LU "Ὃὠ ? L4 
ταῦτα λυπεῖ αὐτόν. 
ΦΙΛ. Σὺ δὲ, ὦ Μένιππε, οὐχ ἄχθη ἀποθανών; 
ΜΕΝ. Πῶς, ὃς ἔσπευσα ἐπὶ τὸν θάνατον, DR. 
5 ΄, rx ΕἸ 
und evôs δ: Αλλὰ, μεταξὺ λόγων, οὐ χραυγή τις ἀχούεται, 
ὥσπερ τινῶν ἀπὸ γῆς βοώντων; 
x — / » ΗΝ δ ᾿ 
EPM. Nat, ὦ Μένιππε, οὐκ do ἑνός γε χώρου" ἄλλοι 
F- 
4. Μηδαμῶς, sous-ent. ἀπόθου. 5. Πῶς, comment (le serais-je [ὰ- 
2. Αὖὃς s'adresse à Charon. ché)? 
3. Εὖ πάθωμεν, comme s'il y avait 6. Καλέσαντος wnô:vos. On dit en 
εὐπλοῶμεν, faisons unebonne traversée. | effet que Ménippe, devenu usurier à 
h. Dao ἄλλα ἔοιχε λυπεῖν αὐτόν, Thèbes, se pendit pour échapper aux 


car on voit bien que c’est autre chose | railleries que lui attirait cet infime 
qui l'affiige. trafic. 
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μὲν, ἐς τὴν ἐχχλησίαν συνελθόντες, ἄσμενοι γελῶσι πάντες 
ἐπὶ τῷ Λαμπίχου θανάτῳ, χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ συνέχεται πρὸς 

τῶν γυναικῶν, χαὶ τὰ παιδία, νεογνὰ ὄντα, ὁμοίως χἀχεῖνα 
ὑπὸ τῶν ep βάλλεται ἀφθόνοις τοῖς λίθοις: ἄλλοι δὲ 


/ “ 
Διοφάντου τὸν farops ἐπαινοῦσιν ἐν Savoy, ἐπ: 'ταφίους 


λόγους διεξιόντ α ἐπὶ Κα οατων! τούτῳ. Καὶ, νὴ Δία γέ; ἡ Δα- 
7 PA 
μασίου Wirno χωχύουσα ἐξάρχει τοῦ θρήνου σὺν γυναιξὶν ?, 


Ἁ 


FL τῷ Δαμασία. ΟΣ Σὲ δὲ οὐδεὶς, ὦ Μένιππε, δαχρύει, χαθ᾽ 


os 


΄ 


ἡσυχίαν ὃὲ χεῖσαι μόνος. 
MEN. Οὐδαμῶς, ἀλλ ἀχούσῃ τῶν χυνῶν μετ᾽ ὀλίγον 

υομένων οἴκτιστον ἐπ᾿ ἐμοὶ, χαὶ τῶν χοράχων τυπτ ομένων 
Lt ee ὁπόταν συνελθόντες θάπτωσί με. 

EPM. Γευνάδας εἶ, ὦ Μένιππε. AN, ἐπεὶ at 2 
HAULEY PULLS, ὑμεῖς μὲν ἄπιτε πρὸς τὸ διχαστί οἵον, εὐθεῖαν | 
RER προΐοντες Ÿ: ἐγὸ» δὲ χαὶ ὁ πορθμεὺς ἄλλους υρετε- 
ΜΕΝ. Εὐπλοεῖτε, ὦ Ἐρυ" προΐωμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς. Τί 

χὶ τε; πάντως διχασθῆναι δεήσει" χαὶ τὰς 
τ / 
εἰν 


αι βαρείας, τροχοὺς, χαὶ γύπας, καὶ 


οὖν ἔτι χα! μέλλε 
Ἀ 


χαταδίχας φασιν 
λίθους *. Δειχθή βέσετα. δὲ ὁ ἑχάστου βίος ἀχριθῶς.. 


1. Ἐν Σιχυῶνι, à Sicyone. Voy.| 3. Προϊόντες ἐχείνην (620%) e2- 
sur cette ville la note ἡ 4 du Dial, ur. θεῖαν, suivant cette route et marcl ant 

2. Σὺν. γυναιξίν. Ces femmes | droit ‘devant vous. Cf. la note 4 de 
étuent sans doute des pleureuses à | la page 32. 
gages, chargées de relever par leur| 4. Τροχοὺς, γύπας, λίθους. Alln-- 
deuil mercenaire la pompe des funé- | sion aux sapplices subis dans les en- 
railles. Il y en avait chez les Ro-|fers par Ixion, Titye et Sisyphe. 
mains comme chez les Grecs. On en | Ixion était attaché à nne roue qui 
trouve dès la plus haute antiquité. | tournait sans cesse ; le foie de Titye 
Dans l’Iliade (ch. xxiv, v. 720-723) | était la proie toujours renaissante 
on voit autour du corps d'Hector des | d’un énorme vautour logé dans sa 
chanteurs qui soupirent des airs lu- poitrine ; Sisyphe roulait au ant 
gubres et des femmes qui gémis- | d’une montagne un lourd rocher qui 
sent. retombait toujours. 
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* Puilippe rabaisse les exploits de son fils : 


il lui reproche la facilité 


de ses victoires, le meurtre de ses amis, son abandon des mœurs 
macédoniennes, ses mésalliances, sa témérité et surlout sa pré- 
tention d’être adoré comme un dieu. 


ἈΛΈΞΑΝΔΡΟΣ ΚΑΙ ΦΙΛΙΠΠΟΣ. 


ΦΙΛ. Νῦν μὲν, ὦ ᾿Αλέξα' de , οὐχ ἂν ἔξαρνος 


οὐκ 

” 

ὧν. 
AAES. 


ἐμὸς υἱὸς εἶναι ' 


οὐ 128 ὧν ἐτεθνήχεις, 


8.3 :- Ἰϑωδυ ,ὔ ci / = 
Οὐδ᾽ αὐτὸς τ λεαράρ, ᾿ὦ πάτεο, ὡς POUR 


/ ΄- 
T0) TOU 


À 7 ε 2 / 
Ἀμύντου υἱός 3 εἰμι" αλλ ἐδεξάμην τὸ μάντευμα, ὡς “γρήσι- 


νὸν ἐς τὰ πράγμα 


τὰ οἰόμενος € ξ ἶναι. 


IA: Πῶς λέγεις: γρήσιυον ἐδόχει φοι τὸ πὸ DÉYELV σεαυ- 


ν » 
| πὸν Liga ὑπὸ τῶν Ro0UT OY ; 5 


χαὶ οὐδεὶς 
" ’ “- LS 
ἐκράτουν αὐτῶν. 


Ὁ ν. 
ἔτι ἐνθίδταϊο.- αἰό!κενοι οι θεῷ à Me ὥστ SES 


. 2 ᾿ 21% / 3 , “- À 
DIA. Τινων ἐχράτησας σύ γέ ἐν πα ζετο ἀν ρῶν, ὃς δει- 


-λοῖς ἀεὶ ξυνηνέχθης, τοξάρια, καὶ EX 
Ἐλλένων 290 
- χαὶ Φωχέων, χαὶ Αθηναίων" χαὶ 


προδεόληι (LÉVOLS ; 


1. Οὐχ ἄν.. 
plus nier que tu es mon fils. Ἢ 

9. Υἱὸς Φιλίππου τοῦ ( υἱοῦ) A 
αύντου, fils de Philippe, fils lui-même 
d'Amyntas. 

3. Ὡς est explétif. 

ἃ, Κατεπλάγησάν με, me virent 
avec effroi, me redoutérent. L’aor. 
pass. ἃ ici la signilicat. moy. 

5. Ἔργον ἦν,, était une affaire, 

c.-à-d. était difficile. De mème en la- 
de hoc opus, hic labor est (Virg. 
 Æn. vi, 199). 

6. Βοιωτῶν, les Déotiens. La Béo- 
tie, contrée de la Grèce centrale, au 


A x on 4 AL 
τάρια, καὶ γέῤῥα οἰσύϊνα 
ΡΣ 1." + Η “-“ 
τεῖν FA ἣν ΕΣ Βοιωτῶν ὅ, 
τὸ 


.… εἶναι, fu ne saurais | N. O. de l’Attique, avait pour capi- 


tale Thèbes. — Φωχέων, les Phoci- 
diens. La Le Sr FA aussi dans la 
Grèce centrale, au N. 0. de la Béo- 
tie; elle avait pour capitale Elatée. 
Philippe fit raser les vingt-deux villes 
de la Phocide en 346. 

7. ᾽λρχάξων, les Arcadiens. L’Ar- 
cadie était située au centre du Pé- 
loponèse. — Θετταλήν, la Thessalie 
au N. de la Grèce. — Ἠλείων, Les 
Éléens, habitants d’une petite contrée 
du Péloponèse. — Μαντινέων, les ha- 
bitants de Mantinée, ville d° Xrcadie, 
célèbre par la victoire qu'Epaminon- 
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“ \ e! \ A 2 ΄ 9 Ν \ « 
τὴν θετταλὴν ἵππον, χαὶ τοὺς Ἠλείων ἀχοντιστὰς, χαὶ τὸ 
7 = x A - CRE ἃς A 
Μαντινέων πελταστιχὸν, ἢ Θρᾶχας, n Τλλυριοὺς, ἢ χαὶ 
΄ , ἐς ἢ , ᾿ “ἧς 
Παίονας χειρώσασθαι, ταῦτα μεγάλα. Μήδων δὲ, καὶ Περ- 
- a D ὃ / A / 5 ῃ Ψ ‘ds £ A 16 = 1 
σῶν, χα! Χαλδαίων, χαὶ χρυσοφόρων ἀνθρώπων χαὶ ἀσρῶν |, 
» 5 ε À -Ὁ / 9 A ἃ ” “ 4 
οὐχ οἶσθα ὡς πρὸ σοῦ μύριοι 5 μετὰ Κλεάρχου ἀνελθόντες 
ἐχράτησαν, οὐδ᾽, ἐς. γεῖρας ὑ 


= \ \ A A 7Ἑ 3: = 5 / 
ἀλλα, πρὶν ἢ τὸ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι, φευγόντων;. 


HET ξιᾳ- .-. ἡ 5 ἊΝ ce “ 
ΑΛΕΞ. AN οἱ Σχύθαι γε, ὦ πάτερ, χαὶ οἱ Ἰνδῶν ἐλέ-- 


- " 7 , “ ν Ἂν ᾽ ὃ , 
φαντες οὐχ εὐχαταφούνητόν τι ἔργον. Καὶ ὅμως οὐ διχστή- 


LED 


ι 
, % N° 7 Ç A 4 NE 4 
GAS αὐτοὺς, οὐδὲ προ οσίαις ὠνούμενος “τὰς νίκας; ἐκράτουν 
1 


3 τῷ s Ἃ 0 7 À «€ 1 > 1 LE £ 
αὐτῶν, οὐδ ἐπιώρχησα πώποτε, ἢ DTOGHÔLEVOSÉVEUGAUAY, | 


ἱ 
A ἮΨ “ "y ΚΑ .«“«᾿ \ “« 

ἢ ἄπιστον ἔπραξα τι τοῦ νικᾷν. ἕνεχα ἢ, Καὶ τοὺς -Ελληνας 
᾿ι ι Η Μ \ ap ͵ mn. 5 

δὲ, τοὺς μὲν ἀναιμωτὶ παρέλαθον΄- Θηξαίους δὲ ἴσως ἀκούεις 


“ὅπος υνετηλθονθ, 


, “- δ. ἕ ΄σῳ ’ LS 
- DIA. Οἷδα ταῦτα πάντα. Κλεῖτος 


à ᾿ ὡ © / DS 7 .΄ὸὰ κ᾿ 2.4 
OV σὺ, τῷ 0002710 ὀτελάσας, μεταξὺ δειπνοῦντα 7 ἐφώνευ- 


CR LEA : (#3 5 / A7 Δ Ὁ δὲ 
σὰς, ὅτι με πρὸς τὰς σὰς πρᾶζεις ἐπαινέσαι ἐτόλμεηδε, δὼ ὁὲ, 
A “ ἢ N' \ - ὡς 
AIX τὴν μαχεδογιχὴν γλαυὰ 
: - . ἱ 
7 


AN \ > fis ον να ᾿ Re δι 
out, μετενέδυς, καὶ τιάραν ὀρθὴν" ἐπέθου, χαι προσχυνεῖ- 
das y remporta sur les Spartiates, (Cléarque dans son camp et le tua 
en363.—02%x1;, les Thraces, peuple (403). L'Athénien Xénophon 16 rem- 
barbare et belliqueux , habitant au placa dans son commandement, et 
N.E. de la Macédoine. —Thnusoc, dirigea cette immortelle retraite, dont 
les Iyriens; ils habitaient les côtes ἢ fut plus tard l'historien. 
de lAdriatique, à l'O. de la Macé- | 3. Alexandre ne dit ici que la wé- 


doine.— Παίονας, les Pœoniens, tribu  rité : la politique de son pèrefut tou- 


belliqueuse de la Macédoine. | jours habile, mais rarement honnête. 
1. Χρυσοφόριων ἀνθρώπων χαὶ, 4. λληνας..... παρέλαθον. Noy. 
ἁδρῶν. Voy. dans Q.-Curce le dis- ' note 10 de la page 88. 
cours de Charidème à Darius (L. IE, | 5. Θυδαίους..... uernAoy. Voy. 
€. πὴ : Hic (exercitus) nitet purpura note 1 de la page 36. 
auroque; fulgetarmisetopulentia, etc. ! 6. Κλεῖτος, Clitus. Voy. note 4 
2. Μύριοι, les dix mille. Treize | de la page 31. 
mille Grecs sous la conduite du Lacé- | 7. Μεταξὺ δειπονῦντα, au milieu 
démonien Cléarque aidèrent Cyrus | d’un festin, en latin inter cænandum. 
4e Jeune contre son frère Artaxerxés ΠῚ 8, Κάνδυν, sorte de tunique à 
Mnémon. Après la bataille de Cunaxa ! manches en usage chez les Mèdes et 
où Cyrus périt (404 av. J.-C.), Tis- | les Perses. 
sapkerne, général d’Artaxerxès, attira | 9. Τιάραν ὀρθήν, la tiare droite. Le 


ὑπομιεινάντων ἐλθεῖν ἐχείνων,. 


γὰρ ἀπήγγειλέ μοι | 
C2 1 22 ) 


F 4 er 
2 χαταξαλὼν, κάνδυν", ὥς. 


"» 
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Ἂ 
σθαι ὑπὸ Μαχεδόνων, ἐλευθέρων CD) ρῶν, ἠξίους" χαὶ, τὸ 
᾿ πάντων γελοιότατον, ἐμιμοῦ τὰ τῶν νενικημένων |. EG γὰρ 
ν ὅσα ἄλλα ἔπραξας, λέουσι συγχαταχλείων πεπαιδευ- 
; ψξνους ἄνδρας", χαὶ γάμους τοιούτους γαμῶν ὅ. Ἕν ἐπήνεσα 
«πόνον ἀχούσας, ὅτι τῆς τοῦ Δαρείου γυναικὸς χαὶ τῆς Un- 
τρὸς αὐτοῦ χαὶ τῶν θυγατέρων ἐπεμελήθης " βασιλικὰ γὰρ 
ταῦτα". Le 

AAEE. Τὸ φιλοκίνδυνον δὲ, ὦ πάτερ, οὖχ ἐπαινεῖς, καὶ 
τὸ ἐν Ὀξυδράχαις πρῶτον χαθάλασθαι εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ τεί- 
χουςὅ, καὶ τοσαῦτα λαδεῖν τραύματα ; 

DIA. Οὐχ ἐπαινῶ τοῦτο, ὦ ᾿Αλέξανδ σε" οὐχ ὅτι μὴ κα- 
λὸν οἶμαι εἶναι zut τιτρώσχεσθαί ποτε τὸν βασιλέα", χαὶ 
| προχινδυνεύειν τοῦ στρατοῦ : ἀλλ᾽ ὅτι σοι τὸ τοιοῦτον ἥχι- 
στὰ συνέφερε. Θεὸς γὰρ εἶναι δοχῶν, εἴ ποτε τρωθείης, καὶ 


δ Ὁ 3 ν CAE 
βλέποιέν σε φοράδην τοῦ πολέμου ἐχχκομιζόμενον, αἵματι 


€, : À ? ͵ ....« “Ὁ 4 ἐσ CU 4 ὥΖ 5 
QEONLEVOV, οἰμιώζοντα ἐπι τῷ τραύματι“, ταυτὰ γέλως ὯΝ 


τοῖς ὁρῶσι " χαὶ ὁ Ἄμμων γόης Ha ψευδόμαντις ἠλέγ- 


roi seul pouvait la porter de cette 
facon. 

1. Τὰ (ξθη) τῶν νενικημένων. 

2. Callisthène et Lysimaque. Voy. 
eur Callisthène la pote 1 de la page 
32. Lysimaque , disciple de ce phi- 
losophe, ayant osé plaindre le sort 
de son ami, Alexandre le fit, dit-on, 
enfermer dans une cage avec un lion. 
Mais, lui, tua cette bète féroce en 
lui enfonçant dans la gueule sa main 
enveloppée de son manteau et en lui 
arrachant la langue. Après la mort 
d'Alexandre (323), Lyshmaque devint 
roi de Thrace. 

3. Allusion aux mariages d’Alexan- 
dre avec Roxane, fille d’un satrape; 
Statyra, fille ainée de Darius; Bar- 
sine, l'une des femmes de ce prince. 
La polygamie était en usage chez les 
rois de Macédoine. 

ἧς Aussi quand Alexandre mourut 
fut-il pleuré de la mère de Darius. 


5. Πρῶτον χαθάλασθαι. Non-seu- 
lement Alexandre sauta le premier 
dans l’intérieur du fort, mais il y 
sauta seul. Il allait périr quand trois 
de ses généraux accoururent et le 
protetrent de teurs boucliers. C’est 
à que Ptolémée mérita le surnom de 
Σωτήρ, sauveur (du roi). 

6. Philippe n’était pas sans avoir 
recu lui-même quelques blessures. 
Ainsi au siége d’Amphipolis une 
flèche lui avait crevé l'œil droit. 

7. Cet argument est mauvais. Les 
dieux de l'antiquité, pour être im- 
mortels, n’en étaient pas moins vul- 
nérables et sujets à gémir et à crier. 
Dans l'Iliade, Vénus et Mars sont 
blessés par Diomède ; leur sang coule; 
Vénus pleure, et Mars remplit de ses 
cris de douleur tous les palais de l'O- 
lympe. 

8. Ταῦτα γέλως ἦν, sOus-ent. ἄν, 
cela eut été un sujet de rire pour... 


À 
A 
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οἱ : προφῆται χόλαχες. Ἦ τίς οὐχ ἂν ἐγέλασεν, 
ὁρῶν τὸν τοῦ Διὸς υἱὸν λειποψυχοῦντα, δεόμενον τῶν ἰατρῶν 
πολλοὺς 
εἶναι τοὺς τὴν προσποίησιν ἐχείνην ἐπικερτομοῦντας, ὁρῶντας 


1 Ἁ 
γετοΐ, χαὶ 
βοηθεῖν ; Νῦν μὲν γὰρ, ὁπότε ἤδη τέθνηκας, οὐχ οἴε: 


L = 9 19 ,ὕ δῶ " 70 | 26 
τὸν νεχρὸν τοῦ θεοῦ ἐχτάδτην χείμενον, μυδῶντα ἤδη χαὶ ἐξῳ- 
δ LA 9 a! ͵7 + , ΄ ͵΄ τ 

TAÔTLT χατὰ νόμον τῶν σωμάτων ἁπάντων ; Αλλως τε 
πὸ τὰς , τ», 3 ΄ ÿ A ù \ - λ - 
χαὶ τὸ χρήσιμον, ὃ ἔφης, Λλέξανδρε, τὸ δια τοῦτο κροτεῖν 
ἑαδίως, πολύ σε τῆς δέξηςἐ ἀφῃρεῖτο τῶν κατορθουμένων ὃ - 
πᾶν γὰρ ἐδόχε: à br ὑπὸ 
ΑΛΕΞ. Οὐ ταῦ 

ε 
Ηραχλεῖ 


Ἄορνον ἐχείγην À 


θεοῦ “ γν εσθα! δοχοῦν. 
er «ε " \ ΕἸ “-- 3 9. 
α φρονοῦσιν οἱ ἄνθρωποι: περὶ ἐμοῦ, ἀλλ 
ZA + ὕσῳ ἐνάμιλλον πιθέχοαί ue. Καίτοι. τὴν 
“"" ἑτέρου ἐχείνων dés . ἐγὼ μόνος 
ἔχει 'βωσάμην. 
PIA. Ὁρᾷς ὃ ὅτι 


χλεῖ χαὶ Διονύσῳ παραξάλλει 15 σεαυτόν ; Καὶ οὐχ αἰσχύνῃ, ὦ. 


3 Υ 
ταῦτα ὡς υἱὸς Ἄμμωνος λέγεις, ὃς Ἡρα- 


ἀλέξανδ ce, οὐδὲ τὸν τῦφον ἀπου ai 10h, χαὶ γνώση σεαυτὸν 
Ὁ 5 ᾽ ω 1 Ÿ A ? 


χαὶ συνῇ ς ἤδη γεχρὸς ὧν ὃ 
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Achille aux enfers regrette d’avoir préféré la gloire à la vie; οἱ 103 
sages observations d’ Antlileque, son ami, ne peuvent adoucir sa 
peine. 


AXIAAEYE ΚΑΙ ANTIAOXOE δ, 
ANT. Οἷα πρῴην, ᾿Αγιλλεῦ, πρὸς τὸν Ὀδυσσέα σοι εἴ- 


1. Ἠλέγγετο, sous-ent. ἄν. 

2. Νεχρὸν..... αυδώντα ἤδη χαὶ 
ἐξωδηχότα. Le corps d'Alexandre 
resta τ rois jours à Babylone sans sé- 
pulture 


quelque distance de l'Indus et tel- 
lement haute que les oiseaux n'y 
pouvaient atteindre (à priv. et 62-. 
νις, Oiseau). Hercule et Bacchus 
avaient échoué devant cette place. 
Alexandre, leur émule, s’en empara, 
dit-on. 


λλως τ τε χαὶ..... τῶν χατορ- 
θουμένων. D'ailleurs cet avantage 


dont tu parlais, ὁ Alerandre,de vaincre 
aisément par là, l'enlevait beaucoup de 
la gloire de tes exploits. 


ἃ, Τὴν Ἄορνον ἐχείνην, cette fa- | 
Meuse Aornos. C'était une citade lle à | 


5. Καὶ συνῇς ἔδη νεχρὸς ὦν; et 
ne comprendras-tu pas enfin que tu cs 
mort ? 

6. ᾿Αντῇλογος, Antiloque, fils de 
Nestor, roi de Pvlos. Ce héros, un 
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garant περὶ τοῦ θανάτου"! ὡς ἀγεννῆ χαὶ ἀνάξιχ τοῖν δι- 
᾿δασχάλοιν ἀμφοῖν, Χείρωνός τε χαὶ Φοίνιχος à | Ἠχροώμιην 
γὰρ, ὁπήτε ἔφης βούλεσθαι ἐπάρουρος ὧν θητεύειν παρά τινι 
τῶν ἀχλήρων, ᾧ pra βίοτος πολὺς εἴη, μᾶλλον ἢ πάντων ἀνάς- 
σειν τῶν νεχρῶν΄. Ταῦτα μὲν οὖν ἀγεννῆ τινα Φρύγα, δει- 
λὸν, καὶ πέρα τοῦ καλῶς ἔχοντος ὅ φιλόζωον, ἴσως ἐγοῆν λέ- 
ve” τὸν Πηλέως δὲ υἱὸν 5, τὸν φιλοχινδυνότατον ἑοώων 


ἁπάντων, ταπεινὰ οὕτω περὶ ἑαυτοῦ διανοεῖσθαι, πολλὴ αἱ- 


σχύνη, καὶ ἐναντιότης πρὸς τὰ 


πεπραγυιένα σοι ἐν τῷ βίῳ" 


ὃς, ἐξὸν" ἀχλεῶς πολυχρόνιον ἐν τῇ Φθιώτιδι 8. βασιλεύειν, 


ἑχὼν προείλου τὸν μετὰ τῆς ἀγαθῆς δόξης θάνατον, 


κ CU ΄' \ ” 3 - 
AXIA. παῖ Νέστορος, ἀλλὰ τότε μὲν ἀπειρος ἔτι τῶν 


ἐνταῦθα" ὧν, καὶ, τὸ βέλτιον ἐκείνων ὁπότερον ἦν! “, 


des plus jeunes, des plus beaux et 
des plus braves de tous ceux qui 
-se distinguèrent devant Troie, périt 
en défendant son père. Ami d'Achille 
et de Patrocle, il fut déposé dans le 
mème tombeau qu'eux. 

4. Σοι εἴρηται, ont élé dites par 
toi, et non ὦ foi. : 

2. Lorsque Ulysse évoqua les om- 

bres des morts, celle d’Achilie s’en- 
tretint longtemps avec lui. Voy. sur 
cette évocation les notes 4, 5,6 du 
Dial. x. 
ὃ. Χείοωνος τε χαὶ Φοίνιχος, Chi- 
ron et Phœnix. Sur Chiron voy. la 
note 7 de la page 26. Phœnix, fils 
d'Amyntor, fuyant la colère de son 
père, se réfugia auprès de Pélée, qui 
lui confia le gouvernement du pays 
des Dolopes et l'éducation de son fils 
Achille. Phænix suivit son élève au 
siége de Troie. 

ἧς Dans l'Odyssée (x1, v. 488-492) 
. l'ombre d'Achille dit à Ulysse : 

Mn δή μοι, θάνατόν γε παραύδα, caidtn 

ὶ Ὀδυσσεῦ - 
Βουλοίμην x’, ἐπάρουρος ἐὼν, θητευέμεν ἄλλῳ 
Ἀνδρὶ παρ᾿ ἀχλήορω, © μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 
Ἢ πᾶσιν νεχύεσσι χαταςθιμένοισιν ἀνάσσειν. 


Va, ne me console pas de la mort, glo- 


αγνοῶν͵ 


rieux Ulysse; j'aimerais mieux, simple 
laboureur, étre aux gages d'un autre, 


‘chez un homme peu favorisé du sort, 


qui n'aurait pas grands moyens d'exis 
tence, que de régner Sur Lous ceux que 
la mort a détruits. 

5. Πέρα τοῦ χαλῶς ἔχοντος, AU 
delà de ce qui est convenable, plus que 
de raison. 

Ὁ. La proposition infinitive τὸν 


᾿Πηλέως vidy..….. διανοτῖσθαι est le 


suict de ἐστί sous-ent., qui ἃ pour 
atuibut Fo αἰσχύνη, χαὶ Evay- 
τιστης.:... 

7. Ἕξον, au lieu de. 

8. Φθιώτιδι, Phtliotide, petit pays 
de la Thessalie au temps de la guerre 
de Troie. Achille régnait sur les 
Phthiotes. 

9. Τῶν ἐνταῦθα, l'élat des choses 
ici, dans les enfers. 

10. Τὸ βέλτιον ἐχείνων ὁπότερον 
ἦν, quelle était la meilleure de ces 
deux choses, à savoir la gloire ou la 
vie, δοξάριον, Riou. 

Je puis choisir, dit-on, ou beaucoup 
[d’ans sans g'aire, 
Où peu de jours suivis d’une lonsue 
[mémoire, 

(Racine, Iphigénie, act. 1, se. 2 
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_ ? “ - 
τὸ δύστηνον ἐχεῖνο δοξάριον προετίμων τοῦ βίου. Nov δὲ cuv- 
a ἐδ; ε - κι 4 \ 5 “ ,  . LL € 
με ἄδη, δα, ὄκαμηι βὲν ἀνωφελὴς, εἰ καὶ ὅτι μαλιθεαι ot 
ἄνω ῥαψῳδηήσουσι5 γ μετὰ νεκρῶν δὲ ὁμοτιμ, LL χαὶ οὔτε τὸ 
χάλλος ἐχεῖνο, ὦ ἀντίλο χέ; οὔτε ἡ ἰαχὺς πάρεατιν- ἀλλὰ χεί- 
μεθα ἅπαντες ὑπὸ τῷ αὐτῷ ζόφῳ ὅμοιοι, χαὶ χατ οὐδὲν 
A » -ὐ “ 
ἀγη)νήλων διαφέροντες " χαὶ οὔτε οἱ τῶν Τρώων νεχροὶ δὲ-- 
14 2 e “- 3 “ 
δίασί με, οὔτε οἱ τῶν Ἀχαιῶν θεραπεύουσιν - ἰσηγορία δὲ ἀκρι- 
(6) Æ 5 \ 5 À e + 24 A A NS] 1" 1 4 
Nc, χαὶ νεκρὸς ὅμοιος, «ἠμὲν καχὸς, ἠδὲ χαὶ ἐσθλός > 
Ταῦτά με ἀνιᾷ, KL ἄχθομαι ἃ ὅτι μὴ θητεύω ζῶν. 
ΑΝΤ. opus. τί οὖν ἄν τις πάθοι, ὦ Ἀχιλλεῦ; de: γὰρ 
--ἰἾἝΚ ? 
ἔδοξε τῇ φύσει, πάντως" ἀποθνήσχειν ἅπαντας 7 Ὥστε 
A DE see De 
VOLS λλως τε ὁρᾷς τῶν ἑταίρων ὅσοι περὶ σέ ἐσμεν οἵδε 
ιν 
μετὰ μικρὸν δὲ χαὶ ᾽Οδυσσεὺς ἀφίξετ ται πᾶντος. Φέρει δὲ 
παραμυθί ἂν χαὶ 


γρὴ ἐμ μένειν τῷ VOLE, χαὶ μὴ ἀνιᾶσθαι τοῖς διατεταγμέ- 


ἡ χοινωνία τοῦ πράγματος, χαὶ τὸ μὴ μό-- 
νον αὐτὸν πεπονθέναι. Ὁρᾷς τὸν Ἡρακλέα, χαὶ τὸν Μελέα- 
HE χαὶ ἄλλους θαυμαστοὺς ἄνδρας, où οὐκ ἄν, οἶμαι, dé 
ξαιντο ἀνελθεῖν, εἴ τις αὐτοὺς ἀναπέμψειε θητεύσοντας 
χΟίο! 


4 4 
ar} Âge AU αὐίοις ἂν ράσιν. 


A. ᾿Ἐχείνη. sous-ent. δύξα Le pauvre en sa cabane où Je chaume 
2. Ῥαψῳδήσουσι. Allusion aux Fr . [le couvre 
Ῥοδίος. qui devront chanter plus tard Est sujet à ses lois, 


les exploits d'Achille et immortaliser | Et la earde qui veille aux barr tou 

sa 2loire N’en défend pas nos rois. 
3. Ἰσηγορία ἀχριδής, égalité par- (Ode à Duperrier,) 

faite. Dans les enfers, comme le dit 

Properce (Elcg. nr, 3), on ne distingue | +4 ©: Comparez encore les vers de 


M: 

plus le riche Crésus du mendiant laïherbe : 
frus : De murmurer contre elle et perdre pa- 
LydusDulichio non distat Cræsus ab Iro. : [tience 

4, Voici le vers d'Homère auquel . Hest hors de propos : 
est empruntée cette citation : Vouloir ce que Dicu veut est la seule 
ἐν ὃς 1 τιμή ἡρὲν χαχὸς ἠδὲ χαὶ ἐσθλό s [science 

(Iliade. IX, v. 519. Qui nous mette en ES 

5. ἜδοξΞ τῇ φύσει, placuit natur®, συ 

la nature a voulu. 9. Μελέαγρον, Méléagre, fils d° Œnée 


6. Πάντως. sans erception. Plus bas, "ἢ ou de Mars et d’Althée, célèbre héros 
πάντως signifiera pour toujours | étolien, qui prit part à l'expéditior ἢ 

7. Comparez les vers de Malherbe | des Argonautes et tua le sanglier de 
parlant de la mort: | Calydon. 
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AXIA. Ἑταιρικὴ μὲν à τ παραίνεσις ἐμὲ δὲ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
ἡ γνήμιη τῶν παρὰ τὸν βίον ἀνιᾷ οἶμαι δὲ καὶ ὑμῶν ἕχα- 
στον΄. Εἰ δὲ μὴ ὁμολογεῖτε, ταύτη χείρους ἐστὲ, mal) ἡσυ- 
χίαν αὐτὸ πάσχοντες. 

ANT. Οὖχ, ἀλλ᾽ ἀμείνους, ὦ Ἀχιλλεῦ" τὸ γὰρ ἀνωφελὲς 
τοῦ λέγειν ὁρῶμεν. Σιωπᾷν δὲ, καὶ φέρειν. χαὶ ἀνέχεσθαι 
δέδοκται ἡμῖν, μὴ καὶ γέλωτα ὄφλωμεν ὃ, ὥσπερ σὺ, 
τοιαῦτα εὐχόμενοι. 
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A la mort, chacun regrette la condition, quelle qu’elle soit, qu’il 
avait sur la terre : le pauvre lui-même regrette sa pauvreté. 


ΔΙΟΓΈΝΗΣ, ἈΝΤΙΣΘΈΝΗΣ, KPATHE ΚΑΙ ΠΤΩΧΟΣ ΤΙΣ. 
ΑΙΌΤ,. Ἀντίσθενες χαὶ ἹΚράτης, σχολὴν ἄγομεν" ὥστε τί 
"οὐχ ἀπίμεν εὐθὺ τῆς καθόδου, Qu +2 OA à es 
τοὺς χατιόντας, οἷοί τινές εἰσι, χαὶ τί ἕχαστος αὐτῶν ποιεῖ; 

ANT. Ἀπίωμεν, ὧ Διόγενες ς. Καὶ γὰρ ἂν ἡδὺ τὸ re 
γένοιτο, τοὺς μὲν δαχρύοντας αὐτῶν ὁρᾷν, τοὺς δὲ ἱχετεύ- 
οντας ἀφεθῆναι" ἐ ἐνίους δ pen ne ie χαὶ, ἐπὶ τράγη- 
λον ὠθοῦντος τοῦ Ἑρμοῦ γ ὅμιως ἀντιδαίνοντας, χαὶ ὑπτίυυς 
ἀντερείδοντας, οὐδὲν δέον. 

KPAT. Ἐγὼ γοῦν καὶ διηγήσουαι ὑμῖν ἃ εἶδον, ὁπότε 
χατήειν, χατὰ τὴν ὁδόν. 

AIOT. Διήγησαι, ὧ Κράτης " ἔοιχας γάρ τινα ἑωραχένα! 
παγγέλοια. 

KPAT. Καὶ ἄλλο! μὲν πολλοὶ συγχατέθαινον ἡμῖν " ἐν 


- “ δ᾽ EE 3 4 LAN 1 5 Le 2 a € 2 
αὕτοις ἐπιση!νοι, [σμιχνόδωρος τε ὁ πλούσιος ὁ ἡμέ- 
L 


1. Ὑμῶν éxastoy est gouverné | que nous ne devions pas le rire, c.-à-d 


pur ἀνιᾷν sous-entendu. afin que nous ne prélions pas à rire 
᾿ rod εἶν il πὸ: 4. Tr καθόδου. Ce génitif est gou- 
urum. Sed levius fit patientia verné par εὐθύ, pour εὐθύς. 
Quidquid corrigere est nefas. | εξ: 
(Οἱἷς 1, xx; 19, 20) | Ἴσμη νοδωρος, Isméi iodore, 1:01 
ἃ. MA... γέλωταὰ ὄφλωμεν, afin ! Mas aire ainsi que les suivants. 


samba ds 
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τέερος, καὶ ᾿Αρσάχης ς ὁ Μηδίας 


μένιος. Ὁ μὲν οὖν Ἰσμηνόδωρος (ἐ 


παρὰ τὸν κι δϊρονα; ἐς 


x 


ὕπαο A0: χαὶ Ὀροίτης ὁ Ap- 


πεφόνευτο γὰρ ὑπὸ ληστῶν 


Ἐλευσῖνα, οἶμαι, βαδίς ζων) ἔστενέ 


TE, ZA τὸ τραῦυνα ἐν ταῖν χεροῖν À LL τὰ παιδία τὰ 


A 


νεογνὰ, ἃ κατελελοίπει, 


[λευθεοὰς sg st pa οὐ μὴ 


ἀνεχαλεῖτ 


\ 
ἧς τόλμης, ὃς Κιθαιρῶνα se à χαὶ τὰ 


y καὶ ἑαυτῷ ἐπεμέυιφετ 
\ Ἀ 

περὶ τὰς 

ὄντα ὑπὸ τῶν πολέμων, διο- 


,ὔ 


x κι ? “- 
δεύων, δύο μόνους οἰκέτας ἐπήγετο- χαὶ ταῦτα, φιάλας 


πέντε PURE 72: à zvubt LH TETTAOU u.eb ἑχυτοῦ ἔχων. 
υ. 


Ὁ Ô Ao ρσάχης, γηραιὸς ἤδη, χαὶ νὴ Δί᾽ οὐχ ἄσεμνος τὴν 


“ δ 
ὄψου ἐς τὸ βαρο βαρικὸν ὅ pme 


: 
ΡῈ 


δι ων, καὶ ἠξ 


χαὶ ἠγανάχτει πεζὸς βα- 


(OU τὸν ἵππον αὐτῷ ‘paca rives ν᾽ χαὶ γὰρ 


καὶ ὁ ἵππος αὐτῷ συνετεθνήχει, μιᾷ τ ἘΣ ἀμφότε pot δια- 


παρέντες" ὑπὸ θραχός τ 
πρὸς τὸν een GUUT 


ἐπήλαυνεν, ὡς διηγεῖτο, an υ 
σ 


ΟΝ Z0Y τόν᾽ 


“ 
RELOEL χαὶ τὸν LR TOY, 


1. Mrôlu:, Médie, grande contrée 
d'Asie, capitale Ecbatane. Constituée 
en royaume à la fin du premier em- 
pire d'Assyrie (759 av. J.-C.), elle fut 
plus tard englobée par Cyrus dans 
l'empire des Perses (536). —’Apyué- 
CE, Arménien. L’ Arménie , contrée 
ἘΣ Asie occidentale, s’é! tendait entre 

e Caucase, la mer Caspienne, l’Eu- 
ph ne et le Tigre. — Κιθαιρῶνα, 
le € ithéron, montagne de la Béotie, 
- ᾿Ελευσῖνα, Eleusis, bourg de l’At- 
tique, célèbre par le culte ‘de Cérès 
et de Proserpine. 

9. EX υθεςάς, Eleuthéres, petit | 
Eourg de . Béotie entre le Cithéron | 


γος TE 726700 ° , ἐν τ ἐπ 


éxoleic 


TO Les 4 


τῶν te pire oput ἴσας 
ÀTA μὲν ὑποδὺς, ἀποσείεται 


NA \ ΄ Ε] 1 
ε τὴν σαρισσαν, αὐτὸν 


L πληγῇ τοῦτο Y=- 


et Eleusis. 

3. Ἐς τὸ (f00c) βαρόχριχον, à la 
fucon des barbares. 

4. Αὐτῷ, datif gouverné par σὺν 
ac cuvezeüvs ἤχει. ᾿ 

5. ‘Ap20repot διχπαρέντες,, nOMI- 
natif absolu, qu'on pourrait expliquer 
par l'ellipse de ἐπεὶ ἦσαν. 

6. Πελταστοῦ ᾿Ῥεϊαείο; fantassin 
armé à la légère, "portant la πέλτη, 
ou petit bouclier sans courroies. 

7. Apdë :n, l'Araxe, fleuve d’Ar- 

nénie, tellement rapide que Virgile 
a pu dire de lui : pontem indignatus 
Araxes. (ἔπ. vit, 728.) 


» 
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KPAT. Ῥᾷστα, ὦ Ἀντίσθενες - ὁ μὲν γὰρ ἐπήλαυνεν εἰχο- 
σάττηχύν τινα χοντὸν προῤεδλημιένος" ὁ Θρὰξ δὲ, ἐπειδὴ τῇ 
πέλτη ἀπεχρούσατο τὴν προσθολὴν, καὶ τ ne αὐτὸν ἡ 
ἀκωχὴ, ἐς τὸ APR ὀχλάσας, δέχεται τῇ σαρίσσῃ ᾿ τὴν ἐπέ- 
λᾶσιν, χαὶ pis: τὸν ἵππον ὑπὸ τὸ στέονον, ὑπὸ θυμοῦ 
χαὶ σφοὺ ρότητος ἑαυτὸν διαπείραντα: ὅρλινύς D πὰ 
ὁ ὁ Ἀρσάκης. Ὁρᾷς οἷόν τι ἐγένετο" οὐ τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ 
τοῦ ἵππου μᾶλλον τὸ ἔργον. Ἠγανάχτει δὲ Gun ὁμότιμος 
ὧν τοῖς ἄλλοις, χαὶ ἠξίου ἱππεὺς  χατιέναι. 

Ὁ δέ γε Ὀροίτης ὁ ἰδιώτης χαὶ πάνυ ἁπαλὸς ἦν τὼ 
πόδε, χχὶ οὐδ᾽ ἑστάναι χαμαὶ, οὐχ, ὅπως βαδίζειν5 ἐδύνατο. 
Πάσγουσι δ᾽ αὐτὸ ἀτενῶς Μῆδοι πάντες, ἐπὴν ἀποξῶσι 
τῶν Ru ὥσπερ οἱ ἐπὶ τῶν ἀχανθῶν ἐπιδαίνοντες ἀχοο- 
ποδιτὶ μόλις βαδίζουσιν. Καταξαλὼν οὖν ἑαυτὸν ἔκειτο, 
χαὶ οὐδειυι τᾷ μηχανῇ ἀνίστασθαι. ἤθελεν - ὁ δὲ SAR ς 
Ἑρμῆς, ἀράμενος, αὐτὸν ἐκόμισεν ἄχρι πρὸς τὸ πορθμεῖον 
ἐγὼ δὲ ἐγέλων. 


» ε EU Fr * 
ANT. Κἀγὼ δὲ, ὁπότε ae Da οὐδ᾽ ἀνέιιξα ἐμαυτὸν 


EN Won 9 9 » \ ” 
τοῖς ἄλλοις" ἀλλ΄, αἀφεις où ,ὦώζοντας αὐτοὺς; προσὸ ρα ὼν 
EU , 7 
ἐπὶ πορθμεῖον, προχκατέλαξον χώραν, ὡς ἂν ἐπιτηδείως 
\ / 


πλεύσαιμι. Καὶ παρὰ τὸν πλοῦν, où μὲν ἐδάχουόν τε χαὶ 
» / CE SI ΄ ν 
ἐναυτίων * ἐγὼ dE μάλα ἐτεοπόμτην ἑ ἐπ αὐτοῖς. 

À \ / 

AIOT. Σὺ μὲν, ὦ Κράτ χαὶ Ἀντίσθενες, τοιούτων 
ἐτύχετε τῶν ξωνάδαικήρων : eus " δὲ Βλεψίας τε ὁ δανειστὴς, 
ε - \ 3 ἥξω ΜῈ A À x 
ὁ ἐχ Πειραιως ἘΠ. Λάμπις ὁ Αχαρναν“, ξεναγὸς ων, ΧΑ! 

4 ΄ / 2,3 " , ε \ / 
AUS ὁ πλούσιος ὁ EX PARA GUYAATIEGON" ὁ LLEV AZU, 

1. Σαρίσσῃ, sarisse, lance de la} eu. 
longueur de 14 ou 16 ’coudées, par-| 4. Πειρχιῶς, le Pirée, port d'Athè- 
ticulièrement en usage chez les Ma- | nes. 


cédoniens. 5. Axa cvdv, Acarnanien. L'Acar- 
2. Ἱππεύς, à cheval. nanie, province de la Grèce cen- 


3. Οὐχ ὅπως βαδίζειν ἐδύνατο, | trale, baignée par la mer Jonienne, 
loin de pouvoir marcher. "EdSyaro fournissait de rudes et vaillants soi- 
gouverue à la fois ἑστάναι οἱ ϑυδί- | dats. 


= 


62 DIALOGUE XXI. 


ε.. αἷ Ce A 2 « ᾿ , 
ὑπὼ τοῦ παιδὸς ἐχ φαρμάκων ἀποθανὼν, ὁ δὲ Λάμπις, ὃ. 
ἔρωτος ἀποσφάξας ἑαυτόν - ὁ δὲ Βλεψίας λιμῷ ὁ ἄθλιος 
ἐλέγετο ἀπεσχληχέναι, χαὶ ἐδήλου δέ γε, ὠχρὸς ἐς ὑπερδο- 
Δ \ En 2 A! > 6 ΄ / 2 Ν δὲ 
λὴν χαὶ λεπτὸς ἐς τὸ ἀχριδέστατον φαινόμενος. Ἐγὼ δὲ, 
“νι 5 29 \ 
χχίπερ εἰδὼς, ἀνέχρινον ὃν τρόπον ἀποθάνοιεν. Εἶτα τῷ μὲν 
, 2 , A εὖ . DANS . 1 
Δάμιδι αἰτιωμένῳ τὸν υἱόν" « Οὐχ ἄδιχα μέντοι ἔπαθες, 
» ψξε, 3 τ À ΄ # ε - 1 ΄ 2 A 
ἔφην, dr αὐτοῦ, ὃς τάλαντα ἔχων ὁμοῦ χίλια", χαὶ τρυ- 
φῶν αὐτὸς, ἐννενηχονταέτης ὧν. ὀχτωχαιδεχαέτει νεανίσχῳ 
3 


ε 
Æ - \ 
TETTOSUC ὀξολοὺς 
L 
L 


παρεῖχες. ----Σὺ δὲ, ὦ ἀχαρνὰν (ἔστενε 
γ Le χἀκεῖνος; χαὶ χατηρᾶτο), τί αἰτιᾷ τὸν ἔρωτα, σαυτὸν 
δέον ; ὃς τοὺς μὲν πολεμίους οὐδὲ πώποτε ἔτρεσας; ἀλλὰ 
φἵλο AV iyovi ou πρὸ τ τῶν ἄλλων, ὑπὸ δὲ δαχρύων 
χαὶ G στεναγμῶν 5 ἑάλως ὁ γενναῖος. » Ὁ μὲν γὰρ Βλεψίας 


ἑχυτοῦ αὐτὸς PET φθάσας" πολλὴν τὴν ἄνοιαν, ὅτι 


- 


χρήματα ἐφύλαττε τοῖς μηδὲν poses ere, ἐς 
GEL βιάσεσθαι à ὁ μάταιος νομίζων. Πλὴν ἐ ἔμοιγε οὐ τὴν τυ- 
πα 


& 
-Ὁ 
om, 


( γον τότε στένοντες. ᾿λλ᾽ ἤδη μὲν 
ἐπὶ τῷ στομίῳ ἐσμέν: ἀποδλέπειν δὲ γοὴ καὶ ἀποσχοπεῖν 


πόῤῥωθεν τοὺ υμένους. Babar πολλοί γε; χαὶ ποι- 


“y 
Qv 
[A] ὍΘ 
Ν 
€ 
[9] 


ἣ 7 -Ὁ- 
κίλοι, χαὶ πάντε 'δᾶκ χρύοντες, πλὴν τῶν νεογνῶν τούτων 


ce 7 , 


"EE 0 (Οὐ τι φ 


ὑπέργ ρῶν set Po 


γαὶ Var ON. ADDX χαὶ οἱ πάνυ VE" ραχότες ὀδύρονται. T£ 

ί αὐτοὺς ἔχε! τοῦ βίου; Τοῦτον οὖν τὸν 

ομαι. Τί δακρύεις, τηλικοῦτος ἀπο- 

θανών; τί ἀγαναχτεῖς, D. βέλτιστε, nat ταῦτα γέρων ἀφιγ- 
ὑένος: mou βασιλεὺς ἢ 

Ὁ ΠΤΩΧΟΣ. Οὐδαμῶς. 

AIOT., ἀλλὰ σὰ τρῦ ἄπης τις"; 


1. Ὅμοῦ, environ. 5. Δαχρύων χαὶ στεναγμῶν. Ce 
9, Χίλια τάλαντα, mille tàlents, | sont les larmes et les plaintes de la 
c.-a-Î. un peu moins de 5 .561,000 fr. | femme qu'il aimait et pour laquelle 
3. Τέτταρας ὀδολούς, quatre 0bo- } 1] de tué. 

les, c.-èd. 60 ς φθάσας, ayant pris les devants, 
ἰ, Σαυτὸν δέον. sous-ent. αἴτιᾶ- ee le premier. 

σθα:, au lieu de l'aceuser toi-même. 7. Σατράπης τις, SOus-ent. 750%, 
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Ὁ ΠΤΩΧΟΣ. Οὐδὲ τοῦτο. 

ΔΙΌΓ. ρα οὖν ἐπλούτεις, εἶτα ἀνιᾷ σε τὸ πολλὴν τρυφὴν 
ἀπολιπόντα τεθνάναι: 

Ὁ ΠΤΩΧΟΣ. Οὐδὲν τοιοῦτον" ἀλλ᾽ ἔτι μὲν ἐγεγόνειν ἀμφὶ 
τὰ ἐννεγήχοντα “"θίον δὲ ἄπορον ἀπὸ χαλάμου χαὶ ὁρμιᾶς ' 
εἴχον, ἐς ὑπερδολὴν πτωχὸς ὧν, ἄτεχνός τε, χαὶ προσέτι χω- 
λὸς, καὶ ἀμυδρὸν βλέπων. 

ΔΙΟΓ. Εἶτα, τοιοῦτος ὧν, ζῆν ἤθελες; 

Ὁ ΠΤΩΧΟΣ. Naf : ἡδὺ γὰρ ἦν τὸ φῶς, καὶ τὸ τεθνάναι 
δεινὸν χαὶ φευχτέον“. | 

AIOP. Παραπαίεις; ὦ γέρων, καὶ μιειραχιεύη πρὸς τὸ 
χρεών" καὶ ταῦτα, ἡλικιώτης ὧν τοῦ πορθμέως ! Τί οὖν ἄν 
τις ἔτι λέγοι περὶ τῶν νέων, ὁπότε οἱ τηλικοῦτοι φιλόζωοί 
εἰσιν, OÙ ἐχρῆν διώχειν τὸν θάνατον, ὡς τῶν ἐν τῷ γήρα 
χαχῶν φάρμαχον ; Ἀλλ᾽ ἀπίωμιεν ἤδη, νὴ καί τις ἡμᾶς ὑπί- 
δηται ὡς ἀπόδρασιν βουλεύοντας, ὁρῶν περὶ τὸ στόμιον εἰ- 
λουμένους. 


AIAAOTOZ KB’. — DIALOGUE ΧΧΗ. 


Le plus beau et le plus laid des hommes ne se distinguent plus 
l'un de l’autre dans les enfers. 


NIPEYE 5, ΘΕΡΣΙΤΗΣ ΚΑῚ ΜΕΝΙΠΠΟΣ. 
3 Ν Α ε LA Li 
NIP. Ἰδοὺ δὴ, Μένιππος οὑτοσὶ δικάσει πότερος εὖ- 
μορφότερός ἐστιν. Εἰπὲ, ὦ Μένιππε, οὐ χαλλίων σοι: δοχῶ: 


4. Καλάμου, c'est proprement| Mais ne bougeons d’où nous sommes: 
le roseau, la canne de laligne, et 6p-| Plutôt souffrir que mourir, 
wäs le fil de la ligne. À C’est la devise des hommes. à δ 
2. Τὸ τεθνάναι δεινὸν χαὶ φευ- | of ἔςορο, fab. 2 ER) 
ere aan ΠΝ , ἱι 3. Nibcte, Nirée. Voy. sur ce héros 
ere ere | note 5 de lap. 13. 


ar à pue | 4. Θερσίτης, Thersite, le plus laid 


Cet épisode du pauvre, qui aime | et le plus lâche des Grecs qui vinrent 
la vie quand même, rappelle la fable | au siège de Troie. I était brave en 
de la Fontaine intitulée {a Mort et Le | paroles et assaisonnait ses railleries 
Bücheron, et dont voici les derniers  d'injures grossières, qui lui attiraient 
vers : ‘ | de dures corrections. Un jour Achille 
Le trépas vient tout guérir ; | le tua d’un coup de poing. 
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MEN. Τίνες δὲ χὰ 
“Ὁ; 
ELO EVIL. 


os 
Q 
“À 
am, 
ss. 
μ᾿ 
Lai 
x 
«ἢ 
τ᾿ 
ro 
[Ὁ] 
< 
© 
SEL 
DU 
€ 
ὙΦ 
᾿ς 
[5] 
ἐν 
— 
ΠΣ 
D 
«| 
Q 
ς 
© 


NIP. Νιρεὺς zut Θερσίτης. 


CN 
οὐδέᾳ τῷ γὰο τοῦτο ὁ ὃὲ λον. ᾿ 
L 4 - ᾿ Ἄν 
OEP. M μὲν ἤδη, τοῦτ᾽ ἔχω, ὅτι ὅμοιός εἰμι σοι, χαὶ οὐδὲν 
᾿πηλιχοῦτον διαφέρεις, ἡλίκον σε Ὅμηρος ἐμῆς ivos ὁ τυφλὸς 
ἐπήνεσεν, ἁπάντων LR. πρὸ οσειπτών - ἀλλ᾽ ὁ φοξὸς 
ΟὟ δι. ἃ ΕἸ ᾿ / "» 
ἐγὼ’, χαὶ Ψεδνὸς, οὐδὲν χείρων 5 ἐφάνην τῷ διχαστῆ. * Ὥρα 
e/ 
VITTE, ὅντινα καὶ εὐμορφότερον YA 
2 ΄ 5 , Ν 5 = ὦ" εἰ J ἵ sé ΄ 
NIP. Ἐμέ γε“ τὸν Αγλαῖας χαὶ Χάροπος, «ὃς χάλλίέστος 
ἀνὴρ ὑπὸ ἴλιον ἦλθον: 
Ε- 3 = 7 \ A ι -ὖ - πα. 
ΜΕΝ. AXX οὐχ! χα! ὑπὸ γῆν, ὡς οἶμαι, κάλλιστος GX 
A A A! A: “- -ἨΝ 4, Ἀ “ L 
θὲς + ἀλλὰ τὰ pév ὀστᾶ ὅμοια. τὸ δὲ κρανίον ταύτη μόνον 
ἄρα διαχρίνοιτο ἀπὸ τοῦ Θερσίτου χρανίου, ὅτι εὔθρυπτον τὸ 
2 τἰ A ; > = À » 
σὐν- Eh δνὸν γὰρ αὐτὸ, χαὶ οὐχ ἀνδοῶδες ἔ ἔχεις; 
ΝΙΡ. Καὶ μὴν ἔρου Ὅμηρον ὁποῖος ἣν, ὁπότε συνεστρά- 
TEVOY τοῖς Ἀχαιοῖς. 
= . ἃ ‘ns Ν “- 
ΜΕΝ. Ὀνείρατά μοι λέγεις " ἐγὼ δὲ ἃ βλέπω, χαὶ νῦν 
ἔχειςδ " ἐκεῖνα δὲ οἱ τότε ἴσασινδ. 
- ΄-. , 1 F3 Li 
NIP. Οὐχοῦν ii ἐνταῦθα εὐμορφότερός εἰμι, © Μένιππε; 
"»ὕ Ha 72 » ΄ “ - 
jh Οὔτε δῦ; οὔτε ἄλλος εὔμορφος * LGOTULUX γὰρ ἐν 
ᾷδου, χα! ὅμοιοι ἅπαντες, 


4 


OEP. Ἐμοὶ μὲν χαὶ τοῦτο ἱκανόν. 


A. Φοξὸς ξγώ. Homère dit de Ini : Νιρεὺς, ges à υἱὸς Χαρόποιό᾽ τ᾽ ἄναχτος, 
Φυξὸς ἔην χεταλῆν, ὑεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοθελάχνη. Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἄνῆ ne ὑπ᾿ Ἴλιον ἦλθεν. 


(Hiade, ιν. 219.) {liade, 1, V. 672-672 ) 
« son cräne s’en allait en pointe, et| 5. Ἐγὼ δὲ ([πσημι) ἃ βλέπω καὶ 
sur ce crâne poussaient quelques a) νῦν ἔχεις. 
rares cheveux. » 6. Οἱ CE τότε ἴσασιν ἐχεῖνα (ἃ λέ- 
2. Χείρων, pire, ici, plus laid. Ne | γει:). , 
confondez pas χείρων avec χειρῶν, 7. Ἐν ᾷδου..... ὅμοιοι ἅπαντες. 


génitif pl. de χείρ, main. Cette idée, et en généraltoutes ceiles 
3. Εμέγε, sous-ent. 622. de ce dialogue se trouvent déjà dans 
4. Fin de vers d'Homère : le Dialogue VI. 


TEAOZ 


LEXIQUE 


DES MOTS 


CONTENUS DANS LES DIALOGUES DES MORTS DE LUCIEN. 


Ν. B. Les explications qui ne sont point données dans le lexique 
le sont dans les notes, et réciproquement. 


A 


ATE 


À. : en nombre, cette lettre vaut 
un, quand elle est surmontée 
de l'accent aigu, 4. 

"A, nom. et acc. pl. neut, de ὅς, 
À. ὅ. 

AGaofs, ἐς, 9. 03-005, adj., qui 
n'est pas pesant, léger. R. à 
priv., βάρος, poius. 

Ἄλριος, ον, 4. οὐ, adj., qui n’a pas 
de quoi vivre, pauvre. R. 4 
priv., βίος, vie. 

'χόρός, 4, cv, adj., mou, délicat, 
efféminé ; ; — beau, 

Ἀγάγη, all. pour ἄγῃ, 5° pers. 
sing. subj. aor. 2 act. α ἄγω. 

Ἄγαθος, ἡ, cv, adi., bon, ver- 
tueux, courageux : τὸ ἀγλ- 
θόν (r2%ywx), ce qui est bon, 
le bien, la vertu. 

Ἀγαμέμνων, 9. νος (ὁ) (D. xn). 

Ayavarréo-à, f. 60, p. ἦγα- 
νάκτηχοι» S'indigner. R. ἄγαν, 
trop, beaucoup, ἄχθομαι, se 
fächer. 

᾿Ἀγαπάω-ῶ, f. 00, p. ἠγάπη- 
22, inf. ἀγαπάε"»--ἂν, aimer, 
être content de ou si. 

Moyen, ἀγαπαομαιτῶμαι, 
m. 8. 
re, J. 6, aor, 1° ἤγγει- 
λα, ». ἤγγελκα, ! annoncer. 
᾿λγεννής, ἐς} σ. ἕο ς-οὕς, adÿ., 


AAH 
ignoble ; lâche, vil; faible ce 
cœur. R. & priv., γεννάω, Cn- 
gendrer. 
Ἄγκιστρον, οὐ (τό), bameçon. R. 
ἀγχοΐ, bras. 
Ἄγκυρα, ας (ἡ), ancre. Δ. R. 
Ayxotev, οὐ (τό), petite ancre. 
R. ἄγκυρα. 


Ἀγλαΐα, ας (ἡ), Aglaé. R. ἀγλαές, 


brillant. 

Ἀγνοέω-ῶ, f. now, p. ἠγνόταν 
(gén. ou dat.),ne pas conn:i 
tre, ignorer, méconnailre. 
R. ἀ priv. , jo, γνῶμαι, γινώ- 
σχω, CONNaître. 

λγνωστος, ον, 9. οὐ, inconnu, 
méconnaissable. M. R. 

A750, f. d'a d'ayro. 

"AYLO, p. ἦγχα, étrangler, sufo- 
quer. R. ἀγχί, près. 

1 ἀξ ὦ, p. ἦχο, all. ἄγηχα, 
aor. 2 ἦγον, alt. Ἴχᾶγον, 60}} - 
duire, amener. 

Ayo, ὥνος (6), combat. R. ἄγω, 

Ἄγωνίζ ζομιαι, f. ἔσομαι, Î. 2 Hé 
μαι, p. pass. ἠγώνισμιαι, com- 
battre. R. ἀγών. 

Ἀδελφή, ἧς (ἡ), sœur. R. 
φός. 

Ἀδελφός, où (ὃ), frère. 

Ἅδης, οὐ (ὃ), [65 enfers ; Pluton: 
ἐν ἅδου (τόπῳ); ἐς ἄδου (τύπου, 

4. 


ἀδελ- 


9 AIP 


dans les enfers. R, à priv., 
εἴδω,, voir, où l’on ne voit 
point. 
Ἄδιχος, ον, g. οὐ, adj., injuste. 
R. 4 priv., δίκη, justice. 
᾿Αδύνατος, Ἢ, ον, adj., incapable 
de ; faible; — impossible. R. 
ἃ priv., δύνατος, qui peut. 
“Ado, p. ἀείδω, f. ἄσω, p. ἦκα, 
chanter. 
εἴ, adv., toujours : ἐς 
toujours, à jamais. 
Ardws, adv., désagréablement, 
avec peine. R. ändns, de à 
priv., ἡδύς, agréable. 
᾿Αθανασία, ας (ἡ), immortalité. 
R. 4 priv., θάνατος, mort. 
Abavares, ον, gén. cv, adj., im- 
mortel. M. R. 
Ἀθηνᾷ, ἃς (ἡ), Minerve, protec- 
trice d'Athènes. R. ᾿Αθῆναι. 
Ἄθηναι, ὧν (oi), Athènes. 
Ἄδηνστος, οὐ (6), Athénien. 
Ἀθλητής, οὔ (5), athlète. R. 482 
combat. 
Ἄλθλιος, αν cv, adj., malheureux. 
M. R. 
Ἄθλον, οὐ (τό), prix du combat. 
M. τ: 
Ἄλθλος, Ὁ τὴν combat. 
᾿Αθρύος, α, 0v,adj., pressé 3 = fré- 
quent, nombreux, en grand 
nombre. 
I. Αἱ, nom pl. f. de 5, ἢ, τό. 
IL. Αἴ, nom pl. f. de ὅς, ἡ. Ce 
111. Αἴ, interj., hélas! 
Αἰακός, οὔ (0), Eaque. 
Αἴσξ,αντος, voc. Αἶαν, Ajax. R. αἵ, 
Αἰγύπτιος, α, ον, adj., d'Egyp- 
te, Egyptien. 
Αἴγυπτος, οὐ (n), l'Egypte. 
Aidovebs, ἕως (δ), voc. εὖ, Pluton. 
R. Sons. 
Αἷμα, ατος (τό), sang. 
Αἵρέω, f. ἥσω, L. lor22, aor, 2 


ἀεί, pour 


AIT 


εἷλον (de l'inus. ἕλω), f. 2 ἑλῷ, 
ne, se saisir de : ; — choi- 
sir, élire ; —enilever du milieu 
des hommes (tollere ἃ medio), 
tuer, détruire 

Moyen, αἱρέομιαι, f. noue, 
p. de form. pass, pro , 
aor. 2 moy. eucunv, prendre, 
choisir, préférer. 

Αἴρω, f. ἀρῶ, p. ἧρκα, aor. 4° 
ἦρα, lever, élever, enlever. 

Moyen, m. 8. 

Αἰσθάνομιαι (prim. aicbécua), f. 
ἥσομαι, p. de form. pass. 
Gobnu.s:, aor. 2 moy. ἠσθόμνην, 
sentir, comprendre; — s’a- 
percevoir de , animadvertere. 

Αἴσθηται, 5° p. sing. subj. aor. 2 
α᾽ αἰσθάνουναι. 

Αἴσθϑωμιαι, 1'€ p. sing. subj. prés. 
du m. 

1. Αἰσχύνη, Ὡς (ἡ), honte, déshon- 
neur. R. αἶσχος, honte. 

IL. Aioyôvn, 2° p. sing. d'aicyt- 
YOU. 

Αἰσχύνω, f.vvà, faire honte, faire 
rougir. 

Moyen, αἰσχύνομαι, f. ai- 
σχυνοῦμιαι, f. 1% pass. αἰσχυν- 
θήσεμιαι, p. pass. ἤσχυμιμιαι, 
aor. 1° pass. ὠσχύνθην, avoir 
honte, rougir de. 

Airéo-à, [. ἥσω, p. ‘fruxx, de- 
mander quelque chose à quel- 
qu'un, τὶ τινά, OU τὶ παρὰ τι- 
v9£. 

Moyen, oïrécu. 
ἤσουαι, OT. 1er 
m. 8. 

I. Αἰτία, ας (ἡ), Cause, motif; 
— crime, accusalion. 

IL. Αἰτιᾷ, contr. d'airiin, 2e p. 
sing. de 

Αἰτιζομαιπῶμας, ’. ἄσομαι, ac- 


cp, 8 


Trou, 


AKU 


euser, reprocher, se plaindre 
de, τί ou τινά. R, αἰτία. 

Αἴτιος, 2, ον, adj. , qui est cause, 
auteur de, M. R. 

Αἰτιῶ, contr. α᾽ αἰτιάου, impér. 
pr. εἰ αἰτιάομιαι. 

Αἴτνη, ἧς (ἡ), Elna, montagne 
volcanique &e Sicile. 

Αἰφνίδιος, α, cv, adj., imprévu, 
soudain : πρὸς τὸ αἰφνίδιον 
(πρᾶγμα), à cet événement 
inattendu. R. αἴφνης, à l'im- 
proviste; à priv., φαΐνω, pa- 
raître, ἀφανής, imprévu, 

Αἰώνιος, ον, 4. οὐ, adj., éternel. 
R. αἰών, temps. 

Ἄχανθα, ας (ἡ), épine. 

᾿Ἀχανθώδης, ες, 4. εος-ους, adj., 
épineux. R. ἄκανθα. 

Ἀχαρνάν, ἄνος (ὁ), Acarnanien, 
d’Acarnanie {en Grèce). 

Ἀχέστρα, ας (ἡ), aiguille. R. 
ἀκέομια!:, COUdrE. 

Ἀχλεῶς, adv., sans gloire, hon- 
teusement. R. & priv., χλέος, 
gloire. 

Ἄχληρος, ον, g. cu, adj., sans hé- 
ritage, pauvre. R. & priv., 
κλῆρος, sort, héritage 

᾿Ἀχολουθέω-ὦ, f. now, p. ἠχολού-- 
θηχα, suivre, accompagner. 

Ἄχονιτί, adv., sans poussière, 
sans se couvrir de poussière ; 
— sans peine. R. & priv., χόνις, 
poussière. 

Ἀχοντιστής, où (ὁ), celui qui lance 
le javelot. R. ἀκοντίζω, lancer 
le javelot. 

Ἄχος, εος-οὺς (τό), remède. R. 
ἀχέω, guérir. 

Ἀχούσατε, 2ep.pl. acr. 1°* impér. 
α᾽ ἀκυύω. 

Ἀχούσιος, ον, 5. οὐ, adj., invo- 
lontaire, forcé. R. à priv,, 
ἑκών», volontaire. 


AAH Ὁ 

Ἀχούω, f. ούσω, αοτ. 15 ἤχτυσα, 
entendre, écouler ; — enten- 
dre dire, 

Moy., ἀχούομιαι, f. οὔσευαι, 
p. alt. ἀκήχκοσ, (pour 2), 
aor. 1°° ἤχουσάυ,ην, m. 8. 

Ἄχρατος, ον, 4. cv, adj., sans 
mélange, pur. R. à priv., :- 
οαννυυ,,, mêler. 

Ἀχριδής, ἔς, 9. 
exact ; parfait. 

Ἀχριθδῶς, ady., exactement, par- 
faitement. R. axptOris. 

Ἀχροάομαι, J. ἄσοραι, p. pass. 
ἠχρύαμαι, γι. 8. qu ἀκούω. 

᾿Αχροποδητί, adu., en marchant 
sur la pointe des pieds. R,. 

ποῦς, pied, ἄκρος. 

Sois à cv, adj. , haut, extrême ; 

—grand : ταρσοὶ ἄχοοι, [ἃ poin- 
Le des pieds ; ἃ ἄκροι φιλό 
de grands philosophe es. 

Ἀχωχή, ἧς (ἡ), pointe. R. &zr, 
m. 8. 

Ἄχων, οὐσα, ον, Q. οντος, adÿ., 
forcé, comme invitus, maigré 
lui, etc. R. à priv., ἑχών, vo- 
lontaire. 

Ἀλαζονεία, ας (ἡ), fanfaroanade, 
jactance, ostentation, charla- 
tanerie. R. ἀλαζών. 

Ἀλαζών, ὅν, g. ὄνος, adj., fanfa- 
ron, charlatan, 

Ἀλαπαδυός, ἡ, cv, adj., facile à 
piller, à briser, faihle , déli- 
cat. R. ἀλαπάζω, dépouiller. 

Ἄλγος, g. εος-οὺς (r2), douleur, : 
mal. 

Ἀλέξανδρος, ου, (ὃ), Alexandre. R . 
ἀλέξω, pousser, ἀνήο, homme. 

Ἄλγθεια, ας, (ἡ), vérilé. R. ἀλι- 
ns. 

Ἀληθῆ, acc. sing. m. ou pl. neu.. 
de 


ἐο:-ος, adj., 


σοφο!, 
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R. à priv., xrño, λανθάνω, ca 
cher. 

A). 106:, adv., véritablement. R. 
arr. 
Ἁλιξὺς, os ( 

- Iner. 

Ἁλιχχονχσσεύς, ἕως, adj., qui est 
d'Halicarnasse. 

‘A. 2222926605, οὗ (ἡ), Halicar- 
nasse, 

Ἁλίσχω, fe ἀλώσω (du prim. 
50), Ὁ. ἥλωχα, atl. ἕζλωχα, 
aor. 11 ἥλωσα, alt. 067, 
aor. 2 uw, ait. ξάλων (du 
prim. ou), inf. ἁλῶναι, 
part. .5:,prendre.--L'aor. 
2 etleparf.ontle sens pass. 

Ἀλλ᾽ pour ἀ)λά. 

1. Ἀλλά . 00}... mais Cependant; 
or‘ ἀλλὰ 241, οἱ même; ἀλλ᾽ 
ἐπαγγελῶ 7407T2,Va, Oui, je fe- 
rai cette commission, 

II. Ἄλλα, nom et acc. pl. neut. 
α᾽ ἄλλος. 

Ἀγλύήλους, acc. de 

Ἀλλύλων, qén. pl. ; «dj. récipro- 
que sans nom. ; les uns les au- 
tres, mutuellement : ποὺς ἀλ- 
λύλους, les uns contre les au- 
tres. R. ἄλλος répété. 

Ἄλλος, Ἢ, ©, adj., autre : χαὶ τὰ 
ἄλλα, οὐ le reste, et cœtcra; 
ens.-ent. χυτὰ, el du reste, et 
pour d’autres raisons ; — τὰ 
δ᾽ ἄλλα, Mais à propos. 

Ἄλλως, adv,, autrement ; d'ail- 
leurs. R. ἄλλες. 

Ἀλόγως, adv., sans raison; 
sans cause, sans molif. B. à 
prw., λύγος, TaisOn. 

Ἄλυπος, ον, 9. cu, adj., qui n’a pas 
ouquinecause pas de chagrin : 
τὸ ἄλυπον, σα }}16 d'esprit, gaie- 
té. R, ἀρτῖν., λύπη, chagrin. 


5), pécheur. R. ἅλς, 


AMY 


Ἅμα, Gdv., ensemble, avec ; en 
même Lemps 5 dès, dès que. 
᾿Αμαθής, ἔς, g. ἕος- οὕς, adj. igno- 
rant ; grossier. R. ἃ priv., uay- 
θάνω, μάθω, apprendre. 

᾿Αμαθία, ας (ἡ), ignorance. M. R. 

Ἅμορτ ἄνω, Ἐ ἁμσοτήσουαι (du 
prim. du. ιἀφτέω), P. ἡμάρτηκα, 
aor. 2 Â2457cV, Se lromper, 
pécher. 

Aurstev, aor. 2 inf. du pr. 

Aueiyous, P. ἀμιείνονες-οεςπους, OU 
αυξινοναςτοσςτους, NOM.OU ACC, 
pl. d'ausivos, 

μείνω, P. ἀυείνοναποατω, ACC. 
sing. ou nom. et acc, pl. neut. 
de 

ἈΑυξίνων, ον, Q. τνος, COMpar. ir- 
rég. αἰ ἀγαθύς, meilleur : Zu::- 


» 


νέν (ἐστι), il vaut mieux. 


, Ur. 7 - 
ΔΑυξλέω, f. 160, p. ἠυνιέληκα, πό- 


gliger ; — ne pas se mettre en 
peine; être négligent.R.4 pr., 
WépE!, on à soin. 

Ἀμελύς, ἔς, 5. écs, adj., négli- 
gent. M.R. 

aa aor. 15" impér. d'aus- 
2:0. 

Auevry5s, %, ὄν, adj, faible; 
léger, fugitif. R. & priv., ué- 
νοξ, CŒUr. 


Ἁμιλλαοιλαι-ὥυ,αι, f. LES lut- 


ter contre, rivaliser. R. au). 
λα, combal. 
’Auuoy, νὸς (Ὁ), Ammon. 
Αυιμώνια, ὧν (τα), fêtes en l’hon- 
neur de Jupiter Ammon. 
Ἄμιορφος, ον, 6. οὐ, adj., infor- 
me, difforme, sans beauté. R, 
à priv., pose, forme. 
Auvdocs, à, cv, adj., obscur, im- 
perceplible; faible, —’Auvdcc, 
δ᾽ is adv., obscurément : ἀμυ- 
ὃν βλέπειν, voir à peine, être 
Éd: ay eugle. 
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Ἀμόναιντο, 5° p.pl. aor. 1“ opt. 

moy. οἰ ἀυύνω. 

Ἀμύντας, cu (6), Amyntas. 

Au36, J- vu, aor. 1° τυ ναι, 
repousser, venger ; défendre, 
porter du secours. 

Moy., &u5yous:, [. υνοῦυ.αι, 
aor. 1“ ἠυυνάμην, M. 5. — 
En outre, se venger, se ven- 
ger de quelqu'un, τινὰ 

Auot, prép. à 5 cas; — avec le 
gén., autour, à cause, tou- 
chant ; — avec l’acc., autour, 
sur, environ ;— avec Le dat., 
pour, à cause de, quant à, au- 
lour. 

Ἀμρφίθολος, ον, g. οὐ, adj, dou- 
eux, équivoque, incertain 5 
ἐν μας θὲ δῷ εἶναι, être dou- 
teux. R. ἀυφί, βάλλω, jeter. 

Auoireocs, a, ον, udj., l'un et 
l'autre, tous deux. R. ἄμφω, 

τερος» autre. 

Ἄμφω, 9. οἷν, adj., deux, les 
deux, lous les deux. 

“Av, conj.—En tête d'une phrase, 
avec le subj., sign. Si : ἂν ἔλ- 

ς, Si vous venez.— Dans le 
corps de la phrase, avec l'im- 
parf. de l’ind., le prés. ou les 
aor. de l'opt., l’inf. et Le part., 
elle équivaut à notre condition- 
nel : ἔλθοις ἂν, εἰ, VOUS vien- 
driez, si. 

Av, prép. qui régit l’acc., par. 
— En composition, elle mar- 
quemouvement de bas en haut : 
ἀνοιθαΐνειν, monter ; ou réci- 

rocilé : ἀναλαμιθανειν, repren- 

ke. 

Avabwo-©, revivre. R. ἀνά, 
Br. 

Ἀναγαγών, οὖσα, ὅν, aor. 2 part. 

᾿ἀνάγω. 

᾿Αγαγχάζω, f. ἄσω, p. ἠνάγκαχα, 
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forcer. R. ἀνάγκη, nécessilé. 

Ἀναγχαῖος, ας ον, adj., NÉCESSAi- 
ΓΟ, inévitable, indispensable. 
M. R. 


Ἀνάγω, conduire ;— éiever ; en- 


lever. R. ἀνά, ἄγω. 

Ἀναδίδωμι, f. ἀναδώσω, aor. 3 
ἀνέδων, rendre ; — répandre ; 
— donner, jeter. R. ἀνά, d:- 
Jou:, donner. 


᾿Ἀνάδος, aor. 3 impér. du pr. 


Avaziow, lever en haut ; — en- 
lever. R. ἀνά, ἀείοω, pou s. 
᾿Αναμλωτί, adu., sans effusion de 
sang. R. ἃ priv., ἡ euph., αἷ-- 

UA, Sang. 


᾿Ἀναίνεμαι, Κ᾿ éceust, imp. ἀνῃ- 


vous, refuser. R. ἀνά, an- 
cienne négation, a1vcu.2:, Ler- 
minaison de verbe, comme 
negare de nec. 

Ἀνα!ρέω, enlever, lever; — pren- 
dre, emporter ; — détruire, 
tuer. R. ἀνα, αἰρέω. 

Moy., m. δ. 

Ἀναισχυντία, ας (ὃ), impudenre, 
de 

Ἀναίσχυντος,ον, 9. οὐ, adj.,impi- 
dent. R, & priv.,yeuph., z:- 
σχύνη, honte. 

᾿Αναχαλέω, appeler à haute voix, 
nommer. R. ἀνά, 22120, 

Moy., avaraléouan-"5u.zt, 
+ ÉGOU.TA, M. δ. 

Ἀναχηρύσσω, all. ύττω, f. 20, 
P. ἀναχεχήρυχαι, aor. 1° pass. 
ἀνεχεηούγθην, proclamer. R. 

ἀνά, χηρύσσω, publier. 

Ἀχαχρίνω, f, υνῶ, p. ἀνακέχριχα, 
s'informer, iplerroger, ‘de- 
mander. R. ἀνά, 23510, juger, 
examiner. 

Ἀναλαμθάνω, reprendre, recou- 
vrer; — prendre, enieyer, 
R. Gu4, λαμόάνω, prendre. 
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Avautvu, f. ἀναμίξο (du prim. 
avzuiyo), mêler. R. ἀνά, μί- 
νυσα, M, δ. 

Ἀγαμιυνήσχω, ἀνχυνάω, ἢ. ἥσω, 
Ῥ. ἀναυξυνηκα, aor. 1% ἀνέ- 
υντσα,, faire ressouvenir : ἀνα- 
υνήσω σε, Je Le cilerai des 
exemples. R. ἀνα, υνάω, faire 
souvenir. 

Moy., ἀναμιυνήσχουναι, ἄνα- 
μνάομιαι, f. focus, p.de form. 
pass. ἀναμέμνηυνι, aor. 4° 
id. ἀνευννίσθην, se ressouve- 
nir de, avec l’acc. 

Ἄναμνάω, UV. ἀναμκυνήσχω. 

Αναμνήσω, 15, %, 407. AT subj. 
du pr. 

Ἀνανταγώνιστος, CV, 9. οὐ, adj., 
sans ἃ ἀσοηϊβίθ, sans concur- 
rent. R. % priv., v. euph., 
ἀνταγωνιστύς, antagoniste. 

Ἀνάξιος, ον, g. οὐ, adj., indigne. 
R. & priv., ν euph., ἄξιος, di- 
gne. 

᾿Αναπείθω, f. εἴσω, aor. 4% ἀνέ-- 
72167, persuader. R. ἀνά, πεί-- 
θω, m. δ. 

Avariuro, f. ἔμψω, aor. 1% ἀνέ- 
πευψα,, Jeler en haut ; — ren- 
vover. R. ἀνά, πέμπω, en- 
voyer. 

Ἀναπέμψεια, ας, €, aor. 157 opt. 
éol. du pr. 

Ἀναπεπταυένος, N, OV, Part. p. 
pass. de 

Avarer out, ἀναπετάω, f. ἄσω, 
aor. 1° ἀνεπέτασα, Ouvrir, 
déployer. R. ἀνά, πετάννυμι!;, 
m. 5. 

Passif, ἀναπετάννυμιαι, être 
déployé, ouvert. Aut. part. p. 
AVATETETAGUEVOS. 

Αναπέφηνα, ας, €, p. Moy. α᾽ἀ- 
νχφαΐνω. 

Ἀνάπλεως, ὦ ; n. pl. ὦ, adj. att., 
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tout plein. R. ἀνά, πλέως, 
plein. 

᾿Ανασπάω-ὦ, lirer en haut, re- 
tirer ; — lever l'ancre. R. ἀνά, 
σπάω, lirer. 

᾿Ανάσσω, f. ἄξω, régner sur, g. 
ou d.R. ἄναξ, roi. 

᾿Ανάστατος, ον, 4. cu, adj., non 
stable ; — détruit : ἀνάστατον 
ποιῆσαι, renverser, Gétruire, 
R. ἀνά, nég., στάω, or, 
placer. 

Ἀνατείνω, f. evo, aor. 1er ἀνέτει- 
V4, p. ἀναπέταχα, élever, éten- 
dre : ἀνατείνειν ἑαυτόν, aVoir 
un air haulain. R. ἀνά, τεΐνω, 
tendre. 

Ἀνατρέπω, p. pass, ἀνατέτραμ.- 
μαι, renverser. R. ἀνά, τρέπω, 
tourner. 

Avzosive , montrer, découvrir, 
R. ἀνά, φαΐνω, 7. 5. 

-Moy., ἀναφαίνομιαι, p. ἀνα- 
πέφηνα, αοὐ. 2 pass. ἀνεφά- 
νην, paraître. 

Ἄνδρου, acc. f. d'avis. 

᾿Ανδράποδον, οὐ (τό), esclave. R. 
avno, homme, ποῦς, pied, m. 
à. m. homme enchaîné par les 
pieds. 

᾿Ἀνδραποδώδης, ες, 4. εος-οὺς, 
adj., qui ἃ l'âme servile, vile. 
R. ἀνδράποδον. 

Avdoto, dat. pl. d'avno. 

᾿Αυδρεῖος, α, ον, a dj., viril, mâ- 
le ; — robuste, — courageux. 

-R. ἀνήρ. 

Avdpias, g. avros (δ), statue. 
M.R. 

Avdbodns, 4. ἐος--οὖς, adj., viril, 
qui a un grand cœur. M. R. 

Ἀνεχαλεῖτο, ὅ9 D. 8, imp. Moy. 
α᾽ ἀνακαλέω. 

᾿Ἀνεχήρουξα, ας, ε, αοὐ. 1er α' ἀνα- 
χηρύσσω. 
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Ἀνέχρινον, ες, €, imp. εἰ ἀναχρίνω. 

Ἀνελήλυθα, alt. pour ἀνήλυθα, p 
moy. αἰ ἀνέοχομιαι. 

Ἀνελθεῖν, aor. 2 inf., id. 

Ἀνέλθω, nc, Ὁ, aor. 2 subj., id. 

᾿Ἀνελθών, οὔσα, ὄν, aor.2 part., id. 


Ἀνέλωμαι, ἢ, ται, aor. 2 subj. 


moy. α᾽ ἀναιρέω. 

Ἀνεμέσητος, ον, 4. οὐ, adj. δ n- 
nocent, irréprochable. R : δὰ 
priv., νεμεσάω, s'indigner. 

Ἀνέμιξα, αοΥ. 1° εἰ ἀναμίγωμι. 

᾿Ανεμνήσθην, υ. ἀναμιμνήσχω. 

Ἄνεμος, οὐ (6), vent. 

Ἀνεξομαὶ, υ. ἀνέχω. 

Ἀνέπεισα, v. ἀναπείθω. 

᾿Ἀνεπιδεύς, ἔς, 9. εξος--εοὕῦς, adj. 
qui n’a pas besoin de. R. ἀ 
priv., y euph. , ἐπιδεής, qui ἃ 
besoin (ἐπί, sur, δέομαι, j'ai 
besoin). 

Ἄνερ, voc. 8. ἀνήρ. 

Ἀνέραστος, ον, 9. οὐ, adj., peu 
aimable, odieux. R, ἀ priv., 
y euph., ἐραστός, aimable. 

Ἀνέρχομιαι, remonter, revenirsur 
Ja terre ; — survenir : ἀνέργε- 
σθαι ὁδόν, refaire la roule, re- 
venir sur ses pas. R. ἀνά, ἔο- 
Jeu, venir, 

Avéoruco, ἄσθω, p. imp. pass. 
α᾽ ἀνασπάω. 

᾿Ἀνετράπην, Ὡς, Noces σαν, OT. 2 
pass. α᾽ ἀνατρέπω. 

᾿Ἀλνέχω, 7. ἔξω, aor. 2 ἄνεσχον, 
élever, soutenir 3 — retenir. 
R. ἀνά, ἔχω, avoir. 

Moy. , ἀνέχομαι, f. ou, 
aor. 2 avecyüuny, lever, sou- 
tenir ; — endurer, supporter ; 
acc. ou gén. 

Ἀνεψιός, οὔ (δ), cousin. 

Ἀνεῳγώς, υἷα, ἐς, P. par {. moy. 
ἀ ἀνοίγω; ; — ἀνεωγότα, ACC. 8. 
masc., nom. el acc. pl. n. 


L] ’ 
AYIOLLEUGS, Ἢ, 
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Avnéio-b, f. ἥσω. redevenir 
jeune , rajeunir. R. ἀνά, er. 
jeunesse. 
AYn6ncauny, 0,2 270,407 1°" mow., 
sign. act. α᾽ ἀνηθάω. 
Ἀνήρ, 5. ἀνδρός, homme ; mari : 
c'est Le vir des Latins. 
Ἀνθ᾽, p. ἀντί, dev. une voyelle as- 
pirée. 
AvBeï, contr. 
prés. de 
Ἀνθέω-ὦ, f. ic, être en fleur, 
fleurir. R. ἄνθος. fleur, 
Ἄνθη, contr. εἴ ἄνθεα, n. ou acc. 
pl. εἰ ἄνθος 
Ἀνθίστημι, opposer une chose à 
une autre; 5 — résister. R. 4v-:, 
ἵστημαι. 
Moy., ἀνθίσταυ.αι 
ναὶ, Ὧι, 8. 


α᾽ ἀνθέει, 3° p.s. 


» f. ἥσο- 


"Aybos, eos (rc), fleur. 


Ἀνθοσμίας, cv, adj., odoriférant, 
parfumé. R. ἄνθος, ὄζω, sen- 
tir. 

Ἀνθρωπείως, adv.,humainement. 
R. ἄνθρωπος. 

Ἂθρ ρωπικῶς, adv., m. 8. 
᾿Ανδρώπινος, Ἢν» Cv, ädj., qui 
regarde l’homme, humain. 
M. R. 

Ἄνθρωπος, οὐ (6), homme. 

Ἀνιᾷ, p. ἀνιάει, 3° p. 8. pr. ind. 
de 

Anto-à, f. dow, aor. 1° pass. 
ἦνιάθην, attrister, chagriner, 
désoler. R. ἀνία, chagrin. 

Moy., ἀνιάομιαι--ὧμιαι, 5᾽αἱ- 
trister. 


Aviornut, faire lever. — L'aor. 


2 et le p. ont le sens du moy. 
R. ἀνα, icrnu. 

Moy., ἀνίσταμαι, f. ἀνιστή- 
ceux, Se lever, se relever. 
cv, part. moy. α΄ ἀπ 
γιζο. 


| 
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᾿Αυνίσας, cv (6), Annibal. 

Ἄνοια, ας (ἡ), folie, sottise. R. 
& pr ὃν... νόος, esprit. 

Ἀνοίγω, (HE, aor, 1°" ἀνέῳξα 
OU ἵνοιξα, D. ἀνέ χα, acr. 2 
APR γόν, ouvrir. ΒΕ. ἀνά, εἴγω, 
m.s. 

Pass. et moy., ἀνοίγομαι, 
P. ἀνέφγμαι, aor. 1T ἀνεῴ- 
χϑην, (07. 9 ἀνεῴγεν, ἢ. moy. 
ἀνέ oz, être ouvert,s'entr'ou- 
vrir. 

Αγόνητος, ον, 9. οὐ, adj. sg 
R. &priv., y euphe, ὄντυ. 
étre utile. 

Ἄνουσις, 100, acc. 1» (ὃ), Anu- 
bis. 

A7, dev. une voy. pour 

AYTLe 

᾿Αντεξετάζω, f. ἄσω, faire desin- 
formations contre quelqu'un. 
R. Art, contre, ἐξ, d'aprés, 
ἐταΐ ὦ, CXaminer. 

Moy. ἀντεξετάζομιαι, ao. 
AT pass. ἀντεζητάσθην, se 
porter partie contre, s’oppo- 
ser à. 

Αὐτεξετασθείς, εἴσα, ἔν, ΟΥ̓. 1% 
part. pass. du pr. 

᾿Αυτεποιήθην, Ὡς, ἢ, GOT. 1% pass. 
α᾽ ἀντιποιέω. 

Αὐτεδείδῶ, [. eco, résister. R. 

ἀντί, ἐρείδω, appuyer. 

Ἄντορτθρ. à unseulcas legén.: 
pour, au lieu de; à l'égard de; 
à cause : ἀνθ᾽ ἑνός, pour un; 
ZT ἐχείνου, à sa place: 

Ἂν -:£aivw marcher en sens Con- 
traire ; — lutler contre, ré- 
sister. Ἡ Δ ἀντί, βαίνω. 

Αὐτίθεσις, εὠὐϑε(), antithése, op- 
position , pi de rhéto- 
. rique. R. ἀντί, 7!0ru:, placer. 
PTE 1» τὸ ἐγ; Antiloque. 

ποιΐξω, f. ἔσω, p. 122, faire à 


ATIA 


son tour, rendre la pareille, 
R. ἀντί, ποίεω, faire. 
Moy., iv-iruécua, f.oc- 
μαι, aor. 1“ de form. pass. 
ἀντεποτήθην ,revendiquer,s’ar: 
roger; lâcher d'obtenir. 

Ἀντισθένης, ecs=cus (5) , CC. Ὧν, 
Anlisthène. 

Ἁντλέω, f. ἧσω,}. ἤντληχα, Vider 
la sentine. R. ἄντλος, sen- 
tine. 

Ἄνω, adv., en haut, d'en haut; 
— jadis : τὰ ἄνω, les choses 
d'en haut; οἱ ἄνω, ceux d'en 
baut, les vivants. 

Ἀνωφελής, ἔς, 6. és, Qdj., inu- 
tile. R. ἀ priv., veuph., ὥφε- 
λέω, Servir. 

ἈΑξίνη, Ὡς (ἢ), hache. R. ἄγω, ἢ. 
ἄξω, briser. 

Ἀξιύμαχος, ον, 9. οὗ, adj., digne 
de combattre ou d’être com- 
battu. R. μάχη, <ombat, 


Sy dy ον, adj. digne de. 

150 à f. wow, aOT.1T ἐξίω- 
Ga, p. ἠξίωχα, juger digne, ju- 
ger à propos ; — croire juste, 
ne pas refuser ; — estimer, 
re Ὁ ἄξιος. 

Ἀξίωυνα, arcs (τό), dignité, titre. 
M. πι 

Ἀξιῶν, cantr. α᾽ ἀξιόων, part. 
d'ô ἀξιύω. 

Ἀξίως, adv., dignement, d'ure 
manière digne de. M. R. 

᾿ἈἈπάγαγε, alt. p. ἄπαγε; aor. 2 
imp. d'à ἀπάτγω. 

Ἀπαγαγών, οὔσα, cv, αἰξ. Ῥ. ἀτία- 
vov, aor. 2 part. du m. 

Ἀπαγγξ ἔλλο, f. ελῶ, aoT. Ἐν 
ἀπύγγειλα 5). DFTYYO AA, an- 
noncer, rapporter. R. ἀγγέλ- 
20, M. S., 10, GC. 
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᾿Απάγω, emmener; mener ; 
ramerer. R. ἀπό, de, & ἄγω Ὁ 

Ἀπαίδευτος, cv, 4. οὐ, adj., Sans 
instruction, ignorant, av. le 
gén. R. à priv., παιδεύω (παῖς, 
enfant), instruire. 

Ἀπαιτέωτ-ῶ, f. now, p. Area, 
réclamer, exiger. R. ἀπό, de, 
airéw, demander. 

Ἀπανθέω , f. row, se défleurir, 
perdre sa fleur. R. ἀπό, de, 
ἀνθέω, fleurir. 

Ἀπαλύς, ἡ, 0v, adj., délicat, mou, 
faible. 

Ἀπαυθοαχόω-ὦ, f. ὦσω, aor. 1er 
ἀπηνθράχωσα, réduire en char- 
bon. R. ἀπό, de, ἄνθραξ, char- 
bon. 

Ἅπαντα, ACC.s. m. ou nom. el 
acc. pl. neut. α᾽ ἅπας. 

Ἁπανταχῦθεν, de ious côtés, de 
toutes parts. R. ἁπανταχοῦ, 
partout, θεν, ind. le lieu d'où 
l’on vient. . 

w, L4 L4 

Ἅπας, ἅπασα, ἅπαν, 9. αντος, 
dons, αὐτος, adj., tout ensem- 
ble, tout entier. R. 4 augm., 
πᾶς, tout. 

Ardons, v. le pr. 

Ἅπασ;:, dat. pl. du pr. 

Ἀπέθανον, es, ε, aor. 2 d'axrchvyi- 
640. 

Ἄπειμι, prés, et fut., ἄπιον, imp., 
ἀπήϊα, temps passé : s’en aller, 
aller. R. ἀπό, de, εἶμι, aller. 

Ἀτειπάμην, ὦ, ao; 2e p. pl. 
o.70€, 0. ἀπέπω. 

Ἄπειρος, ον, g. οὐ, adj., inexpé- 
rimenté, ignorant. R. &priv., 
mega, Essai. 

Ἀπέχλειον, ες, ε, imp. α᾽ ἀποχλείω. 

᾿Ἀπεχρουσάμην, co, σατο, aor. 15 Ὁ 
moy. α᾽ ἀποκρούω. 

Ἀπέχτ τεινα, ας, €, aor. 19° d'i- 
ποχτεΐγω. 


DIAL, DES MORTS. 
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Ἀπένεγχον, rw, dor. 1“ imp. 
act. d'irogéso. 

Ἀπεπ πνίγην, ἧς, Ἢ, dor. 3. pass. 
d'à ἀποπυίγω. 

Ἀπέπ (inus.), aor. 15 ἀπεῖποαι, 
aor. 2 ἀπεῖπον, refuser. R. 
ἀπὸ, nÉg., ἔπω, dire. 

Moy., ἀπέπομαι (inus.), 
aor. 1“ ἀπειπάμιην, m. 8. 

ἈἈπεραντολογία, ας (ἢ), loquacité, 
bavardage. R. λύγος, parole, ἃ 
priv., πέραξ, fil, ntbaive, finir. 

Ἀπεργάζεμαι, achever ; — faire 5 
— rendre. R. ἀπό, de, ἐργαζι- 
OA 

Ἀπεργάσασθαι, aor. 1° infin. 
du pr. 

Ἀπέῤῥιμμαι, bat, ἱπταὶ, P. pass. 

ATOLOLTR TO, 

Ἀπεῤῥίφθων, 5° p. duel, par. 
impér. pass. du m. 

Ἀπεσχλυχέναι, parf. inf. d'ärc- 
GXNUL. 

Ἀπ πεσχόμνην, CD, ἔτο, ὃ. ἀπέχω. 

Ἀπέχροησε,υ. ἀπόχρη. 

Ἂπ ἔχω, s'abstenir. R. ἀπό, de, 
ἔχω. 

Moy., ἀπ We ua, ἢ. ἀφέξ:- 
υαι, αοὐ. 3 ἀπεσχόμιην, M. 8. 

A + Sue ὧς €, V. ἀπανθρα- 
x:0. 

Ἄπιθι, impér. εἰ ἄπειυ.. 

Ἄπιμεν, 1°< p. pl. prés. ind. dur. 

Ἀπιστία, ας (ἡ), défiance ; — per- 
fidie. R. 4 priv., πίστις, COD- 
fiance. 

Ἄπιστος, ον, g. cv, adj., incré- 
dule ; — suspect, incroyable 
perfide, M.R. 

Ἄπιτε, 2 p. pl. α᾽ ἄπιθι 

Ἀπίω, Ἴξ, Ὧν ὦμεν, aor. 2 sub}. 
α᾽ ἃ ατεξίμ, 

Ἁπλόος-οὺς, ἁπλόη- ἥ, ἀπλίον--οὖν, 
simple, toujours le même. 

Ἀπό, prép. à un seul cas, le gén. 

ὃ 


di dit tits -- 


on Did À ne RSS νμν δδΝΝΝΝΣΝ 


10 ATIO 


de, par, de la part de. — En 
comp. , point de départ, éloi- 
grement ; — privation, néga- 
tion. 

᾿Απούαθρα, ας (ἡ), échelle de vais- 
seau, pour descendre, de 


#, ΄ , LA 
Arcozivw, descendre. R. ἀπό, 


Baivo. 
Ἀποξάλλω, jeter, rejeter ; — 
laisser tomber. R. ἀπό, θάλλω. 
Ἀποθαλών, οὖσα, ὅν, cor. 2 part. 
du pr. 
Ἀπόρσασι:, ews (x), descente, sor- 
tie. R. ἀποθαίνω. 
᾿Ἀποξεσληχώς,υϊα,,ύς,αςο. 5. MASC. 


AroGhére, f. ἔψω, p. ἀπο 
φα, regarder de loin ; — dé- 

tourner les regards Vers ou 
sur. R. ἀπό, éd voir. 
πόσλεψον, aor. 1° impér. du pr. 

Arcéoot, 3e p. pl. aor. 2 subj. 
α᾽ ἀποθαίνω. 

Andy, ὧν (τά), amarre, cor- 
dage pour attacher Le vaisseau 
à la terre : λύειν ἀπύγεια, dé- 
marrer. R. ἀπό, γῆ, terre. 

Ἀποδειλιάω; f. ἄσω, aor. 17 
ἀπεδειλίασα,». ἄπο ὁδὲ εδειλίαχκα, 
craindre. R. ἀπό, δειλιάω, 
m. ἐς. 


᾿κποδέχομιαι, f. Dour, recevoir, ὦ 


accueillir ; ; adopter. 

Ἀποδέχου, impér: du pr. 

; ET en falloir de ; — être 
éloigné de ; — être inférieur 
ἃ. R. ἀπὸ, dei, il faut. 

Ἀ ποδίδωμα rendre, payer ; — at- 
tribuer. R. ἀπό, δίδωμι. 
Ἀπόδος, ότω, aor. 2 impér. dupr. 

᾿Ἀποδοῦναι, aor. 2 inf. du m. 

Ἀπόδρασις, cos (ἡ), fuile, éva- 
ἊΣ R. ἀπό, δράω, fuir. 

Ἀπόδυθι, 2 p. 5. #6. 2 impér. 
da Te 
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Ἀποδυσάμιενος, Ἢ, ον, aom 15: 
part. moy. du m. 

Ἀπόδυσον, 2 _p..s. aors 4°" 
impér. act. de 

Ἀποδύω, ἀπόδυμι, f. ὕσω, aor. 
sec ἐν τέδυσα,, dépouiller, se 
dépouiller de. R. ἀπό, nég., 
δύω, revêtir. 

Moy., ἀποδύομαι, 7. ὕσο- 
μαι, ἢ. δ. 

Ἀποδῶ, ὥς, ©, aor, 3 subj. α᾽ ἀ- 
ποδίδωμι. 

Ἀποδώσω, f. ind, du m, 

Ἀποθανεῖν, aor. 2 inf. αὐ ἀποθνή- 
σχῶ. 

Ἀποθάνοιμ,:, οἷς, οἱ, opl., id. 
Ἀποθάνω, Ὡς, Ἢ, subÿ., id. 
Ἀποθανών, οὖσα, dv, 4. ὄντος, οὐ- 
σης, ὄντος, aor. 3 part., id, 

Ἀποθέμενος, n, cv, aor. 2 part. 
moy. αἱ ἀποτίδημι, 
᾿Ἀποθέσθω, 3° p. d'ércbcv. 

! bot. mourir, 56 MOurir ; 
— périr. R. ἀπό, θνήσχω. 
Acc, p. ἀπόθεσο, aor.2 impér. 

moy. d'arczibnux. 

Ἀποχείρω, f. ερῶ, aor. 1% ἀπέ- 
22100, (ondre. R R. ἀπό, κείρω 
111. 8, 

Ar: κερδαίνω, . ἀνώ, aor. 4° 

ἀπ πεχέρδανα, retirer du profit 
de, gagner. R. ἀπό, χερδαί-- 
YO, M. 8. 

Ἀπόκερ δάναι, aor. 1° inf. du pr. 

Ἀποχλείω, J: 2:60, aor. 4° ἀπέΞ 
χλεισα, P. | ἀξέκγοος exclu- 
re ; — fermer ; — enfermer, 
R. ἀπό, de, κλείω, fermer. 

Ἀποχναίω, f. dico, lourmenter. 
R. ἀπό, χνάω, racler. 

Ἀποχόπτω, f. ὄψω, p. ἀποκέκοςοση 
aor. 2puss. rer, vélran- 
cher, couper. R. ἀπό, 25770, 
couper. 

Ἀποχόψω, εἰς, et, f. du pr. 


ATIO 
ve. cé aor. 4° inf. may. 


Au f. εὔμαι, aor. 1° 
ἀττεχρινοίυνην, aor. 1°" de art 
pass. ἀπεχρίθην, répondre. R. 
ἀπό, χρίνω, juger. 

Ἀποχρούω, . cv, repousser. R. 
ἀπό, de, χρούω, frapper. 

Moy., ἀποκρούομαι, J. οὐ-- 
GAL, M. 8. 

Ἀποχτείνω, luer. R. ἀπό, χτεί- 
vo. 

Ἀπολαύω, f. αὔσω, aor. 1“ ἀπέ- 
λαυσὰ, ». ἀπολέλαυχαι, jouir : 
— retirer du bien ox du mal 
de : ὅ τι ἀπολαύει:ς αὐτοῦ, quel 
fruit tu en retires; τοῦτό 7: 
ἀπολέλαυχα τῆς boit αὐτοῦ, 
le fruit que j'ai reliré de sa 
ον δα R. ἀπό, “λαύω, 
jouir. - 

DER ANR f. sito, p. ἀπολέλει- 
φα, aor. ἃ ἀπέλιπον, abandon- 
ner, laisser. R. at λείπω, 
m. ὁ. 

Ἀπολέλαυχα, νυ. ἀπολαύω. 

Ar FORTE, αὐ. 2 inf. αἰ ἀπο- 
λείπω. 

Ἀπολιίπόντες, n. pl. masc. de 

Ἀπολιπών, οὖσα, ὅν, aor. 2 part. 
du m. 

Ἀπόλλυμι, perdre, détruire. R. 
ἀπό, ὄλλυμι;, M. 8. 


Moy., ἀπόλλυυναι, [A Ὁ ἀττο- 


χέσοριαι, . 2 ἀπολοῦυ.α.", aor. 2 
ἀπωλόμην, p. ἀπύλωλα, périr, 
être perdu. 

Ἀπόλλων, ὠνος, v. ον (ὁ), Apol- 
lon. 

ἊἈπολωλα, ας, ε, V. ἀπόλλυμα. 

Ἀπομαθήσῃ, 2 p. aor. 1: moy. 
de 

Ἀπομανθάνω, désapprendre, ou- 
blier. R. ἀπό, nËg., μανθάνω, 
apprendre. 
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Ἀπομετρέω, f. fo, aor., 1° ἀπε- 
μέτρησα, mesurer, R. ἀπό, we- 
τρέω, M. 8. 

Ἀπομετρῆσαι, aor. 
pr. 

Ἀπόπλέω, meltre à la voile, par- 
tir .R. ἀπό, πλέω, naviguer. 
Ἀποπνέω, f. εύσω, aor. 1% ἀπί- 
TVEUGA, P. ἀποπέπνευχα, EXha- 
ler, gén. ou acc. R. ἀπό. 

πύξω, soufiler. 

Ἀποπνίγω, f. cou, aor. 
ἀπέπνιγον, D. ἀποπέπνιχα, SUÉ- 
foquer, étouffer, ΒΗ. ἀπό, πνί- 
γω, m, 8. 

Ἀπορία, ας (ἡ), embarras 
manque, besoin, indigence, 
de 

Ἄπορας, ον, g. cu, adj, imprali- 
cable ; — difficile, enibarras- 


4° inf. du 
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sant; —pauvre. R. à prir., 
πόρος; passage. 
Ἀποῤδιπτω, ἕω, jeter. R. ἀπί, 
κι 


Ἀποσείουτα:, f. εἴσομαι, écarler. 
R. ἀπό, σεΐω ,agiter. 
Ἀποσεσίυώμεθα, 17€ p. pl, d'a- 
πο ciao, OGM, ὠτᾶιϊ, P. 
pass. de 
Ἀποσιυσωτῶ, f. dcw, rendre ca- 
mard': ἀποσεσιμώμεθα τὰς 


δίνας, NOUS avons le nez ca- 
mard. R. à #5, 6:65, Camard. 

Ἀπόσχλημε, f. ou, p. ἀπέσχλιι-- 
χα, aOr. 3 ἀττέσνλιην, Se Üessé- 
cher, dépérir. R. ἀπό, c2ñu:, 
m. s. 

Ἀποσχοπέω, f. 160, regarder de 
loin, observer, épier. R. ἀπύ, 
σχοπέω, regarder. 

Ἀποστάς, ἄσα, dv, Qor. 
ἀ᾽ λφίστηυδ. 


2 part, 
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Ἀποστύήσομαι, ἢ, εται, f. 1° moy. 
du m. 
Ἀποσφάζω, f. ἄξω, aor. 15: ἀπέ- 
σῳσξα., aor. 2 ἀπέσφαγον, 
égorger. R. ἀπό, σφάζω, m. 5. 
Ἀποσφάξας, σα, av, aor. 1°° 
part. du pr. 
Ἀποτίθημι. déposer, mettre bas. 
R. ἀπό, τίθημι. 
mi m. 8. 
emporter. R. 
φέρω, porter. 
Moy. M. S. 
Ἀπόχρη, uor. 1% ἀπέχρησε, il 
suffit. R. ἀπό, nég., yon, il 
faut, c.-8-d. il ne faut plus, il 
suffit. 
᾿Ἀπραημανέστερος, moins embar- 
rassant, comp, de 
᾿Απράγμιων, ον, 4. ονος, adj., qui 
ne cause aucun embarras. R. 
ἁ priv., πρᾶγυνα, affaire. 
᾿Ἀπώλεια, ας (ἡ), perle. R. ἀπολ- 
λυμι. 
ρα, à ἄραγε, interr., est-ce que ? 
Ἀράμενος, Ἢ, ον, aor. AT part. 
moy. d'atso. 
Ἀράξης, οὐ (6), Araxe, fleuve 
d'Asie. 
“AoGmz, ὧν (τά), Arbèles. 


Aoy<e, ἡ, ὅν, adj., oisif, pares- 
seux. R. ἀ pr., ἔργον, ouvrage. 
; 2V0e tov, οὐ (τό), argent; - 
pièce d’argent, monnaie. 
Ἀρέσχω, f. ἀρέσω, aor. 1% ἤρε- 
ca, p. ἤρεχα, plaire à quel- 
qu'un, se le rendre ami. 
Moy., ἀρέσχομιαι, f. ἀρέσο-- 
μαι, aor. 1° ἠρεσάυνην, m.s.; 
de plus, être satisfait, se con- 
tenter de. 
᾿Αριστέας, cu (Ὁ), Aristée. 
᾿Αριστεύω, f. ebcw, p. ἠρίστευχα, 
se distinguer, exceller. R. 
δου, très- bon, 
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Apiorimr τος, οὐ (6), Aristippe. 
Ἄριστος, Ἢ, ον, Superl. α᾽ ἀγαθός, 
très-bon, le meilleur, excel- 
lent ;— très-brave ;— homme 
de bien : ci ἄριστοι, les pre- 
miers d’un Etat. R. Ἄρης, 
Mars. 
Ἀριστοτέλης, εος-ους (δ), Aristote. 
Ἄρχας, ἄδος (δ), Arcadien. 
Ἀρμένιος, οὐ (6), Arménien. 
Ἀρσάχης, οὐ (c), Arsace. 
Ἀρτεμισία, ας (ἡ), Artémise. 
Ἄρτι, adu.. à l'instant ; — tout 
récemment, naguères : ἄρτι 
μὲν... ἄρτι δέ, tantôt. tan- 
tôt. ς 
Ἀρτίως, adv., {out récemment, 
tout à l’heure. R. ἄρτι. — 
Parfaitement. R. ἄρτιος, par- 
fait. 


“Apte, οὐ (6), pain. 


Ἀρυσάμενος, Ἢ, ον, Or. 1° part. 
moy., el 

Apbcoa:,n, "rat, ΠΟΥ, 1° sub]. 
moy. de 

Apdo, f. ύσω, p. ἤρυχα,, puiser, 
prendre de l’eau. 

Moy., ἀρύομαι, f. ὕσομαι, 
m. 8. 

Ἀρχαῖος, ais, αἴον, adj., ancien, 
de 

Ἀρχή, ἧς (ñ), commencement , 
principe ; — commandement, 
domination, autorité, empire. 

Apz, . ἄρξω, aor. 1% £a, p. 
ἦρχα., COMMENCEr ; — COM- 
mander, dominer. R. ἄρχε. 

Μου.. ἄρχομαι, f. ἄρξομαι, 
aor. AT ἠρξάμην, pu πα, 
se metire ἃ, gén. 

Ἄσεμνος, ον, 4. cv, adj., qui 
n'inspire pas le respect : οὐχ 
ἄσευνος τὴν ὄψιν, d'une phy- 
sionomie assez noble. R, à 
priv., σεμνύς, vénérable. 
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Ἄσημος, ον, g. οὐ, adj., sans dis- 
tinelion ; —obseur, inconnu. 
R.G@ priv., ciuz, marque. 

Ἀσθενής, és, g. ἐος--οὖς, adj., fai- 
ble. R. & priv., σθένος, force. 

Ἄσμιενος, ἡ, ον, adj., joyeux, con- 
tent. R. ἥδομαι, 56 réjouir, p. 
pass. ἧσμιαι, ρατί. ἠσυιένος. 

Ἀσσύριος, οὐ (6), Assyrien. 

Ἄστατος, ον, g. ου, adj., qui est 
sans stabilité, inconstant, in- 
certain. R. & priv., tornut, 
établir. 

Ἀστεῖος, αν, cv, adj., citadin ; — 
civil, agréable ; — fin, plai- 
sant : ἀστεῖα, des choses plai- 
santes. R. ἄστυ, ville, finesse. 

Ἄστρον, cu (τό), astre. 

Ἀσύνετος, ον, g. οὐ, adj., impru- 
dent. R. ἀ priv., ouyinu:, COm- 
prendre. 

᾿Ασφαλέστξερον, comp. α᾽ ἀσφαλής; 
--ααὖ., plus en sûreté, plus 
sûrement. 

᾿Ἀσφαλῆς, ἔς, g. ἕος--ος, adj., 
sûr. R. & priv., σφάλλω, ren- 
verser. 

Ari, conj., mais; — au resle. 

Ἄτεχνος, ον, 9. ου, ad)., sans en- 
fants. R. ἀ priv., τέκνον, en- 
fant. 

Ἀτεχνῶς, adv., réellement, sans 
doute. R. & priv., τέχνη, art, 
artifice. 

Aziuws, adv., honteusement, 
ignominieusement. R. &priv., 
rw, honneur. 

Ἅτινα, pl. neut, de ὅςτις. 

Ἄτοπος, cv, 4. οὐ, adj., qui n’est 
pas dansson lieu, déplacé : — 
inconvenant ; — absurde. R. 
ἃ priv., τόπος, lieu. 

Ἅτρεπτος, ον, 4. cv, adj., qui ne 
peut être.tourné ; — immua- 
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ble, constant. R. & priv., τρέ- 
rw, lourner. 

AD, αὖθι, αὖθιν, αὖθις, adv., de 
nouveau, encore. 

Αὐξάνω, imp. ηὔξανον, et 

Αὐξω, f. now, aor. 1% γὔξησα, 
Ρ.τὔξηχκα, augmenter ;— croi- 
tre. 

Pass., αὔξομαι, f. αὐξεθήσο- 
vas, aor. 15 γὐξήθην, p. εὔξη- 
ua, être augmenté, croître. 

Αὔριον, adv., demain. 

Αὐτάρχεια, ας (ἡ), Contentement 
de son sort ; — modération, 
tempérance. R. äs-£o,suflire, 
αὐτός, lui-même, c.-à-d., 

état d’un homme qui se suf- 
fit à lui-même. 

Ι. Αὕτη, fém. εἰς οὗτος. 

IT. Αὐτή, fém. α᾽ αὐτός. 

Αὐτίχα, adv., aussitôt, 

champ. R. αὐτός, 
licè de ille. 

Aù ὑτύς, ἡ, ὁ, pron. et ad)., il, lui- 
même, elle, elle-même, le, 
la ; — même ; — avec l'art., 
le même, la même. 

I. Aùrcü, adv., là. KR. αὗτος, 
comme illic de ille. 

IL. Αὐτοῦ, p. ἑαυτοῦ. 

Αὐχέω, f. ñco, p. εὔχηκα, Se Van. 
ter. 

A7’ p. ἀπ᾽ (ἀπο), devant une 
voyelle aspirée. 

᾿Ἀφαιρέω, ôter, enlever, arra- 
cher, τί τινος, τινι Ou τινα. R. 
ἀπό, αἱρέω. 

᾿Ἀφανῶς, adv., tout à coup. R,. 
& priv., φαΐνω, paraître. 

Ἀφάρμαχτος, ον, adj., qui n’est 
pas empoisonné. R. & priv., 
φάρμαχον, POISON. 

Ἀφεθείς, εἴσα, ἕν, aor. 1° part, 
pass. αἰ ἀφίημι. 


sur-le- 
comme il- 
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Ἀφεθῆναι, 
du m. 
Ἀφείς GS, εἴσα, ἕν, 9. ἔντος, -εἴσης, 
évrez, aor. 2 part. du m. 
Ἀφέλωμαι, Ὁ, nra, ἀοτ. 2 subi. 
moy. α΄ ἀφαιρέω, 

Ἄφες, έτω, aor. 2 impér. 
φίημ.. 

ἈΑφῆχα, ας, ε, aor. 1% du m. 

Ἀφήρεϊ το, Contr. α' ἀφγρέετο, 55 
Ῥ. imp. moy. αἱ ἀφαιρέω. 

Ἀφύήρημαι, GAL, ται, μεθα, p. 
pass. du m. 

Ἀφύσειν, f. inf. d'écinur. 

um εἰς, εἰ, f. ind. du m. 
Ἄφθονος, cv, adj., abonäant ; — 
innombrable. R. ἃ priv., ἤν. 
νος, envie. 


ΑΦΙ 
aor. 1% inf. pass. 


d'x- 


Ἀρφιείς, εἴσα, εν, pr. part. d'&- 
φίημα. 
Ἀφιγμ. Ἰώ: Ἢ, CV, p. part. d’'acr- 


2 ΄ 


Ἄφέημε, ‘laisser aller, lâcher, lais- 
ser échapper. R. ἀπό, fur. 
Ἀφιχνέομαι, partir, arriver, se 
rendre. R. ἀπό, ἱχνέομαι. 

Ἀρφῖξαι, 2 p,s. p. du pr. 
Ἀφίξομοι:, Ἢ, εται, f. du m. 


BAT 


B : en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l’accent aigu, £, 
vaut deux. 

B264i, interj., oh! ah! 

Βαθυλών, ὥνος (1). Babylone, v. 

Βαδίζω, ἢ. ἴσω, f. 2 1©, p. βεδά- 
oi aller, marcher. 

Βάδισμα, ατος (r5), marche, dé- 
marche, du pr. 

Βαίΐίνω, prim. βῆμι, Bio, f. moy. 
βήσομαι, aor. 15 ἔβησα, aor. 


ΑΧΡ 


Ἀφίστημι, éloigner 3 ---- aor , 2e 
de ἃ » s'éloigner : ἀποστα- 
τῶν πατρώων, ayant abandon- 
né les coutumes de ses pères, 
de ses ancêtres. R. ἀπό, ἵστη- 


Ἄφνω, adv., subitement. R. à 
priv., φοαίνω, paraître. : 

Ἀφόρητος, ΟΥ, adi., insupporta- 
ble. R à priv., φορέω, porter. 

Ἀφρόνως, adv., follement, élour- 
diment. R. ἀ priv., φρήν, 65-- 

. prit. 

Ἀχαιός, &, ὅν, adj., Grec. 

Ἄχθομα!ι, f. ἀχθέσομιαι, aor. 1°: 
ἠχθέσθην, Supporter avec pei- 
ne, être- chagrin de, gén., 
dat, ou acc.; — se fächer, 
s’indigner contre quelqu'un. 
ΒΕ. ταν fardeau. 

Ἀχθοφορέω, f. nco, porter far - 
deau, M. R. et φορέω, porler. 

Ἀχιλλεύς,έως, voc. εὖ (Ὁ), Achille. 

Ἄχρη ον, adj., inutile. R. 
ἁ priv., χρηστός, Utile. 

Ἄχρι, ἄχρις dév. ‘ne voyelle, 
adÿ. où conj., jusqu’ à, jus- 
qu'à ce que; — si longtemps 
que : ἄχοις οὗ, Jusqu'à ce que. 


τος, 


BAA 


2 ἔφην, p. βέθηχα, aller, mar- 
cher. 
Βαθύς, εἴα, 
épais. 
Βαχτηρία, ας (ἡ), bäton. R. βά- 

χτρῦν; M..5. 
Βάχτρα, ὧν (τα), Bactres, v. 
Βάχτρον, οὐ (τό), bäton. R. βα:-- 
vw, Marcher, 
Βαλάντιον, οὐ (τό), bourse. 
Βάλλω, f. βαλῶ, aor. 2 ἔθφαλ:», 


5, adj., profond, 


ΒῈΡ 


p. βέθλιηχα,, lancer, jeter 9 
— frapper. 

Βαρθαρίζω, f. ίσω, p. we, affec- 
ter les mœurs des Barbares, 
imiter les Barbares. R. βάρ-- 
Capos. | 

Βαρθαριχός, ἡ, dv, adj., barbare, 
de barbare. M. R. 

Βαρθαρισμιός, οὔ (6), mot bar- 
bare , barbarisme. R. βαρύα- 
sito. 

Βάρδαρος, οὐ (6), Barbare, nom 
donné par les Grecs à tout ce 
qui n’était pus grec. 

Βαρέα, pl. n. de βαρύς. 

Βαρέω, f. now , p. βεθδάρηχα, 
charger, accabler. R. βάρος, 
poids. 

Béon, contr. de βάρεα, pl. de 

Βάρος, εος (τό), poids, fardeau. 

Βαρύ, v. βαρύς. 

Βαρύνω, f. υνῶ,». βεθάρυγχα, 
charger, accabler. R. βαρύς. 

Pass., βαρύνομιαι, être char- 
gé, accablé ; — supporter avec 
peine, acc. 

Βαρύς, ea, 0, 4. éos, είας, ἕος, 
acc, 8. m, uv, acc. pl. βαρέας- 
εἴς, lourd ; — pénible ; — re- 
doutable. 

Βασιλέα, acc. 8. de θασιλεύς. 

Βασιλεία, ας (ἡ), τογδαϊό, de 

Βασιλεύς, ἔέος, all. ἑως (ὃ), τοὶ, 
prince, d'où 

Βασιλεύω, f. côcw, acr, 1°" ἐθα- 
αἴλευσα, p. βεθασίλευχα, ré- 
gner, gouverner, gén. 

Βασιλιχός, ἡ, ὁν,αα]., du ou de roi, 
royal; — qui convient à un 
roi. M. R. 

Βαφή, ἧς (ἡ), teinture, couleur, 
coloris. R. βάπτω, plonger, p. 
βέθαφα. 

Βέδαιος, α, ον, adj., stable, fer- 
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me; — fixe, sûr. R. βαίνω, p. 
Cas, marcher. 

Βεθαίως, adv., solidement ; avec 
certitude. R. βέραιος. 

BeGtwxws, ὅτος, p. part. act. de 
βιύω. 

Βέλτιστος, ἡ, ον, sup. ε᾽ ἀγαθός : ὦ 
βέλτιστε, ὃ bone ! ὁ mon cher! 
R. βέλος, trait, c.-à-d. celui 
qui lance le mieux un trait. 

Βελτίων, ον, 4. ονος, comp. ε᾽ἀγα- 
θός. 

Βιθυνός, οὔ (6), Bithynien. 

Βίος, οὐ (6), vie, d'où 

Βίοτος, οὐ (6), vie ; biens, for- 
lune. 

Buo-d, f. ὦσω, p. βεξίωχα, 
aor. 2 ἐθίων (de Biour, inus.), 
vivre. R. βίος. 

Moy., βιόομαι--οὔμαι, ἔς 
ὥώσομαι, αοὐ΄. 1“ Ὁ ἐδιωσάμην. 

Βιῶναι, aor. 2 inf. du pr. 

Βιώσεσήαι, f. inf. moy. du pr. 

Βλέποιεν, 3° p. pl. opt. de 

Βλέπω, f. ἔψω, aor. 1°" ἔδλεψο,, 

p. βξέδλεφα, regarder, voir. 

Βλεψίας, οὐ (6), Blepsias. 

Βλοσυρός, à, dv, adj., terrible à 
voir, farouche. 

Bio, contr. de βόας, impér. de 

Βοάω-ῶ, f. 60, f. moy. fcr- 
couar , aor. 1: ἐδότσα, p. 
βεόσηχοι, crier. 

Βοηθέω, f. ἥσω, aor. 15: ἐδού- 
θησα, p. βεθοίθηχα,, venir au 
secours, secourir, R. βού, cri 
de secours. 

Βοιώτιος, Βοιωτός, οὗ (6), Béolien. 
de Béotie. 

Βόσχω, f. now, aor. 1er Géoxncz, 
p. βεθόύσχκεηχα, faire paitre. 

Moy., Broxcu.s1, se repaître. 

Βουξών, ὥνος (ὃ), aine. 

Βούλει, p. βούλῃ, v. βούχομαι. 

Βουλεύω, f. εύσω, p. βεθούλευχα, 
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détibérer, projeter ; — être 
d'avis de : “πῶς “ἐθουλεύσῶ ; 
comment L'es-tu décidé ? 

Moy., βυυλεύομιαι, f. edoc- 

μαι, aor. 1° ἐθουλέυσάμνην, p. 
de f. pass. βεθούλευμιαι, m. 8.» 
de 

Βούλομαι, εἰ, εται, f. mou, aor. 
4% de f. pass. ἐθουχήθην, p. 
id. βεξούληυνιαι, p. moy. βέ- 
ζουλα, vouloir. 

Βοῶν, contr. de βοΐζων, part. de 
Brio. 


LA 


TEA 


T': en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, γ΄, 
vaul trois. 

Γάδειρα, ὧν (τα), Cadix, υ. 

Γαλάτης, οὐ (δ), Galale, Gau- 
lois, p. 

ἦν ξω » ἔσω, aor. 1° ἔγημια, 

P. γεγᾶμ. 742, épouser, se ma- 
rier, d'où 

Γάμος, cu (ὁ), pl. yéucr, ὧν (οἷ), 
noces. 

Γαμυῶν, οὔντος, contr. de γαμιέων, 
ἔοντοξ, pr. part. de γαμέω. 
Fe conj., car, en effet ;— mais. 

Ἀ, γέ, ἄρα. 

Γαστήρ, τέρος OU τρὸς ς (), ventre. 

Γέ, conj., certes, au moins, oui, 

Γεγενημιένον, οὐ (το), le fait, ce 
qui est arrivé, p. part. de γἱί- 
VOUT. 

Γεγηραχώς, υἷα, ὅς, p. part. de 
γήράσχως 

Γέγονα, ας, 
γίνομαι. 

Tex, &s, 2° et 3° p. s. de 

Γελάω-ὥ, f. ἄσω, f. moy. ἄσο- 


€... σι, p. πιου. de 


Βραδύτερος, αι, ὃν, COM du pr., 
plus lent ; ; — plus long. 

Βρενθύομαι,, être arrogant; — 
s’enorgueillir de. R. βρένθος, 
arrogance. 

Βρέξας, 54, av, &or. 
de βρέχω. 

Boon, contr. de Poiveu, pl. de 

Βρέφος, εος ποὺς (το), enfant. 

Βρέχω, f. ἐξω, aor. si ἐδρεξα, 
aor. 2 En, p. βέξρεχα, p. 
moy. BéGocyz, mouiller. 


497 part. 


| 

| 

BPE | 

Βραδύς, εἴα, v, adj., lent. 


TEP 


po, aor. 15 ἐγέλασα, p. γεγέ- 
Aox2, rire; se moquer, rire 
de, dat, ou acc.; d’où 

Γελοῖος, α, ον, adj., risible, plai- 
sant. 

Γελῶν, oo, ὥν, contr. de γε- 
λάων, dovoa, αὐον, part. de γέ- | 
λάω. 

Γελῶοι, ὦων (οἷ), Gélons, p. | 

Γέλως; ὠτὸς (6), rire. R. γέλάω. | 

Γένειον, οὐ Ge), menton. | 

Γενέσθαι, aor. 2 inf. de γίνομαι. | 

Feat cv (6), bien né; — gé- 

‘ néreux ; — brave. R. gén, 
engendrer, 

Tevvatcs, a, ον, adj., de able 
origine ; —— généreux ; 
brave : τὸ pes la force 
d'âme, la noblesse de senti- 
ments. M.R. 

Γενοίμιην, cio, cire, aor. 2 opt. de 
γίνομαι, 

Γένος, εος-οὺς (τ΄6), naissance ; — 
race ; — famille. R. γίνουναι, 

Γέῤῥον, cu (rc), houclier, fait 
d’osier. 


ΓΝΩ 


Γέρων, οντὸς (ὁ), vieillard. 

Γεφυρόω-ῶ, f. wow, aor. 1“ ἐγε- 
φύρωσα, jeter un pont sur, 
joindre par un pont. R. γέφυ- 
oz, pont. 

Γεφυρῶσαι, aor. 1° inf. du pr. 

Τῇ, γῆς (ἡ), terre; champ. 

Γήρᾳ, p. γήίρατι, dat. de γῆρας. 

ΓΤ ραιός, &, όν, adj., vieux. 

Γῆρας,, ατος-αὐς-τως (τό), vieil- 
lesse, d'où 

Γηράσχω, γηράω, f. dou, p. γεγή- 
ραχα, Vieillir. 

Γίνομαι, γίγνομαι, prim. γένω, f. 
γενήσομαι, aor. 1° de f. pass. 
ἐγενήθην, p. id. γεγένημαι, p. 
moy. γέγονα, aor. 2 moy. ἔγε- 
vournv, naître ; — être, exister 5 
— devenir ; — s'élever ; — 
provenir; — être âgé de, 
acc. 

Γιωμώσχετε, 2 p. pl. impér. de 

Γινώσχω, γιγνώσχω, prim. yo, 
f. γνώσομαι, aor. 15" ἔγνωσα, 
aor. 2 ἔγνων, p. ἔγνωχα, CON- 
naître ; — reconnaitre ; —s'a- 
percevoir de, acc, ; — résou- 
dre, décider. 

γνῶ, ὥς, ©, aor., 2 subj. du pr. 

Γνῶθι, γνώτω, aor. 2 impér. du m. 


A 


AAK 


À : en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l'accent cigu, δ΄, 
vaut quatre. 

Δ᾽, p. dé, dev. une voyelle. 

Δάχνω, inus. δήκω, f. δήξομαι, 
aor. 15 ἔδηξα, aor. 2 ἔδαχον, 
p. δέδηχα, aor. 1°° pass. ἐδή- 
χϑην, mordre, piquer. 

ἄαχρυ, υος, Oaxpuov, cu (ro), 
larme. 
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Γνώμη, ns (#), sentiment; — 
prudence. R. γινώσχω, 

Γνώρισμια, 4704 (75), marque dis- 
tinctive. R. γνωρίζω, recon- 
nailre. 

Γγώσῃ, 2° p. de γνώσομαι, v. γι- 
νώσχω. 

Γύης, nros (6), enchanteurs; — 
charlatan, imposteur. 

Γόνυ, ατὸς (ro), pl. γόνατα, dat. 
γόνᾶσι, genou. 

Γοῦν, p. γὲ οὖν, conj., certes, 
donc; — en ellet; — du 
moins, cependant. 

Γρανικός, οὔ (6), Granique, fl. 

Γράφω, f. ἄψω, aor. 1°" ἔγραψα, 
P. Ἰέγραφα, aor. 2 pass. ἔγ:α- 
φην, écrire. 

Γυμινός, ἢ, ὄν, adj., nu ; — dé- 
pouillé ; — chauve. 

Γύναι, voc. de γυνή. 

Tuvaïx2z, acc. du m. | 

Γυναιχεῖος, α, ον, adj., de fem- 
me, efféminé. R. γυνή. 

Γυναιξί, dat. pl. de γυνή. 

Τύναιον, οὐ (τό), courtisane, de 

Τυνή, 9. αἰκός, de γύναιξ, inus. 
(ἡ), femme. 

Γύψ, υπός (ὁ), vautour. 


AAM 


Δαχρύω, f. ücw,p. υχα, pleurer. 
R. δάκρυ. 

Δαχτύλιος, οὐ (δ), anneau, de 
Δάκτυλος, οὐ (5), doigt ; — dac- 
tyle. R. δείκνυμι, montrer. 
Axxov, οὖσα, dv, 9. ὄντος, ἀοΥ΄. 2 

part. de δάκνω. 
Δαμασίας, οὐ (ὃ), Damasias. 
Δάμις, 1005 (0), Damis. 
Δάμνιππος, οὐ (é), Damnippe. 
J, 


d ÉD dE tes, _ : “»(,' 


18 ΔΕῚ 


Δάμων, wves (6), Damon. 

Δαμόξενος, οὐ (ὁ), Damoxène, 

Auvass, οὗ (6), Danaüs. 

Δανειστής, οὗ (6), usurier. R. δα- 
γείζω, prêter à usure. 

Δαρεῖος, οὐ (ὁ), Darius. 

Δέ, conj., mais; ---- et; — cer- 
tes; — or; — en effet; — 
puis; — enfin. — Souvent 
opposée à μέν, d'un côté... 
d’un autre : σὺ μὲν λέγεις, ἐγὼ 
δὲ πράσσω, toi tu dis, et moi 
je fais. 

Δεδυηγμιένος, n, ον, P. part. pass. 
de δάχνω. 

Δεδύωμαι, v. δγόω. 

Δεδγωμιένος, p. part. pass. du m. 

Δέδια, ας, ε... ao, v. δείδω. 

Δεδιέναι, inf. du m. 

Δέδοχται, 5° p. 8. p. pass. de δο-- 
χέω. 

Δέῃ, subj. de δεῖ; — 2° p. s. de 
δέομαι. 

Δεήσει, f. de δεῖ, 

δέησις, ες (ἡ), prière. R. δέο- 
Wa, prier. 

Δεῖ, υ. unip. ; f. δεήσει, aor. 1% 
ἐδέησε, imp. Eder, il faut, il est 
besoin de; — il s’en faut de : 
οὐδὲν δεήσει, il ne sera nulle- 
ment nécessaire. 

Ado, f. εἰσω, p. δέδοικα, p. 
moy. δέδια, (sens du prés.) 
craindre. R. δέος, crainte. 

Δείχκνυμι, prim. δείκω, f. δείξω, 
αοΥ. 1% ἔδειξα, p. δέδειχα, p. 
pass. δέδευγμιαι, montrer. 

Δειλός, ἡ, ὄν, Craintif, timide. R. 

δέος, crainte. 

ινίας, où (6), Dinias. 

«5, οὔ, chose terrible, cala- 

milé, mal, n. de 

Δεινός, ἡ, ὄν, terrible; — fächeux; 
— étrange. R. δέος,. crainte. 

Δεῖξον, aor. 1% impér, de dsisrouz, 


ἀξ 
A 


AHI 


Δείδω,. v. le m. 

Δειπνέω-ὦ, f. no, aor AT ἐδεί- 
FVAGA., P. 44, SOuper, de 

Δεῖπνον, οὐ (τό), souper, repas. 

Δεῖσθαι, prés. inf. moy. de δές- 
p.72. 

Δειχθήσομιαι, ἢ, εται, f. pass. de 
δείχνυμιι. 

Δέλεαρ, aros (τό), amorce, pà- 
ture. R. δόλος, ruse. 

Δέξαιτο.... αἰντο, ὅδ p. 5. εἰ pl. 
aor. 1° opt. de δέχομαι. 

Δεξιός, à, cv, adj., qui est du 
côté droit : ἐπὶ τὰ δεξιά, à la 
droite,du côté droit. Β. δείχνυ- 
μι, δείξω, montrer, 

Δέομαι, f. δεήσου,αι, f. de f.pass. 
δεηθήσομαι, aor. 1° id. ἐδεή-- 
θην, p. id. δεδέημιαι, prier, de- 
mander, gén. R. δέω, avoir 
besoin. 

Δέον, ovros, part. neut. de δεῖ, ce 
qu’il faut ; — lorsqu'il con- 
venait : οὐδὲν δέον, sans uti- 
lité. 

Aéou.s, arcs (τό), peau, cuir. R. 
δέρω, écorcher. 

Δεσπότης, οὐ (6), maître ; — des- 
pole. / 

Δέχομαι, 7. δέξομιαι,». def. pass. 
δέδεγμαι, recevoir, admettre; 
— prendre, accepter. 

Δέω, f δεήσω, aor. 1% ἐδέησα, 
». dedénxe, avoir besoin, man- 
quer de, v. δέομαι. 

An, adv., certes, donc, réelle- 
ment; — Or ; — encore ; — 
même. 

Δῆθεν, adv., sans doute, à sa- 
voir. R. dr, θεν, point de dé- 
part. 

Διηϊσωπῷ, f. 660, p. pass. δεδήω- 
μαι, ravager, dévaster, dé- 
truire : δεδήωμιαι τὸν πώγωνα 
(j'ai été ravagé quant à la bar 


ATA 


be), on m'a coupé la barbe. 
R. διεΐος, ennemi. 

AMD, adv., πὶ. 8. que δή. R. 
δύ, δῆλος, évident. 

Δῆλον (s.-ent. ἐστί), il est clair, 

évident. 

Amor, ado., dis (ἐστι) ὅτι, il 

- est évident que, c.-à d., évi- 
demment, sans doute, assu- 
rément. 

Δῆλος, οὐ, adj., clair, évident, 
manifeste, certain, d'où ἡ 
Anio-6, f. ὦσω, aor. 1° ἐδή- 
2062, P. w#2, rendre clair ; -- 

montrer, faire voir. 

Δημήτηρ, repos Ouro5s (ἢ), Cérès, 
R..dñ, p. γῇ, lerre, urrre, 
mère. 

Δημοτιχύς, ἡ, ὅν, adj., qui Con- 
vient au peuple, populaire. 
R. dus, peuple. 

Aro, f. wow, p. δεδήωχα, πι. 8. 
que drico. 

2,pour διά, 

Ι. Διά, prép. à 2 cas : avec legén., 

par, à travers, le long de; — 
en, pendant ; — après : διὰ 
425%, pendant quelque 
temps, quelque temps après. 
—-Avec l'acc.,pour, touchant, 
à cause de ; — par le moyen 
de. 

IL. Δία, acc. de Ζεύς. 

Διαθουχολέω, f. ἥσω, lromper par 
de vaines espérances, amu- 
ser. R. 14, βουχολέω, faire 
paître. 

Διχγινώσχω, distinguer, discer- 
ner ; — reconnaître. R. d:4, 
Ferre. 

Διαγνοίνν, aor 3 opt., εἰ 

Διαγνῶναι, aor. 2 inf. du pr. 

Διαδεδερμιένος, ἡ, ον, p. part. pess. 
de διαδέω, 
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Διχδεξάμενος, 1,4, aor. ἀπ part. 
moy. de 

Διαδέχομιαι, [. ‘éoum, nor. 1°° 
διεδεξάυσην, p. de ἢ. pass. δια- 
δέδεγωσι, recevoir par succes- 
sion ; — succéder à, rempla- 
cer. R. διά, δέ 204 , TECC— 
voir. 

Διαδέω, f. ἔσω, p. διαδέδηχκα,». 
pass. δισδέδευναι, ceindre. PF. 
διζ, δέω, lier, d'où 

Διάδηγυα, ατὸς (ré), diadème. 

Διαθήχη, Ὡς (%), testament, R. 
διατίθημ, disposer. 

Διαθρύπτω, f. ὕψω, p. διατέτρυοα, 
casser; — amollir. R. δι, 
θρύπτω, briser. 

Δισιρέω,, partager, diviser. R. 

Δίαιτα, Ὡς (ἡ), 

régime. 

AULADIVGEUENY, GLO, GTS, prés. Opl. 
pass. de 

Διαχρίνω, distinguer, discerner. 
R. διά, χρίνω. 

Pass., ἰδιαχρίνομαι, f. d:a- 
χοιθήσομιαι, aor. 1° de 22 nv, 
P. διαχέχκοιμιαι, être distin- 
gué, etc. 

Διαλανθάνω, être caché, ne pas 
être aperçu ; — échapper à, 
acc. R. διά, λανθάνω. 

Διάλογος, οὐ (δ), dialogue. R. .:- 
25, discours, διά, entre. 

Διαλύω, f. dou, p. υχα, dissou- 
dre; — fendre, rompre. R. 
Sd λύω, délier. 

Διαμέλλω, f. row, différer tou- 
jours, tarder. R. 20, êlre 
sur le point de, διάζ, toujours. 

Διαμπάξ, adv., d'un côté à l’au- 
tre, de part en part. R. dix, 
à travers, ἅμα, ensemble, 

πᾶς, tout. 

Διανοέομαι = ua, 7. roouar, 


manière de vivre, 
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or. 1% de f. pass. διεγνήθην, 
penser. R. διά, νοέω, m. 8. 
Διχτεαρείς, εἰσ, ἕν, aor. 2 part. 
pass. 


Διαπείρας, 402, αὐ, AOr. 1 part. 
act. de 
Διαπείρω, f. ἐρῶ, aor. ΤΆ “τ διέ- 


πειρα,, ΠΟΥ. 2 der F2, trans- 
percer. R. διά, πείρω, percer. 
Διαπηξαυινος, ACT. ge moy. de 
Διαπήγνυμα, joindre ensemble, 
former ; — construire. R. διά, 
rywut, ficher. 
Διαπλεῦσαι, aor. 1° inf. act. 


Διχπλευσάντων, 49. pl. aor. 41° 
part. de 
Διαπλέω, f. εὐσω, aor. 1° διέ.-- 


πλευσὰ,, traverser en navi- 
guant ; —passer. R. δια, πλέω, 
naviguer. 

Διαποοθυεύω, f. 2060, faire pas- 
ser, R. διά, πορθμιεύω, m. 8. 

Moy. , Sa ropbpchouxeg 2 

escort, aor. 1% διεπορθυευ-- 
cu, m. s.; de plus, passer 
soi-même, 

Διαρχέσαι, aor. 1% inf. de 

Διαρχξω, f. ἔσω, p. drone AZ , 
suffire à. R. διά, ἀρχέω, M. δ. 
ἐχῤῥέω, couler à travers; —se 
_ répandre; — 8 échapper. R δ 
διά, δέ ξω, couler, d'où 

A: σῥῥυείς, EG, ἐν, GOT. ἃ part. 

Διασπάσαιντο, 5° p. pl. aor. 1% 
opt. moy. de 

167 d0-6, [. 460, p. διέσπαχα, 
aor. 1° pass. drecracbnv, tirer 
en sens contraire, séparer de 
force; — mettre en pièces. 
Fe. δια, σπάω, tirer. 

Moy., dracrioua-œus, f. 

Got, M. 8. 

Διαστύσας, ἀσα,, αν, 
pari. de διίστημι. 

Διατάσσω, all, ἀττω, f. ἄξω, 


aor. τ 


ΔΙΕΞΕ 
αοὐ. 1° διέταξα, p. διατέτα- 
χα. Ῥ. pass. διατέταγμαι, aor. 


1“ pass. διετάχθην, arran- 
ger, établir ; — ordonner, sta- 
tuer : τὰ διατεταγμένα, 165 
choses établies, R. διά, τάσσω, 
lasser, d'où 

Διατεταγμένος ». n, Cv, τι, par. 
pass. 

Διατριοή, ἧς (ἡ), délai, retard ; 
— lemporisation. R διά, ποῖ. 
Cw, user, consumer. 

Διαφέρω, différer : — l'emporter 
sur, valoir mieux, exceller : 
LIT οὐδὲν ἀλλήλων διαφέροντες, 
ne diférant en rier les uns 
des autres. R. διά, φέρω. 

Διαφεύγω, s'enfuir, s'échapper. 
R. δια, φεύγω. 

Διάφορος, ον, αα]., Gifiérent ; — 
Le neut. pris subst., ce qu'il y 
a d'important. R. διαφέρω. 

Διαφυγών, οὖσα, cv, aor. 2 part. 
de διαφεύγω. 

Διδάξαι, aor. 1% inf. act. 
διδάσχω. 

Διδάσκαλοιν, 6. duel de 

Διδάσχαλος, οὐ (6), maître, pré- 
cepteur, de 

Διδάσχω, f. ἄξω, aor. 15: END 4 
Ex, p. δεδίδαχα, enseigner 
quelque chose à quelqu'un, 
τὶ τινά. 

AïBaglll τῆν. δύω, f. δώσω, 
αοΥ. 1% ἔδωχα, aor. 2 ἔδων, 
p. δέδωκα, donner, offrir, pré- 
senter. 

Δίδωσι, 5° p. 5. ind. du pr. 

Διεδέδετο, 3° p.s. plus-q.-p. pass. 
de duadéo. ” 

Διέλαθον, ες, €, aor. 
θάνω. 

Διελάσας, 6%, αν, part. aor. 
16: pass. de 

Διελαύνω, διελάω, f. acw, aor 


de 


9 de den.av- 
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4“ διήλασα, transpercer. R. 
διζ, ἐλαύνω, pousser. 

Διενεγχεῖν, cor. 2 inf. de διαφέρω. 

Διέξειμ., prés. et fut.; διεξίον, 
imp.; διεξιέναι: ,inf., discourir; 
— réciter, déclamer. R. δια, ἃ 
travers, ἐξ, de, εἶν», aller. 

Διεξιών, οὖσα, ὄν, part. du pr. 

Διεπέρασα, v. διαπεοάω. 

Διεπόρθμευσα, v. διαπορθμεύω. 

Διεπορθμευσάμιεν, ὦ, ατο, v. δια- 
πορθμεύω. 

Διέῤῥει, 5° p. 8. imp. de Ütai- 
δέω. 

Διεῤῥυηκώς, υἷα, 05, 9. res, P. 
part. du m. 

Διηγεῖτο, Ὁ“ p. 5. imp. de 

Διηγέομαι - cou, raconter. R. 
διά, ἡγέομιαι, conduire. 

Διηγησάυενος, ἡ) ον, aor. 1° part. 
du pr. 

Διηγήσου.αἱ, ἢ, etat, [. du m. 

Διηγήσωμιαι, ἢ, ται, αΟΥ.1. Ὁ sub. 
du m. 

Διήνεγχκα, ας, ε, aor. 1° de δια-- 
φέρω. 

Διῃρημιένος, n, ον, p. Ῥαγί. pass. 
de διχιρέω. 

Διΐστημι, Séparer, diviser.R. διά, 
ἴστημι. 

Διχάζω, 7. ἄσω, juger, décider. 
R. δίκη, justice. 

Δίκαιος, a, ον, adj., juste ; — mé- 
rité. M. KR. t# 

λιχαίως, adv., justement ;— avec 
raison. ΒΕ. δίχαιος. 

“αἰχασάτω, 3° p. 5. aor. 1 impér. 
de dust. 

Διχασθῆναι, aor. 1° inf. pass. 
du m. 

asragrev, οὐ (το), lieu où l’on 

rend la justice, tribunal, R. 
δίκη, ἴστημι, στάω. 

Διχαστής, οὗ (6), juge. R. διχάζω. 

Διογένης, εος-οὺς (ὁ), Diogène. 
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Διοδεύω, f. εὔσω, aor. 1° do 
vou, p. διώδευχα, imp. διώ -- 
d'eves, lraverser en passant. R. 
δια, à travers, ὁδεύω, faire 
roule. 
Διουνήδης, ἐος-οὺς (ὁ), Diomède, 
Διόνυσος, οὐ (ὁ), Bacchus. 
Διός, 9. de Ζεύς. 
Δίοτι, conj., varce que. R. à, 


Διόφαντος, οὐ (δ), Diophante, k. 

Δίς, adv., deux fois. 

Aïda, ἧς (x), soif, d'où 

Διψάω-ὦὥ, f. ἥσω, aor. 4° ἐδί- 
ψησα, p. δεδίψηκα, avoir soif, 

AY, ait. et dor. p. δυνᾷν, contr. 
de διψάειν, inf. du pr. 

Δίψος, ecg-ous (75), soif. 

Διψῴης, alt. p. διψῷς, contr. de 
διψάοις, 2° p. s. opt. de à:- 
ψάω. 

Διψῶσι, contr. de διΐψάουσι, 5° p. 
pl. prés. du m. 

Διώχω, f. ὠξω, aor. 17 ἐδίωξα, 
P. δεδίωχα, poursuivre. 

Au, arcs (τό), ce qu’on croit 
a propos de faire ; — décret ; 
— avis, Opinion, de 

Δοχέω-ὦ, f. δόξω, quelquefois 
δοκήσω, αοΥ.1. ἔδοξα, p. pass. 
δέδογυνα:, αι, rat, paraître, 
sembler ; — passer pour ; — 
penser : μοὶ τετηρηχένα!: δοκῶ, 
(je me semble) il me sembie 
avoir observé; δέδοχταί ue, 
il m'a paru bon, j'ai résolu de. 

Δοχοῦν, contr. de δοκέον, part. 
neul. du pr. 

Δοχῷ, contr. de δοχέω. 

Δόλος, οὐ (δ), ruse, fraude. 

Δόξα, Ὡς (ἡ), estime, réputation, 
gloire. R. δοχέω. 

Δόξαιμι, αἷς, a, aors 4° opl. 
du m. | 
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Δοξάριον, οὐ (rc), vaine gloire, 
gloriole. R. δέξα. 

Δόξας, 62%, αν, aor. 1°T part. de 
δοχέω. 

δόξεια, ας, ε, éol. p. DE Ceatya, 

Δύξω, εἰς, er, f. de δοκέω. 

Δοράτιον, οὐ (τῷ), javelot. R. δόρυ, 
lance. 

Δός, aor. 

Δραχών, οντος (6) 
gon. 

Δράσω, εἰς, εἰ, f. de δράω. 
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cayur, ἧς (ἡ), drachme. 


Δράω, f. dow, aor. 1° ἔδρασα, 
p. δέ Doux, fuir. 

Δύ᾽, p. δύο. 

Δυναΐμνην, ic, aire, opt. de 

Δύναμαι, f. ἥσομαι, aor. 1° 


de f. pass. ἐδυνήθην, p. id. 


2 impér. de δίδωμ.:. 
, Serpent, dra- 


» 
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E : en nombre, celte lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, é, 
vaut cinq. 

Ἑάλων, ὡς, ὦ, v. ἁλίσχκω. 

I. Ex, conÿ. quiveul Le subj., si. 
R. εἰ, ἄν. 

IT. Ἐᾷν, inf. d'èxo. 

"Eccy, drw, aor. impér. du m. 

"Eco , 05, 0, ΠΟΥ͂, 1% subj. du m. 

Ἑαυτοῦ, À AS, οὐ pron. réfl. sans 
nom.,de soi-même,soi-même, 
᾿ς soi, à soi, Se : τὰ ἑχυτοῦ 

(πράγματα), ses biens. R. ξ, 
acc. du pron. prim. οὖ, οἷ, ἕ, 
Soi, αὐτός, Même. 

"Eio-6, imp. εἴκον- ὧν, εἴχες-ας, 
εἴσε-α,, f. ἐάσω, aor. 15) εἴχσα, 
P. sta». laisser; — permettre ; 
—0mettre. 

"EGasieuoz, ας, ε, v. βασιλεύω. 
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δεδύνηεμαι, acr, 155 moy 
ἐδυνησάμανν, pouvoir. 

Δύναμις, ,εὡς (ἡ), puissance, force, 
faculté. R. δύναμαι. 

Δύο et δύω, g. δυοῖν, dal. δυσί, 
adj. num., deux. 

Δύστηνος, ον, adj., malheureux. 
R. δύς, part. quimarque dit- 
ficuité, peine ; ornut, aor. 2 
inf. στῆναι, placer, être. 

Ι. Δύω, p. δύο, deux. 

IL. Δύω, δύνω, δῦμι, f. δύσω, 
aor. 1% ἔδυσα, aor. 2 ἔδυν, 
p. δέδυχα, p. pass. δέδοσμια:, 
entrer dans ; — revêlir; — 
descendre. 

Δώδεχα, adj. num., douze. R. 
δύω, ὑφ τυ δέκα, dix. 

Δῶρον, οὐ (τό), don, présent. R. 
δίδωμι, δύω, donner, 
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“Ecdcurzevre, adj. num.,soixan- 
te et dix, de 

“ἝἝδδουος, septième ; χοντὰ mar- 
que les dizaines. 

Ἐσίων, ὡς, ὦ, v. Bio. 

"Εὔλεπον, ες, ε, imp. de βλέπω. 

᾿Εὐουλευσάμην,ω, arc, υ. βουλεύω, 

᾿Εὐουλόμεην, cv, ere, imp. ἰδ βού-- 
λομαις 

Ἐγγράφω, inscrire. R. ἐγ, p. ἐν, 
dans, γοάφω, écrire. 

Ἐγεγόνθιν, εἰς, εἰ, plus-q.-p. ile 
γίνομαι. 

Ἐγέγραπτο, 5° Ὁ. 5. pl.-q:-p. 
pass. de γράφω. 

Ἐγέλασα, ἄς, €, V, γε). ἄω.- 

Le ἔλων, ας, €, imp. du m. 

EE" DAV, οὐ, ετο, τ). vue 

Ἐγινωσχόν, ες, ε, imp. de yuoczs. 

Ἐγαρύφίας, οὐ. (δ) 5. ππδἄστος, 


pain cuit sous la cendre. R. 
ἐν, χρύπτω, Cacher. 

Ἔηνωχα, υ. γινώσχω- 

Ἐσγνωχέναι, p. inf. du m. 

Ἐγώ, g. pb, ἐμοῦ, moi, je. 

“Eywy:, moi-même, moi du 
moins, equidem. R, ἐγώ, γέ, 
certes. 

Ἐδάχρυον, ες, ε, imp. de δαχρύω. 

Ἔδει, v, δεῖ. 

Ἐδύήλου, contr. α᾽ ἐδήλοε, 5° p. 5. 
imp. de δυλόω. 

Ἐδίωξα, aor. 1°" de Doro. 

Ἐδόχουν, εἰς, εἰ..... οὖν, imp. 

Ἔδοξα, ας; ε, aor. 1° de δοχέω. 

Ἔδρασα, ας, €, v. δράω. 

Ἐδυνάμιην, σο, το, imp. de δύ- 
ναμιαι., 

Ἐδώδεμος, ον, adj., bon à man- 
ger. R. ἔδω, manger. 

"Ebnv, nc, ἢ, dor. p. ἔζων, ας, α, 
imp. de ζάω. 

ἜἜθαψα, v. θάπτω. 

᾿Ἐθελήσαιμι, αοΥ΄. 1° opt. αἰ ἐθέλω. 

᾿Εθελούσιος, qui agit volontaire- 
ment, de bon gré, de 

᾿Ἐθέλω, Κὶ 160, p. ἠθέληχα, Vou- 
loir. R. θέλω, m. 8. 

᾿Ἔθεράπευον, ες, ε, imp. de θερα- 
πεύω. 

"Ebyn, pl, de 

Ἔθνος, ses (rc), peuple, nation. 

"Elo, p. moy. εἴωθα (5. du pr.), 
avoir coutume. 

1. Ei,2° p. 5. d’eiui. 

IL, Εἰ, conj., si. — Le fut., après 
ei, se rend par Le prés.— Εἰ δέ 
un, mais sinon ; sin, sice m'est 
que ; εἰ καΐ, si même, quoique, 
eisi ; εἴ που, Si par aventure, si 
par hasard, avec l'opt. 

Εἴγε, si cependant. R. εἰ, γέ. 

Εἰδείην, Ὡς, Ἢ, prés. opt. d’iido. 

Εἰδέναι, p. εἰδυκέναι, p. inf. de 

Εἴδω, f. εἴσομαι, aor. 2 εἶδον, 
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p. εἴδηχα, NOir;— p. moy. 
οἶδα, οἶσθα (ρ. εἴδασθα), je sais, 
je connais ; ---- pl.-q.-p. ἤδειν 
ou εἴδειν (οπ. ἤδεα, alt, ἢ), 
je savais, je connaissais, 

Εἶδον, ες, ε, v, lepr. 

Εἰδότα, acc. 5. masc. de 

Εἰδώς,υτα, cs, g. ὅτος, p. εἰδιηκώς, 
υἷα, ὅς, p. part. act. du m., 
sachant, connaissant. 

Eïev,att. p. εἴησαν, 5° p. pl. d'etny, 
opt. d'eiux, ils seraient, qu'ils 
fussent ;— soit, eh bien, soit, 

Eïnv, Ὡς, n, ὃ, le pr. 

Εἰχάζω, f. 46w, aor. 1° εἴχασα, 
p. pass. εἴχασυ.αι, imiler, re- 
présenter au naturel. R. εἴχω, 
ressembler, 

Εἰκασμιένος, p. part. pass. du pr. 

Εἰχός, ὅὁτος (τό), n. d'eixos, le 
vraisemblable, le convenable : 
ὡς εἰκός (ἐστι), comme il est 
vraisemblable, convenable. 

Εἰκοσάπηχυς, v, adj., de vingt 
coudées. R. πῆχυς, coudée, et 

Εἴχοσι, adj. num., vingt. 

Εἰχότως, adv., avec raison, 
comme il convient. R. eix::. 

Εἴχω, p. moy. ἔοικα, ressembier, 
d'où 

Εἰχώς,ὅτος, p. part. moy.,v.eluie. 

Εἷλε ΠΕ εἷλον. 

Εἰλέομαι, f. focus, se trouver 
prés, versari. R. εἰλέω, rouler. 

Εἱλόμην, οὐ, ετο, aor. 2 moy. 

_ de αἵρέω. 

Εἷλον, ες, €, νυ. aipco. 

1. Eiui, f. ἔσομαι, imp. ἦν, être. 

IT. Eù, prés. et f., aor. 2 ἴον, 
P. moy. ἤϊα, plus-q.-p. ‘er, 
ets, εἰ, aller, venir. 

Εἶναι, inf. d'eiui 1. 

Εἶπον, drw, aor. 1°" impérs . 

Εἰπέ, aor. 2 impérs 

Eire, aor. 2 inf.; 
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Εἶπον, ες, ε, aor. 2 d'éro. 

Εἴποτε, conj., si quelquefois, si 
jamais. R. ei, ποτέ. 

Eiro, conÿ., si quelque part. 
R. εἰ, πού, là, dans quelque 
endroit. 

Εἴογασμαι, ασαϊ, ACTA, υ. ἐργά- 
ζομιαι. 

Εἴρηκα, ᾶς, ε, Vs εἴρω. 

Εἰρήχειν, pl.-q.-p. du m. 

Εἴρημαι, p. pass. du m. 

Εἰρυμέ ἕνος, ἢ. part. pass. du m. 

Εἰρήνη, Ὡς (ἡ), paix. 

Εἰρήσομαι, Ἢ, εται, f. 9 pass. de 

Εἴρω, f. ἐρῶ, p. εἴρηκα, dire : 
parler. 

Εἰρωνεζα, ας (x), ironie, raillerie. 

. εἴρω. 

L. Eïs ou ἐς, prép. qui régit l'acc., 
dans, à, vers; sur ; par; en- 
vers; pour. 

JE. Br, μία, ἕν, 4. ἑνός, μιᾶς, 

νός, αα]. num., Un, un seul ; 
— unique : : εἰς τις, quelqu’ un. 

Εἰςξάλλω, se jeter dans ou sur. 
R. εἰς, βάλλω, jeter. 

E'zeu:, aor. 2 εἴςιον, prés. inf. 
eis:vat , emtrer dans, entrer ; 
—venir en. R. εἰς, εἶν IL. 

Εἰσί, 5e p. pl. d'eiut I. 

Eïco, adv. qui régit le gén. ou 
l'acc., dans, dedans, en de- 
dans ; —vers : τὸ εἴσω, le de- 
dans. 

Εἶτ᾽ dev. une voyelle, pour 

Εἶτα, adv., ensuite ; — quoi ! 

Εΐχον, ες, ε, v. ἔχω. 

Fi v. ἔθω. 

ἘἰώθεΙΝ, εἰς, εἰ, pl.-q.-p. d'ého, 
(5. de l'imp. ὴ. 

Εἰωθός, ὅτος (τό), n. αἰ εἰωθώς, 
pris substant., le Aa 

Εἰωθώς, υἷα, ὅς, p. moy. α᾽ ἔθω. 

Ἔκ (ἐξ, dev. une voyelle), prép. 
qui régit le gén., de, à partir 


EKII 
de, de la part de; —à;— 
par. — En comp., x marque 


point de départ, séparation, 
division, exclusion, excès. 

Ἕχαστος, ἢ, ον, ab. chaque, 
chacun, 

Ἕχάτερος, α, ον, adj., l’un des 
deux ; — l’un et l’autre. 

Ἑχάτη, ἧς (ἡ), Hécate. 

Ἕχατόν, adj. num., cent. 

Ἔχεῖ, adv., là (sans mouv.). Β.. 
ἐχεῖνος, celui-là, comme illic 
de ille. 


Exsiunv, σο, το, imp. de χεῖμιαι, 


Ἐχεῖνος, n, ©, pron., celui-là, 
celle-là, cela ; — ce, cette ; — 
il, elle; lui ; le, la. 


Fee τες, ας à), assemblée. R. 


ἐχ, καλέω, appeler. 


Ἔχχομίζω, exporter ; emporter. 


KR, ἐχ, χομίζω. 


Ἔχλαιον, imp. de χλαίω. 
Ἐχλαυνθάνω,, 


prim. 2160, f. 
éco, aor.  ἐξέλαθον, faire 
oublier. R. ἐχ, λανθάνω, ca- 
cher. 

Moy., “MISE f. ἐχλύή- 
cou, aor. 2 ἐξελαθόμην, p. 
de f. pass. ἐχλέλησμιαι, OU 
blier, d’où 

Ἐχλελῆσθαι, p. de f. pass. inf. 

᾿Ἐχλελύσθαι, p. pass. inf. α᾽ ἐκλύω. 

Ἐχλ Ὥρονο ὕμιησα, v. χληρονομέω. 

Ἐχλύω, f. ὕσω, aor. 1° ἐξέλυσα, 
P. ἐκλέλυχκα délivrer ; --- amol- 
lir, énerver. R. ἐκ, es ,délier. 

Pass. ἐχλύομιαι, f. υθήτο-- 
μαι, p. LA ἔλυυναι, se relàcher ; 
— être énervé. 


"Exu280v,c02,0v, aor. 2 part. de 
"Exuzvô4v0, apprendre à fond. 


R. ἐχ, μανθάνω. 


Ἐχόμισα, ας, €, v. χομίζω. ; 
Ἐχπίπτω, tomber de. R. ἐχ, 


΄ 
me 
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Ἔχρατυσα, ας» €, Ve χρατέω. 

Ἐχράτουν, εἰς, εἴ, mp. du m. 
LU " 

Ἐχταδήν, adv., tout du long, de 

"Exrého,f. evo, p.Ë2r:7229élen- 
dre. R. ἐχ, τείνω. 

᾿Εχώχυον, ες, €, ἴηι}. de 20210. 

Ἑχών, ax, 69,9. ὄντος... adÿ., 
qui agit volontiers, librement, 

Ἔχαθον, ες, €, Ὁ. auGavo. 

Ἐλάλουν, εἰς» et, tmp. de γαλέω. 

Ἐλάχιστος, n, ον, Sup. αἰ ἐλαγύς, 
le plus petit nombre. 

"Exeyounv, mp. pass. ; 

Ἔλεγον, ες, εν tmp. act. ἀο λέγω. 

ἜἜλεγχος, οὐ (6), démonstration, 
preuve, d’où 

Ἐλέγχω, f. ἔγξο, p. ἔλεγλα, Con- 
vainere; —- découvrir, trahir. 

Ἑλένη, ἧς (ἡ), Hélène. 

Ἐλευθέραι, ὧν (αἱ), Eleuthéres,v. 

Ἐλευθερία, ας (ἡ), liberté, de 

Ἐλεύθερος, ἄν ον, adj., libre. R. 
ἐλεύθω, aller. 

᾿Ἐλευσίν, tes (ἡ), Eleusis,.v. 

᾿Ελέφας, αντος (δ), éléphant ; — 
ivoire. 

Ἐλθεῖν, aor. 2inf. α᾽ ἔογομαι. 

Ἑλλάς, ἄδος (ἡ), la Grèce: ἡ Ἑλ- 
λὰς φωνή, la langue grecque. 

Ἑλλέθορος, οὐ (ὁ), hellébore. 

Ἕλλην, νος (δ), Grec. 

Ἑλληνικύς, ἡ, dv, adj., grec. 

Ἑλλήσποντος, (6), l'Hellespont. 
R. Ἑλλὰς, πόντος, mer. 

Ἐλπίζω, f. {co,p. ἔλπυκα, espé- 
rer, altendre, de 

᾿Ἐλπίς, (des (ὁ), espérance, at- 
tente. 

᾿ῬἘλπίσω, Ὡς, Ὁ, aor. 1% sub]. 
α᾽ ἐκπίζω. 

Ἔμαθον, ες, e, aor. 2 act. ind. 
de uzvbave. 

Ἐπαυτοῦ, ἧς. οὔ, pron. réfl. sans 
nom., dat. à, ἢ, ὦ, acc. ὅν, 
ἦν, ὁ, de moi-même, à moi- 
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même, moi-même, R. ἐμοῦ, 
moi, αὐτός, même, 

nm, ,t- . 

Eu£%)0, jeter dans, verser. R, 
ἐν, βάλλω. 

Ἔμδαίην, Ὡς, n, aor. 2 opt. de 

Eubaive, entrer. R. ἐν, Grive. 

"EuGnû, aor. 3 impér. d'épéaivo 

"EuGñre, 2e p. pl. aor. 2 sub), 
du m. 

᾽ ᾿ ., , 

Eus, acc. α᾽ἔγω. 


ἜΜμελε, υ. μέλει, 


Ἐμιέλιξα, ας, e, aor 1°" ἀδυελίζω. 
Ἐμιαιφόνει, contr. αἰ ἐμιαιφένεε, 
5° p. 8. imp. de μιχιφονέω. 
‘Euwurd, contr. α᾽ ἐμαμιέου, 3° p. 

s. imp. de pryécuor. 
᾿Ευμένω, f. evo, aor. 15" évéuer 
να, p. ἐνιμιευένηκα, rester dans. 

R. ἐν, μένω. 

Ἐν", υ. ἐγὼ- ι 

Eusrys, dat. α ἔγωγε. 

Ἕως, ἡ, ὦν, adj., mon, ma, le 
mien, la mienne. 

Ἐμοῦ, 4. d'èyo ou d'êuis. 

Ἐυπεδοχλῆς,, écus (ὁ), Empé- 
docle. 

Ἐρπεπορττηυένος, ἡ, CV, P. pass. 
part. α᾽ἐυποοσπάω. 

Ἐυπλήθω, f. now, aor. A°° ἐνέ-- 
πλῆσα,, P. ἐυπέπληκα, P. PASS. 
éurérancua, rassasier. MR. 
ἐν, πλήύθω, remplir. 

Moy., ἐυπεχήθομιαιν, 7. Ὡσο-- 
ua, aor. 15 ἐνεπλησάμην, 
m. s., d'où 

Ἐυπλησάμενος, Ἢ, ὧν, aor. 1° 
part. 

Ἐμπορπαω-ὦ, f. ow, aor. 1° 
ἐνεπόρπησα, attacher ayec une 
agrale, agrafer. R. ἐν, room, 
agrafe. 

"Eurocohev, adv., en avant, de- 
vant : εἰς τὸ ἔμπροσθεν, ER 
avant. R. ἐν, πρό, devant (πρό- 
σο:). qui est devani. 


— 


26 ENE 

"Eu ἄγω, NUS. , [-cu.1:,a0r. 9 éy- 
2770, Manger avidement, 
avaler, dévorer. R. ἐν, φάγω, 
manger, d'où 

Ἐπφαγών, οὖσα; ὄν, aor.2 part. 

| "Euaie, faire paraître. R. ἐν, 

©3110, d'où 

Ἐμρῆναι, ΠΟΥ. 4° inf. 

| "E’prép.qui régit le dat.,à. en, 

| Ν rer ἘΠ pour, par. 

| Ev, | À 

| Ἕνα, ὑπῆν: m. du m. 

| Ἐνάμο 4,01, adj.,émule, rival: 
μὲ ἐνάμιλλον τιθέασι, ils mecom- 
parent ἃ... R. év,2u0)2, lutte, 

ἜἘναντίος, α, ον ,adÿ., contraire, 
opposé. Β. ἐν, ἀντί, devant, 

᾿Εναντιότης (ἡ), contradiction. 

Ἐνχυτίων, ας» α... ὧν, \mp. de 
ναστιλὸ. 

Ἐνδεής, ἐς, ÿ.É25-cb<,qui manque 
de incomplet, imparfait.R.év, 
δέουσι, avoir besoin, d’où 

Ἔνδεια, ας (ἢ), besoin, manque, 
pénurie. 

Ἔυδεθεν, adv., de dedans, de 
l'intérieur. R. ἔνδον, dedans. 

Ἔνδοξος, ον » αὐ.» glorieux, cé- 
lébre. Re ἐν, διε, gloire. 

Ἐνέόσαλον, ες, αΟΥ.2 αἱ ἐμιφάλλως 

Ἐνεγχαίΐμην, au, 2479, or. hd 
opt. moy. de φέρω 

Ἐνέγραψα, ας, e, aor. δ α ἐγ- 


. 
es 
a -. ἕν 


se pas imp, ἐνῆν, 
ou de ἐν, due I. 
L'unipers. ἔνεστι, f. ἐνέ-- 
cz, il est perinis. 
Ἕνεχα, ἔνεχεν, adv., à cause de, 


pour. 
| Evevic CV, εἰς» 51, couev, imp. 
| d'éyroco 
᾿ Ἕνεπλήθην, aor. 1% pass. d’ëu- 
τλήβω. 


Sy 
Ενέστα!, 
» 

Ἔνεστι, v. ἔνειμε. 
” 
Ενθα, 


ENT 


v, ἕνεστι. 


adv., ici, là ; — où; — 
alors. R. ἐν. 


Ἔνθαδε, adv., ici, là. R. ἔνθα, δέ. 
Ἑνί, dat. de εἷς 1. 

Ἐνίχησα, ας. ε, U. νικίω. 

ἜΝντοι, ὧν (οἷ); n. ἔνια, cerlains, 


quelques-uns, quelques (per- 
sonnes ou choses). R. x, p. 
ἔνεστι, οἵ, il est des gens qui, 
sunt qui. 


Ἐνίοτε, adv., quelquefois, R. 


ἔνι ὅτε, il est lorsque, il est des 
fois que. 

Ἔννενήκοντα, adj. rum., quatre- 
vingt-dix. R. ἐννέα, neuf; 
χουτα marque les dizaines. 

’Ecéo-d, f. now, p. ἐννενόγκα, 
rouler dans son esprit, mé- 
diter, penser. R. ἐν, νοέω, 
penser, d'où 


Ἐννοήσω, Ὡς, n, aor. 1° subj. 
Ἔννοια, ας (), pensée ; —con- 


jecture. M. R. - 
Ἔνοπλος,ον,αα]., revêtu ἀ6 565 ἂγ- 

mes, armé. R. ἐν, ὅτελον, arme. 
Ἑνός, υ. εἷς IL ; 
Expert, contr. α᾽ ἐνόχλεε, imp. de 


᾿ Ἐνοχλέω-ὦ, f. 160, aor. 1% ἐνώ-- 


2053, p. ἐνώχληκα,, troubler, 
importuner, ennuyer, acc. 
ou dut. R. ἐν, ὄχλος, trouble. 

Ἐνταῦθα, adv., m. 5.. que ἔνθα: 
ἄπειρος ἦν τῶν ἐνταῦθα, j'i- 
gnorais ce qui se passait ici 
(aux enfers). 

Ἐντάφιον, οὐ (τό), sépulture; — 
ornements funèbres. R. ἐν, 
θάπτω, p. τέταφα, “ensevelir. 

"Bye AE, 1, 01, a0r. 1° moy. 
pare. ; 

Ἐντείλωμιαι, Ἢ, 
subj. moy. de 

Ἐσντέλλο, ἢ. ελῷ, αοΥ. 1° ἐνέτειλα, 


Ὥτσαιν ἀρ.» Ἀπ τ 


EZE 
p. ἐντέταλχα, Commander, en- 
joindre ;— charger quelqu’ un 
de quelque chose, τὶ τινί, R. 
+ ἐν, τέλλω, faire, ou στέλλω, 0r- 
donner. 

Moy., ἐντέλλομαι, 7. ελοῦ- 
war, aor. 1" ἐνετειλάμην, p. ἐν- 
τέτολοι, M. 8. 

Ἐντεῦθεν, adv., d'ici, de là. R. 
ἔνθα ; θεν marque point de dé- 
part. 

Ἐντός, adv., dans, gén. ; ; — de- 
dans, en dedans, R, ἐν. 

Ἐντρυφάω, faire ses délices de ; 
— agir insolemment avec 
quelqu'un. R. ἐν, τρυφάο. 

Ἐνύπνιον, οὐ (τό), Songe. R. ἐν, 
ὕπνος, sommeil. 

ἘΞ, v. ἐκ. 

Ἐξανθέω-ὦ, f. 160, P. ἐξήνθηχα, 
fleurir 1 —se couvrir de pus- 
tules. R. ἐχ, ἄνθεω, fleurir. 

Ἐξχπαταω-ῶ, f. oo, aor. 1° 
ἐξηπάτησα, P. ἐξηπᾶτηχα, 
tromper, séduire. R. ἐκ, ἀπα- 
τάω, m. 8., d'où 

Ἐξαπατηθησόμενος, n, ον, f. pass. 
part. 

Ἔξαρνος, οὐ, adj., qui 
êz, ἀονέομιαι, nier. 
Ἐξάργω, f. ἄρξω, p. 
commencer, gén. ou acc. R. 

x, ἄρχω, M. 8. 

Ἐξασκέω, f co, Ῥ. ἐξήσχηκα,  Γὰ- 
vailler avec soin, perfection- 
ner. R. ἐχ, ἀσχέω, ‘exercer. 

Ἔξειμι, sortir. R. ἐχ, εἶμαι IL. 
ξελαύνω, chasser de, ‘chasser ; 
— s'avancer à cheval. R. 2x, 
ἐλαύνω, pousser. 

Ἐξέυαθον, es, ε, aor. 2 εἰ ἐχμαν- 
θάνω. 
ἔπιπτον, ες, ε, imp. αἐχπίπτω. 

Ἐξέτεινον, ες, ε, aor. 2 α᾽ ἐχτείνω. 

Ἐξευρίσχω, trouver, inventer, 
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imaginer. Ἐν, ἐκ, ebgiozo , 
d'où 
Ἐξεῦ Docs, ες; ἔ, aor. 2. 


Ἐξιηχεστίδας, cv (ὁ), Exécestide. 

Ἐξηνθηχώς, p. part. d'Ervbéo. 

Ἐξηπατ ἦσθαι, p. inf. pass. α᾽ 3 - 
σαπατάω. 

Ἑξῆς, adv., d’une manière con- 
tinue, de suite; — avec or- 
dre. R. ἔχω, f. ἕξω, avoir, Le- 
nir, 

Ἐξησχημέ γος, Ἢν, ον, p. part. pass, 
d'scriw 

Ἐξιχνέομαιτοῦναι, aor. 2 ἐξιχό- 
Dany, Ὁ. de f. pass. ἐξίγμαι, par- 
venir, atteindre ἃ. KR, ἐχ, 
ἱχνέομαι, aller. 

Ἐξιών, oz, aor. 2 part. εὐ ξ:- 
ELU, 


Ἐξοιδέω, f. 160, ἐφ ἐξώδεχα, 
s’enfler, enfler, R. x, οἰδέω, 
m, δ. 

Ἐξόν, n. d'uv, part. εἰ ἔξεστι. 


— Ce mot s'emploie souv Ἔπι 
d une manière absolue : ἐξὸν 
ἐμοί, élant permis à moi, 

c.-à-d., YU qu ἯΙ m'est, qu'il 
m'était permis. 

Ἐξονε!:δίζω, f. 60, accabler d’ou- 
trages, de reproches. R. ἐξ, 
ὀνειδίζω, m. 5. 

Efoouxo, se précipiter, s’élan- 
cer. R. ἐξ, cou, d où 
Ἐξορμήσας, αἀσα, αν, @or. 

part. 

I. “Elo, εἰς, εἰ, f. α᾽ ἔχω. 
11. Ἔξω, adv., hors de, dehors. 
R. ἐξ 
Ἐξωδιχώς, 

d'Endco. 

"Eoua, v. εἴχω.--Ἔσοιχε 
il semble, il paraîl, 

d'où 
Ἐοιχώς, υἱα, ὅς, 9. ὁτος υἱοῖς, ὅτος, 


, 


ic: 


υἷα, ὅς, P. part. acl. 


, unipers., 
il sied, 
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semblable ; —vraisemblable ; 
— convenable. 
π᾿, dev. une voyelle, p. ἐπί. 

πάγω, amener, emmener. R. 
ἐπί, ἄγω. 

Moy., ἐπάγομαι, f. ἄξομαι, 
m. δ, 

Ἐπάδω, f. άσω, p. ἐπῆχα, ac- 
compagner de son chant ; 3 — 
chanter. R. ἐπί, ἄδω. 

Ἔπαθον, v. πάσχω. 

Ἐπαίδευσα, ας, €, ν. παιδεύω. 

Ἐπαινέσαι, aor. 1° inf, act. de 

"Eratvée-6, f. ἔσω, f. moy. έσο- 
μαι, aor. 1° ἐπήνεσα,». ἐπ ῃ- 
γεχα; ΠΟΥ, 1° pass. ἐπηγνέθην, 
louer. R. ἐπί, αἰνέω, m. 5. 

Ἔπαινος, οὐ (ὃ), louange. R. ἐπί, 
αἶνος, "- ἃ 

Ἐπαίρω, élever r ; — froncer Les 
sourcils. R. ἐπί, αἴρω. 

"Erév,conj. p. ἐπεὶ ἄν, après que, 
quand. 

'“Ἐπαντλέω-ὦ, f. co, verser, 
épancher sur; — puiser, épui- 
ser; — remplir. R, ἐπί, ἀν- 
BV puiser, d’où 

Ἑνπαντλοῦσαι, pl. fém. part. 

ἜἘπάρουρος, ου (à, laboureur. R. 
ἐπί, ἄρουρα, lerre. 

Ἐπάσομαι, f. moy. α᾽ἐπάδω. 

Ἐπέδην, aor. 3 ο᾽ἐπιξαίνω. 


LE] 
Ἐπεγενόμτην, cu, ετο, aor. 3 ἡ’ ἐ- 
πιγίνομαι. 
ε 
S ΕΣ 
Ἐπέδωχα, ας, ε, αοΥ. 1% α᾽ἐ 


. 


FEV, υ. PEAR 
Ἐπεθύμησα, ας, ε, Ὁ, ἐπιθυυξω. 
Ἐπεί, conj., après que, depuis 

que ; — lorsque ; — puisque, 

vu que. 

Ἕπειδάν, conj., après vi 2 
lorsque ; — dès que. R. ἐπεί, 
dé, ἄν. 


ἘΠῚ 


᾿Επείπερ, con). puisque réelle- 
ment. R. ἐπεί, πέρ. 

Ἔπειτα, adv., ensuite. Β. Pi, 
εἶτα. 

Ἐπελαθόμην, οὐ, ετο, aor. 9 :- 
πιλαυισϑάνω. 

Ἐπέλασις, εως (ἡ), invasion, ir- 
ruption, choc, de 

Ἐπελαύνω, avancer, se porter 
contre ; faire une irruption 
sur. R. ἐπί, ἐλαύνω. 

Ἐπελπίζω, f. ίσω, p. ἐπύήλπικα, 
faire espérer, nourrir quel- 
qu'un d'espoir, R. ἐπί, ἐλπί- 
ζω, espérer. 

Ἐπεμελήθην, υ. ἐπιμιελέομιοι, 

Ἐπεμεμιφόμνην, cu, ere, imp. 4΄ ἐ- 
πιμέμιφρομιαι. 

Ἐπέραστος, cv, adj., aimable. R. 
ἐράω, aimer. 
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Ἐπέῤῥε t, 9° Ῥ. 5. imp. εἰ ἐπιῤῥέω. : 


Ἔπεσον, v. πίπτω. 

Ἐπέστελλον, ες, €, ἐπι. dém- 
στέλλω, 

Ἐπεφόνευτο, 5". 8. pl. -q.-p.pass. 
de φουεύω. 
Ἐπηγόμην, cu, 
d'iriyo. 
Ἐπήλαυνον »ἐς, ε,ἴηιρ. α᾽ἐπελαύνω. 
Ἐπήν, con. lorsque, puisque. 

R. ἐπεί, ἄν. 

Ἐπύήνεσα, ας, €, V. ἐπαινέω. 

Ἐπῆρκα, p. α᾽ ἐπαίρω, d'où 

Ἐπυρχώς, υἷα, dc, p. part. 

Ἐπ’, prép. à 5 cas : avec le gén., 
sur, en, parmi.— Avecledat., 
dans, en, parmi; à cause de, 
après ; près de : ἐπὶ τίν: ; au su- 
jet de quoi? ἐπὶ Γρανιχῷ, près 
du Granique., — Avec l'acc., 
sur, vers, Pour, par, pendant : 
ἐπὶ τοάχηλον ὠθεῖν, POUSSEr par 
le cou. — En comp., ἐπί mar- 
que arrivée au but, superpo- 
sition, addilion, excellence. 


ετο, imp. moy. 


6 tem 


ἘΠῚ 


"Era, monter sur, marcher 
sur, s’avancer, R. ἐπί, βαΐνω, 
d'où 

Ἐπιθάτης, οὐ (6), passager sur 
un vaisseau. 

Ἐπιξουλεύω, f. ebcw, aor. 1° 
ἐπεθούλευσα, p. euxz, dresser 
des embüûches. R,. ἐπί, βου- 
λεύω, projeter. 

Pass., ἐπιβουλεύομαι, être 
l’objet des embûches d’un au- 
_tre. 

Ἐπιγελάω, rire de, se moquer 
de, acc. ou dat. R. ἐπί, γε- 
λάω. 

Moy., ἐπιγελάομιαι, f. dcc- 
μαι, M. δ. 

Ἐπιγίνομιαι, yeux, naître sur 
ou après : — survenir : ἐς wr- 
2670 ἐπεγένετο, Qu traîné en 
longueur. R. ἐπί, γίγομαι. 

Ἐπιγραφή, ἧς (ἡ), inscription, 
épigraphe, titre. R. ἐπί, γοά-π 
go, écrire. 

Ἐπιδείχνυμι:, montrer, démon- 
trer. R. ἐπί, δείκνυμι. 

Ἐπιδείξω, f. du pr. 

"Er:dJou:, donner en outre, a- 
jouter à; — abandonner à, 
céder. R. ἐπί, δίδωμι. 

Ἐπιδοῦναι, aor. 2 inf. du pr. 

Ἐπιειχῶς, adv., suffisamment, 
passablement. R. ἐπί, εἴχω, 
être convenable. 

Ἐπιζητέω-ῶὥ, f. row, p. ἐπεζή-- 
+22, demander avec instance. 
R. ἐπί, ζωτέω, chercher. 

Ἐπιθυμέωτῶ, f. ἥσω, aor. 4° 
ἐπεθύμησα, p. ἐπιτεθύννηχκα, 
désirer : — être épris de. R. 
ἐπί, θυυνός, cœur, esprit. 

Ἐπιθυμύήσεια, ας, ε, éol. p. αἱ- 
μι, ous, αἱ, aor. 1°° opt. du pr. 

Ἐπιχαλέω, f. ἔσω, p. ἐπικέχλεχα, 
appeler ; — faire un crime 
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de, reprocher. R. ἐπί, χαλέω. 

Ἐπίχειμαι, f. εἰσεμαι, êlre posé, 
établi, placé sur, R, ἐπί, χεῖ-- 
var, être étendu. 

Ἐπιχερτομέω-ῶ, Κ ἔσω, railler, 
se moquer de, plaisanter sur, 
acc. R. ir:, χεοτομέω, piquer 
par des railleries (κῆρ, cœur, 
τέμνω, P. MOY. τέτομια, COU- 
per). 

Ἐπίχοπος, οὐ (5), billot de cui- 
sine. R. ἐπί, 4770, couper. 
Ἐπιχύπτω, f. ύψω, aor. 4er ἐπέ- 

χυψα, P. ἐπικέχυφα, 56 pencher 
sur, baisser la lête, ἢν, ἐπί, 
20770, 8. M., d'où 
Ἐπιχύψας, 402, av,aor. 1% part, 
Ἐπιλαμθάνω, s'emparer de; 
prendre, mettre la main sur. 
R. ἐπί, λαυθάνω. 
Moy., ἐπιλαυιδάνοιναι, m. 5. 
Ἐπιλέγω, μαι, f. ἔξουναι, aor. 15: 
ἐπελεξαάυτην, ajouler à Ce qu'on 
a dit; —surnommer ; —choi- 
sir. R. ἐπί, λέγω, dire, choi- 
sir, d'où 
Ἐπιλεξαμενυς, 1, ον, aor. 1° part. 
Ἐπιμελέομα:-οὔμαι, f. vrocuar, 
aor. 1° def. pass. ἐπευελύθυν. 
p. id. ἐπιμευιέλημιαι, avoir οἱ! 
prendre soin de. R. ἐπί, υέ- 
λει, On ἃ soin. 
Ἐπιμέμφομαι, f. éudous, se 
plaindre de, gén. et acc. R, 
ἐπί, μιέυιφομιαι. δ. M. 
Ἐπιμετοέω, ajouter ἃ la mesure, 
mesurer en sus. R. ἐπί, u:- 
τοέω, d'où 
Ἐπιμετρήσας, ασα, αν, aor. 15" 
part. 
Ἔπινον, ες, €, imp. de πίνω. 
Ἕπιον, ες, εν, v. Le m. 
Ἐπιορχέω-ὦ, f. 60, p. ἐπιώσχτ- 
χα, Se pariurer, faire un feu 


sd 


ἘΣΙΘΟῊΣ ς, adv. 
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serment. R. ἐπί, contre, ἕρκος, 
serment. 


᾿Επιπεσών, οὔσα, dv, aor. 2 part. 
de 
Ἐπιπίπτω, lomber sur ou dessus, 


. ἐπὶ, GLATO 

Ἕπιπλα, ὧν (τ 4), mobilier, meu- 
bles; — bagage. R. ἐπιπλέω, 
transporter par mer, c.-à-d., 
ce qu'on peut transporter, 
quæ moveri possunt. 

Ἐπιπλάσαι, aor. 1% inf. de 

Ἐπιπλάσσω, all. 4770, enduire. 
R. ἐπί, πλάσσω, d’où 

Ἐπίπλαστος, ον, adj.,enduit ; — 
feint, faux. 

᾿ΕἘπιπλεύσας, ax, αν, aor. 1° 
part. de 


Ἐπιπλέω, naviguer vers ou COn— 


tre. R. ἐπί, πλέω. 
Ἐπιπτυχή, ñç(n), pièce. R. ἐπί, 
πτύσσῶ, P. πέπτυχα,, plier, 
couvrir. 
ee couler sur ; — 
aflluer. R. : ἐπ’, 020, couler, 


ἜἘπίσημβος, ον; ΤΩ “remarquable, 


distingué , célèbre. 
συν, IWarque. 
(sous ent. uestdos, 
part), également; — d’égal 
à égal. 
ἘΣ οκηπτωῶ, [. ro, aor. 1° 
ἐπέσχηψα, ὧν A blämer 
—#fecommander, R. ἐπί, σχή- 
7ro, s'appuyer, d’où 


R. ἐπί, 


SX 


Ἐπισχῆψαι, aor. 1° inf. 
Ἐπισχοπέω-ῶ, f. “60, aor. 1% 


ἐπεσχόπησα,}. ἐππεσχόπηκα, TC 
garder, observer ; — exami— 
ner, visiter. R. ἐπ τί, σχοπέω, 
regarder. 


Ἐπισχώπτω, f. ὦψο, railler, plai- 


santer. R ἐπί, σχώπτω, m. 8. 


LA 
Ἐπισπασάμιενος, ἡ, ον, or. 4er 


part, moy, de 


ἘΠῚ 


Ἐπισπάω-ὦ, f. ἄσω, aor. 15: 
ἐπέσποισα,, lraîiner vers soi, at- 
tirer. R. ἐπί, σπάω, lirer. 

Moy.’, ἐπισπάομιαι πῶμαι, 
Î. ἄσομαι, aor. 1% ἐπεσπασα- 
Un, M. 8. 

Ἐπίσταμαι, σαι, ται; imp. ἐπι- 
στάμην, σο, το, QUL. ἠπισταάψνην, 
J. ἐπιστήσομιαι, savoir, connai- 
tre. R. ἐπί, ἵσταμαι, se lenir. 

Ἐπιστέλλω, f. εχῶ; aor. 1° ἐπέ- 
στεῖλαι, P. MOY. ἐπέστολα, EN- 
voyer;—annoncer;—mander, 
ordonner. Β. ἐπί, στέλλω, η1. 5. 

᾿Επίστευον, ες, ε, imp. de τειστεύω. 

Ἐπιταράσσω, ait. ἅττω,  ἀξω, 
troubler. Β. ἐ ἐπί,ταράσσω, mL. 8. 

Ἐπιτάσσω, alt. ἅἄττω, mander, 
ordonner. R.ër:, ἐάϑαῶν 

Ἐπιτάφιος, ον, adj. funèbre. R. 
èr!,02r70,p: Tér2ça,ensevelir, 

Ἐπιτήδειος, cv, adj., propre à, 
commode, convenable. R 
τιδύς, m. 5., d'où 

Ἐπιτηδείως, adv., commodé- 
ment. 

Ἐπιτίθημι, mettre sur ox dans, 
imposer. R. ἐπί, τίθηρμα, 

Moy., ἐπιτίθευνκι, f. ἐπιθή-- 
cout, aor. 2 ἐπεθέμνην, M. 8. 

Ἐπιτιάω-ὦς blämer, répriman- 
der. R. ἐπί, 712406, d'où 

"Ertiurocs, ar. 1° impér. 

Ἐπίτουος ὋΣ; ὧν adÿ. ὧς Taëcourci, 
abrég ὁ. R. ἐπί, rue, p. προς 
τέτομα, couper. 

Ἐπιτρέπω, permettre. KR. - ἐπί 

2570 € où 

Erirs ρεᾷον; aor. 4° impér. 

ri tr 705, CV, GU]., digne ἀ ὁ 
tre Se scélérat. Ἀ. ἐπ 


3 
«ΞἘπὶι- 


ϑ9 


> 


ΕΡῚ 


᾿ἐπυνεγκάυνην, m. δ.; de plus, 
apporter. 

Ἐπιχαίνω, bâiller après quelque 
chose, désirer avidement. R, 
ἐπί, χαίνω, d'où 

Ἐπιχανών, οὔσχ, cv, aor. 2 part. 

Ἐπιώρχησα, aor, 1“ αὐ ἐπιορχέω. 

Ἐπληρώθην, Ὡς, Ὡ..- Ὥσαν, ΠΟΥ͂. 
16: pass. de πλιοόω. 

Ἐπλούτεις, 2° p. s. imp. de τλου-- 
τέω. 

Ἐποίησα, ας, ε, 0. ποιέω. 

Ἐποιησάμην, ©, ro, v. Le m. 

Ἐποίουν, ets, εἰ, contr. d'irsiecy, 
ces, εξ, imp. du m. 

Ἐπόμνυμι, ὕω, jurer sur une 
chose, affirmer avec serment. 
R. ἐπί, ὄμινυμι. 

Μου., ἐπόμνυυναι, f. ἐπουιοῦ - 
μαι, αον. 15 ἐπωμοσάμοην, ms. 

Ἕπραξα, ας, ε; υς πράσσω. 

ἜἜπραττον, ες, ε, imp. du m. 

Ἑπτά, adj. num., sept. 

"Er (inus. Jr. aôr.! 4° 
aor. 3 ere, dire, acc. 

Ἐποωμοσάμην, υ. ἐπόνουν. 

Ἐρᾷν, inf. de 
220-©, f. ἄσω, aimer. 

Pass., ἐράουαι -ῶμα!ι, aor. 
1% ἠράσθην,. être épris de, 
gén. 

Ἐῤγαζομαι, imp. εἰργαζόμην, f. 
ἐργάσομαι, aor. 15" εἰργασά-- | 
wav, p. de f. pass. εἴογασμναι, 
travailler, de 

"Esyev, οὐ (τὸ), travail, ouvrage; 
— action ; — chose, affaire. 

Æpct, 5° p. s. f.; 

"Egeiv, f. inf. Φεἴρω. 

᾿Ἐρίζουσι, dat. pl. prés. part. de 

Ἐρίζω, f. law, disputer, se que- 
reller. R. ἔοις, dispute. 


εἶπα, 


Ἔριννυς, des (ἡ), acc, pl. ὑας-ῦ:, 


Furie. 
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Ἔρις, 1005 (ἡ), dispute, querelle, 
débat, 

Ἑρμέας, p. Ἑρμῆς. 

Ἑρμῆς, οὔ (6), Mercure. 

Ἑρμόλαος, οὐ (5), Hermolaüs. 

Ἔρομαι, f. ἥσομαι, aor. 2 ἠσό- 
Den, interroger, questionner 
τὶ τινὰ. R. eco. 

Ἕρου, impér.. du pr. 

ἜἜῤῥεπον, mp. de δέπω. 
Βῤξμαι, dau, πται, p. pass. de 


— 


up, σαι, ται, de 
δώννυμι.. 
ούθημ,α,, ατὸς (τ6), rouge, rou- 
geur. R. ἐρυθρός, rouge. 

Ἔρχομαι, inus. ἐλ εὔϑῳ ἘΣ à ἐλεύσο- 
Fe aor. 2 ἦλθον, p. 72262, 

ι. ἐλήλυθα, venir, aller. 

Hô f. α᾽ εἴρω ou pr. d'isio. 

Ἔρως, ὠτος (6), amour, amitié. 
R. ἐράω, aimer. 

Ἐρῶσι, 5° p. pl. d’isso 

Ἕρωτος, g. d'étes. 

"Esorio-©, f. ἥσω, aor. 4° 
ἠρώτησα, P. ἠρώτηχα, ἰηΐοτγγο- 
ger : τὶ τινά; — demander, 
S'informer. Β. εἴοω, d'où 


Ῥ. pass. 


᾿Ἐρώτησις, εὡς (ἢ), demande , 
question. 

Le ἡ, ὅν, adj., d'amour. 
R. ἔρως. 


Es, p. εἰς: ἔς τε; jusqu’à ce que. 

Ἐςαῦθις, AT une autre fois. R. 
ἐς, αὖθις; me. 5. 

Ἐςέθαλ ον, es, &, aor. 9 d'in, 
p. SAUCE 

Ἔκειμε, Ῥ. εἴςξειυι. 

Ἔσῃ, 2° Ῥ. 5. if: αὐ εἰν 1. 

Ἐκήειν,ε!ς, 

Ἐςιών, part. du m. 

Ἑσπέριος, α, ον, adj., du cou- 
chant, de l'occident. R. ?::- 
ρα, soir. 

"Ecreuczx, ας, €, V. σπεύδω. 
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Ἕσταχα, Ρ. ἔστηχα. 

Ἑστάναι,Ρ. Écraxivar,p.inf.act. 
de iornux. 

Eczevey, èmp. de στένω. 

Ἕστηχα,υ. ἴστημα, 

Ἐστλός, ἡ, ὅν, adÿ., brave. 

Ἔστω, 5° p.s. imp.d'etpil, soit. 

Ἕστώ:ξ, ὥσα, ὡς, 9. ὥτος, σὴς, 
ὥτος, p. ἑἱσταχώς, parf. de 
ἔσταχα. 

Ἕστῶσι, dat. pl. m. et n. du pr. 

Ἔσχον, ες, €, v. ἔχω. 

Ἔσωσα, ας, ε, v. colo. 

Ἑταίρα, ας (ἡ), maîtresse, cour- 
lisane. R. ἐτ αἴρος. 

Ἑταιρικός, ἡ, cv, adj., qui dé- 
nole un ami, amical, de 

Ἕταϊῖρος. οὐ (δ), compagnon, 
ami. R. ἔτης, m. 8. 

Ἐτεθνήχειν, εἰς, εἰ, pl.-q.-p. 

θνήσκω. 

τερος, α, cv, adj., autre, l’au- 


de 


€ 


1 
ti 
“| 
om 
| 
6 


OTOUMN, οὐ, ETO, MP. Moy. 


"Ereot, dat. pl. d'Ércc. 

Ἔτη, contr. α᾽ ἔτεα, nom. et acc. 
pl. du m. 

“Er, adv., encore, en outre : 
οὐκ ἔτι, Ne... plus. 
τιθέυνγιν, eco, ετο, imp. moy. de 
τίθημι. 

Ἐτίμησα, υ. τιμάω, 

Ἕτοιμος, ἡ, ον,αα]., prêt, prompt. 

ἜἘτολμησα, ας, €, aor. 15: ind. 
de roue. 

Ἔτος, eo; (rc), an, année. 

Ἕτρε GA, V. τρέο. 

Ἔτυχον, νυ. τυγχάνω. 

Εὖ, adv., bien, heureusement : 
εὖ BA, très-bien. R,. 256, 
bon. 

Ἐὔΐγε, interÿ. courage ! fort bien ! 
À. εὖ, γέ- 


Εὐγενηίς, ἐς, 4. ἐο:-ος, αα)., n0- 


ΕΥ̓Π 
ble ; — généreux, brave, R. 
εὑ, ἼΞ ἕνος , race: 


Ebpéus, cv, adj., en parlant 
des choses, raisonnable, juste. 
R. εὖ, γνώμῃ, sentiment, d'où 

Εὐγνωμόνως, adv.,avec douceur ; 
— avec résignation, 

Εὐδαιμονέω, f. 60, étreheureux. 
R. εὐδαίμων. 

Eddouucvia,as (n),bonheur.M.R. 

Εὐδαίμων, ον, 9. ονος, adv., heu- 
reux. R. εὖ, δαίμων, divinité, 
destin. 

Ἐὐεργέτης, cv (6), bienfaiteur. R. 
εὐεργετέω, faire du bien, de 
εὖ, ἔργον, OUVrage. 

Ἑὔζωνος, ον, adj., dispos, 
R. εὖ, ζώνη, ceinture. 

Εὔθρυπτος, ον, «dj, facile ἃ rom- 
pre, fragile, mou. Β. εὖ, 
θούπτω, rompre, 

Εὐθύ, εὐθύς, adv., en droïteligne ; 
— aussitôt, tout d’abord, in- 
continent. R. εὐθύς. 

Εὐθύνω, f. υνῷ, aor. AT εὔθυνα, 
p. εὔθυγχα, diriger sa course 
vers, de 

Ι. Εὐθύς, et, D, 5. ἕος, εἴας, écs 
adj., droit. 

IL. Εὐθύς, v. εὐθύ. 

Εὐχαταφρόνητος, οὐ, adj. Mépri- 
sable. R. εὖ,» χαταφρονέω, MÉ-— 
priser. 

Εὐχράτης, οὐ (6), Eucrate, h. 

Εὐμορφία, as (ἡ), beauté, de 

Ejuc 20925, ον, adj., beau, R. εὖ, 

CEE forme. 

Εὐνή, ἧς a lit, 

Εὐνύυμκος, οὐ (5), Eunomius, ἢ. 

Εὐξάυην, acr, 1° α᾽ εὔχου.αι. 

Εὐπλοέωτῶ, f. ἥσω, naviguer 
heureusement : εὐπλοεῖτε, na- 
viguez heureusement, bonne 
navigation, bon voyage. R. 
ed, 7.225, Navigalien. 


leste. 


EP 

Εὕρειν, aor. 2 inf. de εὑρίσχω, 

Eÿon, 3° p. 5. ΟΥ̓́. 2subj. du m. 

Εὑρίσκω, inus. εὕρω, f. fous 
or. 1° εὕρησα, aor. 2 εὗρον, 
p. εὕρηκα, trouver, d’où 

Eÿgou, οἷς, ct, dOT. 2 opt. 

Εὔτωνος, ον, adj. fort, vigoureux. 
R. εὖ, τόνος, ton (qui a beau- 
coup de ton). 

Εὔφορθος, οὐ (6), Euphorbe, 

Εὔφορος, ον, adj., qu’on peut 
porter facilement ; — expé- 
αἰ, R. εὖ, φέρω, porter. 

Εὔχομαι, f. εὔξομαι, p.de f. pass. 
εὔγμαι, prier, demander avec 
instance. R. εὐχή, prière. 

᾿Ἐφάνην, ἧς, NV. φαινω. 

Ἔφασχον, EG, €, imp. de 01640. 

Ἐφεδοεύω, f. saw, tendre des 
em ûches. R. ἐφ’ (ἐπ, ἕδρα, 
siége, comme insidiæ (in, se- 
dere). 

Ἐφεξῆς, m. 5. que ἑξῆς. 

Ἔφεστρίς, ίδος (ἡ), manteau. R. 
ἐφ᾽ (ἐπί), ἕννυμι, se revêlir, 
ἐσθής, vêtement. 

“Een”, NS, ξὺν. φημί, d'où 

"Eonsha, alt. p. ἔφης. 

Ἔφθασα, ŒS, €, UV. φθάνω. 

"Evc γευσᾶ, ἂς, € Ve sp; αὖ 

Ἐφοράω-ῶ, voir. R. ἐφ’ (ἐπί), 
ὁράω. 

Ἔφοιττον, ες, €, imp. de φρίσσω. 


ZEY 


Z : en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, ζ΄, 

. vaut sept. 

Ζχω-ὦ, f. ἥσω, aor. 1° ἔζησα, 
p. nez, vivre. 

Ζεῦ, voc. de Ζεύς. 
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Ἐφύλαττον, ες, 2, imp. de φυ- 
λάττω. 
᾿Ἐφωράθην, Ὡς, ἡ, aor. 1er pass. 
de φωράω-ω, 

᾿Ἐχειρωσάμην, ©, ατο, V. γειο οὔω. 

Ἐχθρός, ἄ, ον, adÿ. ., ennemi, R. 
ἔχθος, haine. 

Ἐχρῆν, υ. χρή. 

Ἔχω, inus. σχώ, imp. εἶχο ἊΝ Δ 
ἕξω, aor. 2 ἔσχον, p. ἔσχηκα, 
avoir, posséder : — être ; — 
avec un adv., marque l'état ow 
la disposition du corps ou «de 
l'âme : être disposé bien ou 
mal, τ Ὸ 

Ἔχωσα, v. χώννυμι, 

᾿ἘἘψευδέόμην,ου,ετο, imp. de ψεύδω. 

Ἐφψευσάμην, ὠ, ατο, aor. 1°° 
moy. du m. 

I. Ἕω, 4. ou acc. ἕως, aurore. 

IT. Ἐῶ, contr. αὐξάω. 

Ἕωθβθεν, adv., dès l'aurore, dès le 
matin. R. ἕως, aurore, θεν 
marque point de départ. 

Ἑωραχώς, υἷα, ὅς, all. p. ὡραχώς, 
p. part. de ὁράω. 

Ἑώρων, ας, α, all. p. ὥρων, ᾶς, 
d, Contr. de ὥραον," αες, QE, 
imp. du m. 

Ι. Ἕως, g. ἕω, et ἕοος-ους (ἡ), 
l’aurore, l’orient, 

IL. Ἕως, conj. et adv., jusqu'à 
ce que ; — jusqu’à ; — en at- 
tendant. 


ZHA 


Ζεύγνυμι, 7. ζεύξω, aor. 2 ἐζυγον, 
p. ἔζευχα, joindre. 
Ζεύς, g. Διός, d. A, acc. Δία, 
Jupiter ; — l'air. 
Ζηλέω-τῶ, f. ὦσω, p. ἐζήλωχα, 
tâcher d’égaler; — imiter, 
6 
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R. Unies, RE d'où 

Ζηλώσεια , etus, ete , éol. p. 
Emocaux, ds : ai, aor. 1° 
opt. 

27», dor. p. {av, inf. de io. 

Ζενοράντης, εος-ους (0), Zéno- 
phante. 

Ζετέω-ὦ, f. ἥσω, aor 1° ἐζήτησα, 
p. rznxz, chercher, recher- 
cher; — demander. 


ΖΩΣ 


Ζύφος, cu (δ), ténèbres. 

Ζωή, ἧς (ἡ), vie. R. ζάω. 

Ζῶν, ὥσα, &v, contr. de Cru, 
ἄουσα, dev, part. M.R. 

Ζῶντα, v. ζῶν. 

Ζωρός, ἅ %, ὄν, Gdj., pur. 

Ζωρότερος, α, ον comp. du pr. : 
ζωρότερον (οἶνον) eue, 
verser de meilleur vin. 

Ζῶσαν, acc. 7. de ζῶν. 


H 


HAE 

E : en nombre, celle lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, 5, 
vaut huit. 

L.'H, fém. de ὃ, ἡ, τό 

JE. Ἥ, fém. de ὅς, ἥ, ὅ. 

EI. Ἤ, conj. ou ; — que (après 
un comp. )- 

IV, Ἦ, inter]. ., est-ce que ? eh! 

Υ. Ἦ: ὅς p. s. imp. α᾽ εἰνί, 1. 

ΥΙ Ὁ Ῥ-. 5. prés. subj. du m. 

"Hyzye, 1), ἄγως. 

ἪΣ ANLATEL, δ. Ὁ. Smp. d'aye- 


En - . 

Her dev. Are roy RE, pe# ἤχειτο, 
coutr. de WYÉETO, 9° p. 8. IMp. 
fe 


uv, f. ἰσομοις aor. 
er ἀγεσάμην, D. de f. pass. 


ἤγρμιαι, Penser, croire, ye— 
garder comme. R. ἄγω, imp. 
ἦγον, Conduire. 


“Hs 2€ p. s. du pr. 

yo νος, 1, ΟἹ, ΠΟΥ. Â° part. 
du m. 

“H-vccuy, imp. d'iyrée. 

per ονεζόυσην, οὐ, etc, imp. α᾽ἀγω- 

Heu, AL. 

Xe conj., et; — soit ; —cor- 
rél. d'âués, soit... soit. 

Ἥδειν, εἰς, εἴ, v. εἴδω. 


Ἡδέος, adv., agréablement ; — 


HKO.- 
volontiers, avec plaisir. _R. 
ἡδύς, agréable. Ὲ 


Ἤδη, adv., déja. 

Ἥξδιστος, Ἢ, cv, superl. de ἡδύς. 

Ἡδίων, ον, 4. ονος, comp. du me. 

Has, v. do. 

Ἡδονή, ἢ ἧς (), plaisir, joie. R 
ἡδύς. 

Ηδυνάμην, σο, το, ait 
rv, imp. de δύγαϊζιαι. 

Ἡδυπάθεια, ser), vie volup- 
tueuse, mollesse, R. πάσχω, 
aor Æ ἔπ πάθον, sentir, el | 

“HS, ed, ὕ,. ὦ. ECS) εἴας, ἔαρ 
“ adj., agréable, d'où 

“wo, f. so, aor. 1er ἶσα, Pe 
χα, réjouir, charmer , 

Moy. ἥδομαι, f. fscua, 
aor. 1° pass. ἴσθιν,». 
id. ἦσμαι, se “xéjouir de ; — 
se réjouir. 

Ἔθελον, ες, ε, imp. d'ébeh 

"Hiov, ὄνος (δ), rivage. 

Ἡχέτωσαν, 5° p. pl. 
de ἥχω. 

Ἥχιστα, adv., très-peu ; ;— nui- 
lement. R. ἥκιστος, sup. d'h- 
χα, doucement, peu à peu. 

“Ho, ες; €, imp. de ἥκω. 
ἜἬἜχονον, imp. α᾽ ἀχούο. 
Ἤχουσα, as, €, vle m. 


D EdUVÉ— 


impér 


HNE 
Ἠχροώμην, ὦ, ατο, imp. MOy. 
d'à ἀχροίομ, μαι, 

Ἤνχω, f. ἥξω,». ἦχα, aller,venir ; 
— s'approcher ; — arriver. 
Ἠλεγχύμιην, οὐ, ετο, imp. pass, 

᾿ἐλέγχω. 

Ἠλεῖος, οὐ (ὃ), Eléen, d’Elide. 

“He, ες, €, υ. ἔρχομαι. 

“Ἡλικιώτης, οὐ (6), qui est du 
même âge. R. ἡλικία, âge. 

Ἤλίχος, ἡ; cv, adj., combien 
grand ; — tel que ; — corrél. 
de prnédivoé, il se traduit par 
que. 

Ἥλιος, οὐ (6), soleil. 

“HA #69 οὐ (5); Clou. 

spl. «ἐγώ, 

Πδλοὺν, à imp. α᾽ ἀμιελέω. 

1. Ἠμέν, conj., certes ; — soit, 

, δέ. 

v, 1° p. pl. imp. d’eiui I. 

(ὁ), jour, journée : 


ἡμεῖς. 
Ἡμίε φθος, ον, adj, à de 
à demi rôti. R. ἥμι, à moi 
ἕψω, aor. 1° pass. ἔφθην, fair 
cuire. 

Ἡμιλλῶντο, p. ἄοντο ὅς p. pl. 
imp. de au). iouss. 

Ἠμωυνάμην, v. ἀμύνω. 

Ι. Ἤν, conj., si, soit. R. εἰ, ἄν, 
d'où ἔα»--ἴν. 

HI. “H, acc. f. de ὃς, τ, δ. 

11. Ἦν, 1:5 ou 3° p.s. imp. 
α’ εἰν I. 

᾽». ἦνί, Voici : ἠν᾽ ἰδού, m. 8, 
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ἬἬντλησα, ας, εν aor. 4°° d'is- 
τλέω. 

"Héiou, 205, οὐ, COntr. αἰ ἡξίοον, 
οες, οε, np. αἰ ἀξιήω, d'où 
Ἠξιώθην, 15, Ἢ, aor. 1e pass. 

HÉtd du ας, €, v. le m. 

συγ" C4 

Ηξω, v. 4. 

” . 

Hrco, Con]., OU; — que, que 
même, uprès un comp. KR. 
ñ I, πέρ, certes. 

Ἤπιστ ἀμ; σο; TO, U. ἐπὶ ἰστάμαι. 

Ι. Ἤπου, adv., certes, sans 
doute, assurément. R. ἢ, COT- 
tes, ποῦ, adv. de lieu. 

IL. Ἤπου, interr., esl-ce que ἢ 
M. R. 

Ἡραχλέης-ς, 9. ἐους τοῦς, υος. 
εες-εις, Βέγευ!ο : ὦ ‘He ῥάκλεις 
Ô Hercule ! par Hercule ! R. 
ρα, Junon, κλέος, gloire. 

Ἡράσθην, Ὡς, n, v. ἐράω. 

Ἤριδανύς, οὔ (6), Eridan, P6, fl. 

Ἠρίστευσα, as, €, uor, 1% ([ὅὁ- 
οιστεύω. 

CN LA 

Ηρξα, ας, €, v. ἄρχω. 


Ἥρως, wc (6), héros. 

σαν, 5° p. γί. imp. αἱ εἰμ! 1. 
Ἤςθα, all. P. ἧς; 2° p. de HE. 
ἝἭσσων, υ. ἥττων. 

συχία, ας fi), repos, paix, tran- 
illité : καθ᾽ ἡσυχίαν, en paix, 


τει, COnir, 
τέω. 

Ἤτησα, ας; €, 407 

Ἥττων, cv, at. P. ἥσσων, Moin- 
dre, inférieur, gén. Ἦν δα, 
peu. 


Ηὔξησα, ας,ε,υ. αὐξάνω. À 


3 ᾿ LI » 
Ἡχθύμεην, ου, ετο, imp. α᾽ ἄχθομαι. 


| 
| 
| 


Θ 


ΘΕΑ 


8 : en nombre, celte lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, 6’, 
vaul neuf. 

Θάλαμιος, où (δ), chambre à cou- 
cher. 

Θαλῆς, τος (ὁ), Thalès. 
Θάνατος, οὐ (6), mort. R. 6vr- 
σκω, aor. 2 ἔθοανον, mourir. 
Θανών, οὖσα, cv, aor. 2 part. 

du m. 

Θάπτω, f. θάψω, aor. 15 ἔθαψα, 
aor, 2 ἔταφον, p. τέταφα, EN- 
seyelir, inhumer. 

:!, impér. de 

éo, [. ñco, aor. 1“ ἐθαῤ- 

σα, p. τεθάῤδηχα, être plein 
de confiance, se rassurer, d’où 

Dipoe, Ὁ. θάρσεε, impér. de 

Θαρσέω, f. ἥσω, m. s. que θαῤ-- 
δέω. 

Θάρσος, εος (ro), confiance ; — 
audace ; — fermeté. 

Θάτερος, α, ον, adj., l’un des 
deux, l’un ou l’autre. R. 6, 
4. τοῦ, ἕτερος, autre. 

Θαυμάζω, f. ἄσω, aor. 15" ἐθαύ- 
νασαι, p. τεθαύμακα, regarder 
avec admiration, s'étonner. 
KR. θαῦμα, admiration. 

Moy., θαυμιάζομιαι, f. ἄσο-- 
Lot, M. 8. 

Θαυμιάσιος, ον, adj., admirable, 
merveilleux. R. θαυμάζω. 
Θαυμαστός, ἡ, ὅν, adj., m. δ. 

M. R. 

Θαυυάσωμιαι, ἢ, Tai, aor. A° 
subj. du m. 

Θάψειν, f. inf. de θάπτω. 

Θέαμια, 2705 (rc), spectacle, de 

Θεαομαι-ῶμαι, f. door, aor. 1“ τ 
ἐθεασάμην, regarder, voir. R. 
θέα, vue, d'où 


ee 
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ΘΝΗ 


Θεασαίμιην, ac, auto, ΔΟΥ͂. 15 
op1. 

Θεατής, où (δ), spectateur, M. R. 

Θεῖος, α, cv, adj., divin. R. O£;, 
Dieu. 

Θελήσω, εἰς, εἰ, f. de 

Θέλω, m. 5. σιῤἐθέλω. 

Θέμις, ιδὸς (ἡ), loi; — justice ; 

— droit. R. τίθημι; aor. 2 

part. moy. θέμενος, poser, 

établir, régler. 

εός, οὔ (6), Dieu. 

souneia, ας (ἡ), Soin, remède; 

— guérison, de 

Θεραπεύω, f. edcw, aor. 1°7 ἐθε- 
ράπευσα, p. τεθεράπευχα, aor. 
1° pass. ἐθεραπεύθην, rendre 
des soins à quelqu'un ; —cul- 
tiver ; —honorer. R. θεράπων, 
serviteur. 

Θέρμος, οὐ (6), lupin, légume. 
KR. θέρω, p. pass. τέθεομαι, 
chauffer. 

Θερσίτης, οὐ (6), Thersite. 

Θέσθαι, aor. 2 inf. de τίθημι. 

Θέτις, 1006 (ἡ), Thélis. 
ἐτταλός, ἡ, ὅν, Al. ». Θεσσαλός, 
adj., Thessalien. 

Or£uios, cv, adj., Thébain. 

Θηράωτῶ, f. ἄσω, aor. 1° ἐθη- 
ρᾶσα, p. τεθήραχα, chasser, 
chercher à prendre, poursui- 
vre. R. θήρα, chasse. 

Θήριον, οὐ (rc), bête farouche ; — 
bête, animal. R. 69, bête. 

Θησαυρός, οὔ (6), trésor. 

Θητεύσων, cuox, ον, f. part. de 

Θητεύω, f. coco, travailler à ga- 
ges; — être gagé, salarié. 
R. 6%: ou θητεύς, mercenaire. 

Θνήσχω, inus. θάνω, θνάω, f. θα- 
νοῦμαι, aor. 2 ἔθανον, ἢ. τέ- 


0 
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θνηχα, Ὁ. moy. τέθνασ, Mourir, 

Θόρυξος, οὐ (ὁ). trouble, tumulte. 

Θράξ, unis, adj., de Thrace, 
Thrace. 

Θρασυχλῆς, ἕους (5), Thrasyclès, 

ἧς, εἴα, 0, adj., audacieux, 

séméraire, insolent. R. 654603, 
audace, 

Θρῆνος, οὐ (Ὁ), pleurs, lamenta- 
tions. 

Θρίξ, g. τριχός (ἡ), poil, cheveux. 

Θούπτω; f. ύψω, f. 2 υφῶ, p.<- 
τρυφα, TOIMPre ; — ÉNErVer. 


IKA 


1: en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, ἴ, 
vaut dix. 

Ἰχομιαιτῶμαι, f. ἄσομιαι, aor. 1°° 
ἰχσάμην, p. de f. pass. taux, 
guérir, acc. 

Ἰάπυξ, uycz (ὃ), Tapyx. 

1χσλ!, aor. 1°° impér. moy. 
d'iua:, d'où 

Ἴστρός, οὔ (ὁ), médecin. 

Ἰουρία, ας (ἡ), Ibérie, Espagne. 

Ἰδεῖν, aor. 2 inf. d'aide. 

Ἴδης, 2° p. 5. aor. 2 subj. du m. 

Ἰδιώτης, οὐ (ὁ), qui mène une 
vie privée, particulier. R. 
ἴδιος, propre à soi. 

Ἰδομενεύς, ἕως (δ), Idoménée. 

Ἰδού, adv., voici, voila : —voilà 
que. R. εἴδοω, voir. 

"Do, 15, ἢ, v. ἴδῃς. 

"Dov, οὖσα, ὄν, aor. 2 part. du m. 

“Tnre, 2° p. pl. d'iw, aor. 2 subj. 
d'elus I. 

Ἱκανός, ἡ, ὅν, adj., propre ἃ; — 
suffisant, assez nombreux; 
— convenable, d'où 

‘Travos, adv., suffisamment. 
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Pass., θρύπτομαι, f. υφθή - 
cout, p. Tébouuux, être 
énervé, corrompu. 
Θυγάτηρ, 9. τέδός el ous, fille. 
Θυμιός, οὔ (6), cœur, courage ; — 
colère. 
Θύρα, ας (ἡ), porte. 
Θύσειν, f. inf. de 
Oo, f. 0aw, aor. 1° ἔθυσα, p. 
τέθυχα, immoler, sacrifier, 
meltre à mort. 
Θωπεύω, f. 060, flalter, carcs- 
ser. 


ISO 


Ἱκχετεύω, f. εύσω, supplier. 

Ἰλλυριός, α, dv, adj., Illyrien, 
d'illyrie. 

Ἱμάτιον, οὐ (rc), habit, véle- 
ment.R. ἕννυμ:, p. pass. εἰ- 
ut, Vêlir. 

Ἵ"α, conj., afin que, subj. 

Ἰνδοί, ἂν (ci), les Indiens. 

Ἰόλεως, ὦ (Ὁ), Lolas. 

Ἰόντα, acc. αἰών. 

Ἱππεύς, ἕως (δ), cavalier. R. ἵπ- 
πος, Cheval, d'où 

Ἱππομαχία, ας (ἡ), combat à che- 
val, charge de cavalerie. R. 
μάχη, Combat. 

Ἵππος, οὐ (δ, n), cheval ; —ca- 
valerie. 

Ἴσασι, 5° p. pl. d'icnut. 

Ἰσηγορία, as (ἡ), égalité. R. ἴσος, 
égal, ἀγορεύω, parler. 

"lonut, n6,10:, Savoir. 

Ἰσυνηνύόδωρος, οὐ (δ), Isméno- 
dore. 

Ἶσος el ἴσος, Ἢ, ον, adj., égal, pa- 
reil; — juste. 

Ἰσοστάσιος, ον, adj., quiest d'un 


6. 
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be. εὐ R 
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poids égal, équivalent. KR. 
ἴσος, στάσις, immobilité. 

Ἰσοτιμίο,, ας (ἡ), égalité d’hon- 
neur, de pouvoir ; — condi- 
tion égale, de 

Ἰσότιμος, ον, adj., qui jouit d’un 
honneur égal. R. ἴσος, run, 
honneur. 

Ἰσσύς, οὔ (ὃ), Issus, v. ἥ 

Ιστε, p. ἴσατε, 2° p. pl. d'ionux. 

oraux, prim. στάω, 7. στήσω, 
aor. 1% ἔστησα, placer, éta- 
blir; — fixer, arrêter, — 
AoT. 2 ἔστην, p. ἕστηκα, pl.- 
q.-P. ἑστήχειν, Sens pass. el 
moy., Steli, steteram. 

Pass., ἵσταμαι, 7. σταθήσο-- 

war, aor. LT ἐστάθην, p. ἕστα- 


ΙΩΝ 


μαι, se tenir ferme, debout, 
Moy., ἵσταμαι, f. στήσουναι, 

aor. 1° écrncäéuny, m. 8. 

Ἱστίον, cv (ré), voile de vaisseau. 
R. ἱστός, mât. 

Ἰσχυρός, &, dv, adj, fort, ro- 
buste ; — puissant, de 

Ἰσχύς, des, acc. dv (ἣ,, force, 
puissance. 

Ἴσως, adv.,également;—peut- 
étre. R. ἴσος, égal, 

Ἰταλία, ας (ἡ), Italie, d'où 

Ἰταλιώτης, οὐ (6), Italien. 

Ἰταλός, οὔ, adj., Italien, d’Ita- 
lie. 

Ἰών, aor. 2part. ἀ᾽ εἶνι IL. 

Ἰωνία, ας (ἡ), Ilonie. 


K 


KAG 


K : ennombre, celle lettre, sur- 
montée de l'accent aigu x’, vaut 
vingt. 

Κἀγώ, p. καὶ ἐγώ. 

Καθ’, ». κατά, dev. une voyelle 
aspirée. 

Καθαιρέω, abattre, ruiner. R. 
καθ᾽ (κατά), αἱρέω. 

Καθάλασθαι, aor. 1°' inf. de 

Καῤάλλομσι, sauter de haut en 
bas. R.x18 (κατά), douar. 

Καθάπερ, conj., comme. R. 226” 
(κατα), & (pl. n. de ὅς, ñ, 6), 
πέρ, m,. à πὶ. Pour ce que 
certes. 

κάθαρμα, ares (τό), ordure; — 
homme vil, méprisable, mi- 
sérable. R. χαθαίρω, rettoyer. 

Καθάοσιος, ον, adj., expiatoire; 
— le neut. pris subst., puri- 
fication, expiation. R. καθαρός, 
pur. 


ΚΑΘ 


Καθεδοῦμαι, f. 2 de 

Καθέζομαι, imp. éxabetounv, être, 
rester assis. R. #20 (κατά), 
ἕζομιαι, s'asseoir. 

Καθειμένος, ἡ, 0», p. part. pass. 
de χαθίημ. 

Καθελών, οὖσα, ὅν, aor. 2 part. 
de χαθαιρέω. 

Καθηδυπαθέω-ὦ, f. ou, passer 
le temps dans les plaisirs. R. 
καθ᾽ (κατά), νυ. ἡδυπαθεία. 

Καθίημι, faire descendre. R. 
χαθ’ (κατά), ἴημι. 

Καθιχνέομιαι, toucher 5 — frap- 
per. R. 229" (κατα), ἱκνέομαι, 

= d'où 

Καθιχόμιενος, ἡ, ον, aor, 2 part. 

Kabiornu: , fixer ; — s'établir, 
R. καθ᾽ (κατα), iornus. 

Κάθοδος, οὐ (à), descente. KR. 
T καθ᾽ (κατα), ὁδός, chemin. 


ΚΑΝ 


Καί, conj., et, même, aussi, 
encore. 

Καινός, ἡ, cv, adj., nouveau, 
neuf ;— extraordinaire : χαι-- 

- νὰ ταῦτά (ἐστι), voilà du nou- 
veau. 

Καίπερ, conj., el même, quoi- 
que. R. καί, πέρ. 

Καιρός, οὔ (ὁ), temps favorable, 
occasion ; — circonstance, 
conjoncture, temps. 

Καίτοι, conj., el même; — ce- 
pendant ; — quoique. R. χαί, 
roi, certes. 

Καχεῖνος, p. χαὶ ἐχεῖνος. 
Κάχιστος, ἢ, 9, sup. de rh 
très ou le plus méchant ; 

le plus lâche. 

Καχοδαίμων, ον, adj., malheu- 
reux, misérable, R. χαχός, 
δαίμων, destin. 

Καχόν, οὔ (76), mal ; — malheur, 


Καχός, ἡ, 6v,adj.,méchant, mau- 
vais ; — lâche : — vil, d’où 
Καχῶς, adv., mal, mécham- 
ment ; — malheureusement. 
Κάλαμος, οὐ (ὁ), roseau ; — 
gluau ; — ligne de pêcheur. 
Κάλλει, dat. de κάλλος. 
Καλλιδυνίδης, οὐ (é),Callidémide. 
Καλλισθένης, εος (6), Callisthène. 
Κάλλιστα, adv., très-bier, le 
mieux du monde, à merveille, 
de 
Κάλλιστος, n, cv, sup. de χαλός. 
Καλλέων, ον, 4. ονος, comp. du m. 
Κάλλος, εος-οὺς (τό), beauté, de 
Καλός, ἡ, ὄν, adj., beau ; — bon ; 
—— honnête. 
Καλώδιον, cv (rc), petite corde, 
ficelle. R. χάλως, corde. 
Κἀν, p. χαὶ ἄν, et si, si même ; 
— quoique, 


., 
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Kaävdus, vo ς (Ὁ), manteau persan. 

Kavr αὖϑα, P. καὶ ἐνταῦθα. 

Καππαδόχης, οὐ (2), habitant de 
la Cappadoce, Cappadocien. 

Καπύη, ἧς (ñ), Capoue, v. 

Κάρ, αρός (ὁ), qui est de Carie ; 
— Carien ; — homme vil, 
Κάρηνον, cu (ic), têle, sommet. 

.« κάρα, M. 8. 

Καρία, ἂς ( (ἡ), Carie. 

Καρτερός, d, ὄν, adj., fort, ro- 
buste 3— puissant. R. χράτος, 
χάρτος, force. 

Καῤχηδόνιος, α, ον, adj., Cartha- 
ginois, de 

Καρχυδών, ὄνος (ἢ), Carthage. 

Καρῶν, σ. pl. de καρ. 

Κατ᾽, p. χατά. 

Κατά, prép. qui régit le gén. et 
l'acc. : avec le gén., sur, con- 
tre, par : χατὰ 2 νώτου, par der- 
rière; χατὰ χύῤῥης, Sur la 
joue; — avec l’acc., selon, 
touchant, sur, quant à; près 
de; le long ‘de; pendant : 
χατ ᾿οὐδέν, en rien : 3 240” AE 
ραν, chaque jour.—En comp. 
XAT4 marque mouvement de 
haut en bas, perfection, so- 
lidité. 

KaraGaivw, descendre ; — plon- 
ger. R. χατά, βαίνω. 

Καταθάλλω, abattre, renverser ; 
— Payer. R. χατά, Bio. 
d'où 

Καταθαλών, οὖσα, ὄν, aor.2 part. 

Καταθῆναι, aor. 2 inf. de χατυ- 

ἴνω. 

Καταγεγέλασται, 5° p. 5. p. pass. 

Καταγελάσαμτιν τι Ἢγ Era, v. les. 
Καταγελάω-ὦ, rire de! se mo- 
quer de. R. χατά, γελάω, 

Hoy., χκαταγεὶ ᾿άομαι-ὥμαι, 
δ ἄσομαι, m. 8. 
Καταγωνίζομαι, f. ίσομιαι, vain- 
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cre. R. χατά, ayovium, 
combattre. 

Καταδιχάζω, f. ἄσω, aor. 1: 
χατεδίχασα, condamner, R. 
2174, διχάζω, juger. 

Καταδιχασθείς, εἴσα, ἐν, aor. 1 τ 
part. pass. du pr. 
Καταδιχή, Ὡς (5), céndamnation. 
R. χατά, dur, jugement. 

Kazadivo , plonger, enfoncer 
profondément, submerger.R. 
LITE, δύνω, δύω, entrer. 

Κατάδω, [- ἄσω, chanter aux 
oreilles de quelqu'un, l’é- 
tourdir par ses chants, ΒΕ. 
κατά, ἄδω, Chanter. 

Κατάθου, p. χκατάθεσω, aor. 9 
impér. moy. de χατατίθημι. 

Καταθρασύνου αι, avoirde ᾽δυθα- 
ce, faire bonne contenance:R. 
χατα »θρααύνομιαι, 5 ‘enhardir. 

Κατάχειρμια:, fut. χεΐσου,αι, êlre 
coucher, secoucher, s’élendre. 

Καταχεχῦφθα! ‘P. inf. pass.de 

Καταχύπτω, [- ὄψω, aor. 15: χα- 
τέχοψα, }- 7: ἔχοφα, couper en 
morceaux. R. χατά, κόπτω, 
couper. 

Καταχύπτω, ἢ. ύψω, aor. 1% χα-- 
τέχυψα, 56 pencher : — το- 
garder en bas. R, 2274, χύ- 
Aro, M.S. 

Καταλείπω, laisser, abandonner: 
— laisser par testament. R. 
2174, λείπω, laisser, d’où 

re ἔλοιττα, 25,2, p.MOY.;M.S. 

Κατάλιπε, 2 p. impers. du m. 

Καταλιπών, c2,iv,a07.2part. 
du m. 

Καταναγχάζω, f. ἄσω, aor. 1° 
*270%%22.57.,orcer,contrain- 
dre.R. 274, ἀχχγκάζω, m.s. 

Καταναγχάσας, 062, αν, GOT. 1“ τ 


part. act. du pr. 


KAT 


ἊΝ απτέυπῶν faire descendre. R, 
AT, sos ων d'où 

και ααερῴω , 1, Ὁ ΟΟΥ͂, AT subÿ. 

Kararés πλεὺχ χα, ας, €, ἢ. de 

Καταπλέω, aborder au port, ar- 
river. R. χατά, πλέω. 

Καταπλίσσω, atl. ἥττω, épou- 
vanter, frapper de terreur. 
R. κατά, πλήσσω. 

Καταπλοοςτ-ους, 9. ὁου-οὖ (δ), tra- 
jet. R. χαταπλέω. 

Καταραομαι-ῶμαι, f. nou, 
maudire, faire des impréca- 
tions contre, gén. R. κατά, 
ἀράσςμαι, prier, d'où 

Κατάρατος, ον, adj. maudit, 
scélérat. 

Καταριθυιξω-ῶ, ἢ. row, aor. 4° 
LATNL οἴθῳ, σα, ἢ. Χατηρ! Gurez, 
énumérer, compter. R. χατᾶ, 

οιθυξω, m. 8. 
Moy. νκαταριθυνξομιαιτοῦμιαι, 
[. TGULAL, m.s. 

Karacxevdlio; préparer, cons- 
truire; — façonner. R. x47%, 
σχευάζω, faire. 

Κατασοφίζω, f.ico, p. 2, ΠΟΥ͂. 
1° pass. κατεσοφίσθην, trom- 
ΡΟΙ. κατά, σοοίζω, imaginer. 

Κατασορφισθείς, εἴσα, év, aor. 1° 
part. pass. du pr. 

Κατ ἄσπα, contr. de χατάσπαε, 
prés. impér.; 

Κατάσπασιν, aor. 1°" impér. de 
Κατασπάᾶω, tirer en bas, entrai- 
ner. R. χατά, σπάω, tirer. 
Κατάστησον, aor.1® impér. de 

καθίστη, 

Καταστρέφω, f. Jo, αογ. 1." χα- 
τέστρεψα, GOT. 3 κατέστροιφον, 
»}.χατέστρεφα, renverser, bou- 
réertertés Β. χατα, στρέφω, 
tourner. 


Moy. 


καταστρέφομαι, ἢ. 


ΚΑΤ 


ἔψομαι,αον. LT χατεστρεψάρμην, 
γι. 8, 

Κατατίθημι, déposer 5 ---- placer, 

mettre. R. χατά, nets 
Moy., κατατίθευναι, m. 8. 

Κατατρέγω, ravager par des in- 
Cursions : τὰ ἅπαντα χατ ἐδρα- 
ua, je ravageai tous ces pays. 
R. χατά, τρέχω. 

Καταφοξέω, épouvanter. R. χα- 
τά, φοδέω. 

Καταφοθήσας, ασα, αν, αοΥ. 16 Ὁ 
part. du pr. 

Καταφρονέω-ὦ, ἢ. now, aor. 15 Ὁ 
κατεφρόνησα, Mépriser, acc. 
ou gén. R. χατά, φρονέω, pen- 
ser, d'où 

Καταφρονητός, ὅν, adj., mépri- 
sable, à dédaigner. 

Καταχράομαι, abuser de ; — dé- 
penser, dat. R. χατ ΝΕ) χράο- 
μαι, 

Κατέθαλον, ες, ε, aor. 2 de χατα- 
Θάλλω. 

Κατεδίχασα, ας, ε, υ. χαταδικάζω. 

Κατέδραμον, ἘΣ €, aor. 2 de 
χατατρέχω. 

Karébero, 5° p. 5. aor 2 moy. 
de ἀξ έκτίθηριι. 
Κατεθρασυνόμτην, οὐ, ro, imp. de 
χαταθρασύνομαι. 

Κατειλέω, f. ἥσω, envelopper. 
R. χατά, εἰλέω, rouler. 

Κάτειμι, descendre. R. χατά, 
εἶμι IL. 

Κατέχυψα, ας, =, υ. χαταχύπτω. 

Κατελελοίπειν, εἰς, εἰ, pl.-q.-p. 
moy. de χαταλείπω. 

Κατεληλυθέναι, p. inf. moy. de 
χατέρχομιαι. 

Κατέλιπον, ες, ε, aor. 2 de χα-- 
ταλείπω. 

Κατέπεμψα, ας, €, ἀοΥ. 
χαταπέμπω, 


τ de 
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Κατεπλάγην, Ὡς, Ἢ) ΘΟΥ͂, 2 pass. 
de χαταπλήίσσω. 

Κατεργάζομιαι, f. ἄσομαι, aor, 1. 
χατειργασαάυνην, faire; — tra- 
vailler, façonner. R. χατά, 
ἐργάζομαι, faire. 

Κατεσχευασμένος, ἢ, ον, P. part. 
pass. de χατασχευαζω. 

Κατέσπασα, ας; e, aor. 1° de 
χατασπάω. 

Κατέστην, Ὡς, Ἢ) ΠΟΥ͂. 
(OTNUL. 

Κατέσχον, ες, e,aor. ἃ de χατέλω. 

Κατεφρόνει, contr. de χατεφρόνεε 
5° p. 8. imp. de καταφρονέω. 

Κατεχρῆτο, 5° p. 8. imp. de r7- 
ταχράουαι. 

Κατέχω, retenir, arrêler. R. 
χατά, ἔχω. 

Κατηγόρει, contr. de χοιτηγόρεε, 
3° p. 8. imp. de 

Κατηγορέω-ὦ, f. now, aor. 1°° 
"64, Ρ. χὰ, accuser, blämer. 
R. χατά, ἀγορεύω, parler. 

KaTneww, εἰς, Et, V. χάτειμι Cl 
εἶμι EI. 

Κατηρᾶτο, contr. de χατηράετο, 
3° p. 8. imp. de χαταράομιαι. 
Κατηριθμιήσω, 2° p. 5. aor. 1°° 

moy. de χαταριθμιέω. 
Κατιέναι, inf. de χάτειμι, d'où 
Κατιών, οὖσα, dv, aor. 2 part. 
Κατορθούμιενος, Ἢ, ον, prés. part. 
pass. de 
Κατορθύω--ὦ, J. wow, aor. 16: 
21700064, Ῥ- οχα, réussir, 
+ hé du succès. R. κατά, ὁρ- 
θύω, dresser. 
Moy., κατορθοομαιποῦμαι, 
réussir, en parlant des choses. 
Κεῖυαι, σαι, ται, f. χείσομιαι, être 
couché, étendu par lerre ; — 
être enterré. 
Κεῖσαι, v. le pr. 
Κεῖσο, prés. impér.du m. 


? 


9 de χαθ- 
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Κεχρίσθω, 5° p. s. p. impér. puss. 
de χρίνω. 

Κελεύσας, 202, av, aor. 1° part.; 

Κέλευσον, aor. 1° impér. de 

Κελεύω, f. εύσω, aor. 15 ἐχέ- 
λευσα, P. κχεχέλευχα, OrdOn- 
ner ; — exhorler : — deman- 
der. R. χέλω, m. 5. 

Κελτίθηρ, πρὸς (ὁ), Celtibérien. 

Κενοδοξία, ας (ἡ), vaine δἰοῖτε, 
gloriole. R. χενός, vide, δόξα, 
gloire. 

Κέρας, ares (55), Corne 5 — ar- 
gument cornu, captieux, so- 
phisme. 

Κέρδος, εος (τό), gain, profit. 

Κεοδαίνω, f. av, aor. AT ἐχέο-- 

δανα, gagner. Ἄ. χέρδος. 

ἔρδερος, ou (6), Cerbère. 
ἐφάλαιον, οὐ (τό), le principal, 

l'important ; — sommaire. R. 

χεφαλή, lêle, d'où 

Lo. αιώδης, ες, adÿ., principal, 

eo 2h ἧς (ἢ), tête. 

Κεχρημένος, n, οὐ, p. part. de f. 
pass. de χράομιαι. 

Κυρός, où (5), cire. 

Κύρυγμα, arcs (rc), proclama- 
tion ; — proclamation du vain- 
queur. R. χυρύσσω, parf. pass. 
χεχύουγυαι, publier. 

Κιθαιρών, ὥνος (ὁ), Cithéron, m. 

Κινάθρα, ας (ἡ), odeur de bouc, 
puanteur. 

Κὐῤδυνεύω, f. edco, aor. 1° ἐκιν- 

ὕνευσα, P. εὐχα, COUrIr ris- 
que ; — s'exposer; — étre en 
danger, de 

Κίνδυνος, οὐ (6), risque, péril, 
danger, hasard. 

Κιῤρα, αξ (ñ), Cirrha, v. 

Kio, all, χλάω, f. χλαύσω, 
aor. 1°" 4064, p. 2)2%42, 
pleurer. 

Κλέαρχος, οὐ (6), Cléarque, h. 
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Κλεῖτος, οὐ (ὁ δ), Clitus, h. 

Κλέπτω, f. έψω, aor, 1er ἔχλεψα, 
p. χέχλεφα, dérober; — faire 
à la dérobée. 

Κληρονομέω-ὥ, f. now, aor. 1°° 
152, hériler de ; — être hé- 
ritier. R. χλῆρος, “héritage, 
VÉLO, P. MOY. νένουμ.α, distri- 

uer. 

Κληρονομιήσαιμ., aus, αἱ, aor. 4°° 
opt. du pr. 

Konpovepriaen, f. inf. du m. 

Kansovouia, ας (ἡ), succession, 
héritage. M. R. : 

Κληρονόμος, οὐ (6), héritier. 

Κλῆρος, οὐ (Ὁ), sort ; — héritage. 

Κνήμων, wvcs (6), Cnémon, he. 

Κοῖλος, ἂν kr adÿ., creux, con- 
cave : χοΐλῃ τῇ χειρί, dans le 
creux de la main. 

Κοινός, ἡ, ὄν, adj., commun. 

Κοινωνία, ας (ἡ), communauté de 

_ biens, société, participation. 
R. χοινωνέω, participer à. 

Κολάζω, [.dce, aor. AT ἐχύλασα,, 
P. 2x9, punir, châtier. 

Κολαχείο,, ας (ἡ), flatterie, de 

Κολακεύω, f. εὔσω, nor. 4° 
ἐχολάχευσα, Ὁ. εὐχα, flalter, 
cajoler, de 

Κύλαξ, αχος (ὁ), flatteur. 

Κύλασις, εὡς (ἡ), punition, chà- 
timent., R. χολάζω, punir. 

Κύμη, ns (ἡ), chevelure. 

Κομίζω, f. co, aor, 1° éxsu:oz, 
p. tx, porter, apporter ; — 
emporter. R. κομέω, avoir 
soin. 

Κύν V5; εως(ἡ), poussière, cendre. 

Κοντός, οὔ (6), croc de batelier; 
— longue pique. 


Κύρα LE, αχος (6), corbeau. 
Κυρίνθιος, a, ον, de Corinihe, 
Corinthien. 


ΚΡΕ 


Κόρινθος, cu (ὁ), Corinthe. 
K<ÿôn, ns ou χύῤῥα, ας (ἡ), tèle ; 
— mâchoire ; — joue. 
Κυρύζα, τς (ἡ), orgueil; — folie. 
Κύτινος, οὐ (δ), olivier sauvage. 
Κοὐδενός,». καὶ οὐδενός,υ. οὐδείς. 

Κράνειον, cv (rc), le Cranion. 

Κρανίον, cv (τό), crâne. R. κάρα, 
tête. 

Κρατερός, ἄ, ὄν, adj, fort ; — 
puissant, gros, d’où 

Κρατέωτῷῶ, f. co, aor. 1°° 
ἐχοάτησα, ἢ. 4, être le mai- 
tre de; — commander, do- 
miner, gén. ou acc. 

Κοατήρ, ρος (δ), grand vase ;— 
cratère d’un volcan. R. #2941- 
Vous, χεράω, χράω, mêler. 

Κράτης, nres (ὁ), ‘Cratès. 

Κρατύήσαιμι, αἷς, αι, aor. 1° opt. 
de χρατέω, d'où 

Κρατήσας, 40%, αν, aor. 1° part, 

Κραάτιστος, ἡ, ον, Sup. formé du 
prim. χρατύς, fort, c.-à-d., 
très-fort, le meilleur. 

Κράτος, ecs (τό), force, puis- 
sance. 

Κράτων, νος (6), Craton, l. 

Κραυγή, ἧς (ἡ), grand cri, cla- 
meur. R. χράζω, crier. 

Κρείσσων, ον, QIL. χοείττων, ον, 2. 
οὐοξ, comp. du prim. χοατύς, 
fort, c.-à-d., plus fort, plus 
puissant, 

K£e Troy, υ. χρεΐσσων. 


À 


AAB 


À : en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, λ΄, 
vaut trente. 

Az£em, aor. 2 inf. de λαμιξάνω. 
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Konmis, 1005 (ἡ), base; — pantou- 
fle, chaussure, 

Κριθείς, eïca, ἕν, aor. 4% part. 
pass. de 

Κρίνω, f. ww, aor. 1% ἔχοινα, 
P. χέλρικα, juger ; — accuser; 
criliquer, condamner, 

Κροῖσες, οὐ (ὁ), Crésus. 
οὐχόδειλος, οὐ (6), crocodile ; — 
argument caplieux. 

Kräuz, 2705 (τό), ce qu’on ἃ ac- 
quis, ce qu’on possède, pos- 
session, bien. R. xr#cu:, p. 
χέχτεμαι, ACQUérir. 

Κυξεργήτης, οὐ (6), pilote. R. χυ- 
Gsovtow, gouverner. 

Κύχλος, cu 18), cercle : ἐν χύχλῳ 
ou 5410, tout autour, à l'en- 
tour, en cercle. 

Κύλιξ, τκὸς (ἡ), coupe. 

Κύριον, cu (rc), vase. R. χύμοη. 
barque. 

Κύνα, acc. 8. de χύων. 

Κυνιχός, ἡ, ὅν, de chien ; — cy- 
nique. R. χύων. 

Κυνῶν, 4. pl. de x5o. 

Κύριος, οὐ (6), maître, seigneur. 
R. χῶρος, autorité. 

Κῦρος, οὐ (ὁ), dir h. 

Κύων, 4. χυνό ς (5), chien ; — 
philosophe cynique. 

Κοωχύω, f. ύσω, aor. 1° ἐχώχυ- 
σα, p. υχα, pleurer, se lamen- 
ter. 

Κώνειον, οὐ (τ) 


, Ciguë. 
Κώπη, Ὡς, (ὃ, rame. 
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cu, οἷς, οἱ, aor. 3 opt. dum. 
caë, axes (δ), loup marin. 

a 
RS, Ὧγ ΠΟΥ͂. 2 sul}. 
ἄνω. 


de 
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λαθών, (362, ΟὟ, aor, 2 part. 
du m1. 

Az ἔρτης, οὗ (6), Laërte, ἢ ἂι 

Azbr, 5° p. δ. aor. 2 subj. de 
λανθάνω. 

Λαθραίως, adv., secrètement, 
furtivement. R. λαθραῖος, se- 
crel Qabave, kilo, ET 

Λαχεδαιυόνιοι, ὧν (οἷ), les Lacé- 
démoniens. 

Λαλέω-ὦ, f. 60, aor, AT ἐλά- 
2162, Ὁ. λελάληκα, Parler ; — 
babiller. 

A7u£ae, prim. λέξω, f. Ar Ye 
Ua1, OT.  ἔλαξον, p. atl. εἴ- 
2:27, prendre, s'emparer de, 
saisir, gén. 

Λάμπις, ιδὸς (6), Lampis, ἢ. 

Λάμπιχος, οὐ (6), Lampichus, k. 

Λαυθάνω, prim. λίθω, 7. 2x50, 
aor. 1% ἔλησα, aor, 2 ἔλαθον 
p. moy. λέγνηθα, se cacher ; — 
être caché ; — être oublié. R. 
26m, oubli. 

Λάσιος, ον, adj., couvert de poil, 
velu. 

Λέγω, [. λέξω, aor. 1° ἔλεξα, p. 
λέλεχα, dire, parler. 

Λείπω, f. λεΐψω, aor. 1° ἔχειψα, 
aor. 2 ἔλεπον, Ὁ. 121102, p. 
moy. λέλοιπο, Vaïsser, aban- 
donner, d’où 
εἰποψυχέω, f. cu, tomber en 
défaillance. R. ψυχή, âme. 

Re. ας, €, UV. λαν iv. 

061, dat. pl. de λέω". 

π τὸ = ἡ, ὄν, adj., mince, mai- 

gre, fluet. 

ΛΑευχός, ἡ, ὦν, adj., blanc. 

Αέων, οὐτος (6), lion. 

Δεωφέρος, ον, adj., qui porte le 
peuple. R. λεώς, ait. Ρ. 2225, 
peuple, φέσω, p. moy. πέφο- 
oz, portier. 

Añdz, ας (ñ), Léda. 


AYII 

Λήθη, τς (ñ), le Léthé, fl. 

Ληρέω-ὦ, f. ñcw, radoter, niai- 
ser, de 

" Afges;, οὐ (Ὁ), niaiserie, rado- 
tage. 

IL. Λῆρος, cv, adÿ., qui dit des- 
niaiseries, radoteur. 

Λυηροῦσι, dat. pl. m. prés. part. 
de : ληρέω. 

Αγστής, οὔ (Ὁ), brigand, ne. 
R. ληΐζομαι, piller. ᾿ 

ΛΑύήψομαι, Ὁ, εται, 0. λαμίθάνω. 

ΔΛιδύη, τς (ἡ), la Libye. 

AïGos, υος, acc. uv (6), de - Li 
bye, Lg 

Aïe, οὐ (δ et à), pierre, vote. 

Avr, ἧς (ἡ), lang, marais. : 

Atuss, οὔ (6), faim. 

Avions, f. À ἰσομαι, aor. A°T ἐλε- 
γισάμην, p.de f. pass. λελόγι- 
cu.71, Compter, calculers — 
réfléchir. R. λόγος, compte, 
d'où 

Acyisuss, οὗ (Ὁ), compte, caleui. 

Λογίσωμα!, ἢ, 4701, 407. 4% subj. 
du m. 

Λύγος, οὐ (Ὁ), parole; — raison ; 
— comple. R. λέγω, dire. 

Ac ἐνός, οὗ (6), peste, fléau. 

Λουσάμενος, Ἢ, ον, Or. A°T part. 
de 

Λούω, f. λούσω, aor. 1% ἔλουσα, 
P. λέλουχα, baigner. 

Moy., λούτυναι, f. λούσουσι, 
aor. 1° ἐλουσάμην, se baigner. 

Λυδία, ας (x), la Lydie. 

Λυδός, οὖ (δ), de Lydie, Lydien. 
Λύχειον, οὐ (τῶ), le Lycée. 
PR 150, 4or. 1° ἐχύ-- 

πῆσα, P. 142, 0407. 15 pass. 
ἐλυπήθην, alrister, chagriner, 
de 

Αὐττῇ, Ὡς (ἡ), tristesse, chagrin. 

Avensis ἄ, cv, adj., afligeant , 
uiste, R. λύπη. 


ΑΥ̓Σ 
Αυσσάω, all, λυττάω-ὥ, f. now, 
avoir la rage, être enragé, au 
pr. et au fig. R. γύσση, rage. 
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Λυττάω, v. le pr. 
Ado, f. ύσω, aor. 1% Ducs, Ρ. 
λέλυχα, délier : — lâcher. 


M 


MAN 


M : en nombre, cette lettre, sur- 
montée de l'accent aigu, υ.΄, 
vaut quarante. 

M, adv, affirm. avec νχΐ, nég. 
avec οὐ : vai, μιὰ Δία, Oui, par 
Jupiter ; οὐ wx Aix, non, par 
Jupiter; — seul, μια, nie tou- 
jours ; — l'acc. qui [6 suit est 
régi par Guvour s.-ent., je 
jure, je prends à témoin. 

Mau: , οἷς, οἱ. aor. 2 opt. de 
υνχνθάνω. 

Μαίνομιαι, 7. οὔμια!», αοὐ, 2 ἐμά-- 
γὴν, Ὁ. μιέυνηνα,, être saisi de 
fureur, être furieux. 

Μαχάριος, a, cv, ady., heureux. 
KR. paxsp, m. 8. 

ΜΜαχεδονικός, ἡ, dv, adj., m. 8. 

Μαχεδών, ducs, d, pl. cot, adj., 
Macédonien. 

M2, adv., beaucoup, fort; —cx- 
trêmement ; — assurément : 
χαὶ μάλα, précisément, oui 
assurément. 

Maxi, ας (x), mollesse, de 

ΝΙαλαχός, ἡ, ὅν, adj., mou, effé- 
miné ; — lâche. 

Mar, ἧς (x), aisselle. 

Μαλθαχός, ἡ, ὄν, υ. μιαλοικός. 

Μάλιστα, sup. de para, le plus, 
le plus possible ; — surtout : 

ὅτι μάλιστα, le plus possible. 

M0, comp. du m., plus, d'au- 
tant plus; — plutôt : uv 
ἢ, plus que, plutôt que. 

Μανείς, εἴσα, ἕν, aor.2 part. pass. 
de privcuar. 


NIAL, ΕΝ VORTS. 


MET 


Mao, prim. p400, μύθω, 7. 
νμαθήσω, wabrocua., aor. 2 
ἔνιαθον, p. υευνάθηχα, appren- 
dre; — connaître, concevoir ; 
— découvrir. 

Mois, 03 (ἡ), fureur, folie, R. 
baiveuat, être furieux. 

Μαντευμα, 2705 (r5),oracle, pré- 
diclion, de 

Μαντεύομαι, f. eboouos, aor, 1° 
épavreucäurv, Consulter [ὁ- 
racle. R. μάντις, devin, d'où 

Μαντευσύμιενος, ἡ, ον, f. part. 

Μαντίνεος, cv, adj., de Mantinée 

Μάντις, sos (ὁ), devin. 

Ματαιοπονία, ας (ἡ), vain travail, 
peine inulile, de πόνος, tra- 
vail, et 

Μάταιος, α, ον, adj., vain, inu- 
tile; — frivole; — sot, d'où 

Μάτην, adv., en vain. 

Μαύσωλος, οὐ (6), Mausole. 

Μάχη, ns (ἡ), Combat, bataille. 

Μάχιμιος, cv, adj., belliqueux, 
aguerri. R. μάχη. 

Μάχοεμιαι, 7. ἔσομαι el ἥσομιαι, 
aor. 1° ἐμαχησαμνην, p. de f. 
pass. pepaäynus:, Combattre ; 
se battre avec. M. KR. 

Μέ, acc. αἰ ἐγώ. 

Μέγα, n. de μέγας, grand ; — 
pris adv., grandement ; — fié- 
rement, 

Μεγάλα, pl, n. du m.;— pris 
edv., m. s. 

Μεγάλῃ, μεγάλοι, μεγάλου, du m, 

Μέγαν, acc. 5. masc. du m, 


_ 


ντ SC 


#6 MEA 


Μεγαριχός, n,51, adj., de Mégare. 

Μέγας, ain, α΄, 4. ἅλου, ἀλης, 
ἄλου, grand, d’où 
Méyebcs, ecs-cus {τό}, grandeur. 

Μέγιλλος (6), Mégille, k. 

Μέγιστος, Ἢ, CV, Sup. de μέγας, 
très Ou Le plus grand. 

Μέδιμνος, οὐ (δ), médimne. 

ME, p. μετά, dev, une vou. as- 
pirée. 

Ἀϊείζω; p. μείζονα -ποαπω, acc. 8. 
m. el {-.- ou pl. n. de 

Ἀϊείζων, g. οὐος, comp. irrég. de 
μέγας, plus grand. 

Momo CUAL, N,ETOL, f. E0GtU.A1t, 
agir en jeune homme, de 
3Πειοάχιον, co (+5), jeune homince. 

μείραξ, M. 5. 
Merpai 416222, οὐ (6), jeune enfant ; 
-- jeune y M.R. 
Ἄϊελανχο M2, σας -(ἦ), humeur 
noire, oies humeur, ac- 
cès de mélancolie. R, μέλας, 
5. av, noir, χολή, bile. 
M£uva, acc. 5. M. ou nom. οἱ 
acc. pl. n. de 
Ἄϊέλας, 14, αν, 8. avc 
ανος, adj., noir. 
Ἀ1:λέ ἔαγρος, οὐ (Ὁ), μέρ νι ὦ h. 
Ἀϊξλει, v, impers. ; —imn. u2)z, 
J. μελήσει, p. act. EMEX THE, 
Ῥ. moy. uéuwr):, il est à soin 
on ἃ soin, On se soucie de : 
οὔ yet W2et, je me soucie fort 
peu. 
M2). ἦσει ες ὡς LE pr. 
Mao, f. ἴσω, démembrer, dé- 
pecer. R. μέλος, membre. 
Ἀϊέλλω, f ice, aor. 1°" ἐμιέλχησα, 
devoir, être sur le point de, 
avec le prés. ou le f. inf.; — 
différer, tergiverser. 

Ξϊτλλων, 0004, cv, part. du pr.; — 
τὸ μέλλον, les choses futures, 
l'avenir. 


LA 
EANNE, 


MET 


Μέρμνυμια!ι, σαι, ται, VU. μνατριαί. 
Μερινγμιένος, 1, ον, Ὁ. part. du m. 
Μέυνησο, ἱηιρόν. du m. 

Mév, part., à la vérité, cerles, 
assurément, υ. δέ. 

Μένιππος, cu (δ), Ménippe. 

Μέντοι, conj., cependant. R. 

μέν, τοί. 

Μέρος, εος (τῶ), part, partie, por- 

at ἢ : ἐν μέρει, à son (our. 

ἔσης, n, ον, adj., medius, qui 

+ au milieu, du milieu. 

Μεστός, ἡ, cv, adj., plein. 

Μετ᾿, dev. une voy., pOur 

Μετά, prép. qui régit Le gén. et 
le: : avec le gén., avec ; — 
avec l'acc., après, pendant, 
entre. — En comp., μετὰ 
marque changement, muta- 
lion, passage. 

Μεταθολή, ἧς (ἡ), changement. 
R. μεταθάλλω, changer. 

Μεταδιαιτάω-ὦ, f. ἔσω, changer 
son genre de vie. R. μετά, 
διχίτη, genre de vie. 

ΛΙετανοέω-π-ῶ; Κ᾿. ἥσω, aor. 17 
μετενόησα, Changer d'avis 3 — 
se repentir. KR. u:74, νοέω, 
penser, doù 

Μετανοήσητε, 2° p. pl πότ. 1° 
sub]. 

M::429, adv., entre, au milieu, 
parmi ; 5 — pendant. R. u:74, 
ξύν, all. p. σύν, avec. 

Μεταπέμητομαϊξ, J. ἐυψουαι, aor. 
1“ uerereudaurv, mander. 
R. μετά, πέμσπουαι, M) 5. 

Μετασγεῖν, GOT, 2inf. δ μετέ,ο. 

Μετεδίγτησεν, 5° p. 8. aor. 1°* 
de él ΤΗΣ : 

M:7 εὐεύσουιαι, , de γὴν" νῷ 

Ἀετενδύω, f. ὕσω, δον. À με 
εὐξδον, revêlir un habit au licu 
d'un autre, R. u:7%, 1000, 
revêtir. 


ἵ 
Ve 


- MEN 

= Μετενέδυν, vs v, aor. 2 du pr., 

Μετ FETE ON, οὐ, ET, imp. moy. 
de μιεταπέυπουαι. 

Mairéoyou faire venir ; — pour- 
suivre, venger : τοὺς φονέας 
τοῦ πατρὸς μετῆλθον, j'ai puni 
les assassins de mon père. R. 
μετά, ἔρχομαι. 

Μετέχω, partager, avoir part à. 

«μετά, ἔχω. 

Μετῆλθον, aor. 2 dé υετέργουναι. 

Μετ féo_o, f. “cv, aller habi- 
ter ailleurs,changer de séjour. 
R. vert, Ai; demeurer. 


Ἀϊετοίως, adv., modérément : 


médiocrement. R. 


mesure. 
ἔτωπον, οὐ (τό), front. R. υετά, 
ὥψ, 9. bris, œil, visage. 

Μέχρ', τς, COnj., jusqu'à ce que, 
tant que, pendant que. 

Mn, adv., ne, non, ne... pas: 
— de peur que, ne. 

Mr”, p. und, dev. une voy. 

Μηδαμῶς, adv., nullement. R. 
ἀυς, quelqu'un, et 

Mxdi,ni,ne...pas ;— pt même. 
R. ur, δέ. 

Μυδείς, pndeuia, wndér, adj., 
nul, aucun, personne. KR. ur- 
δέ, εἷς, un. 

Mrdév, n. du pr., rien ; — pris 
adv., nullement. 

Μηδία, ας (ἡ), la Médie, d’où 
ΜΓ, διχῶς, ἡ, Οὐ, adj., de la Mé- 
die, des Mèdes, médique. 

Μῆδος, cu (δ), Mède. 

Mrs, adv., ne. plus 
2 cuplr., ἔτι, encore. 

Motos, ἢ, ον, adj. sup., très- 
long, de 

Mise, eus (τόν, longueur. 

My, mais, cependant ; — or ; 
certes : οὐ uv... ἀλλά, non 


BE pcv û 
. 
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pas seulement cela, mais ; 
cependant. 

Mrs5:, οὔ (ὁ), cuisse, 

Μητ᾽, dev. ne voy., pour 

mé, conÿ., ni, neque. R. ph? ΡῈ, 

Μήτηρ, 9. τέρος ou τρύς (ἡ), mère. 

Μυχανή, Ὡς (4), machine; — 
moyen, arlificce, adresse. 

Miz, ἄς, fém. de εἷς HE. 

Μισιφονέω--ὦ, f. ice, Commellre 
un meurtre, assassiner. R.::- 
iv, Souiller, φόνος, meurtre. 

Μιαρός, &, ὅν, adj., souillé, im- 
pur ; — scélérat. R. wrxivo. 

___ Midzs, οὐ (ὁ), Midas. 

ΠῚ Μιχρολογία, ας (ἡ), discours rem- 
pli de minuties. R. λόγος, dis- 
cours, εἰ 

ἈΣιχρόν, n. de μυυχούς ;—pris ade., 
peu, un peu : μετὰ μιχρὸν 
(χρόνον), dans peu, bientôt. 

Muxo5s, %, cv, adj., petit ; ; — de 
peu de valeur : ut290 (use), 
pour peu de chose. 

ἩΠλητὸς, οὐ (ἡ), Milet, v. 

ἈΠιμιέομιαιποῦυναι, [. ἤσου,αι, imi- 
ter, contrefaire. R. 
mime, bouffon, 

Μίνως, ὡος (ὁ), Minos. 

Μη! σέω--ὦ, {[. ἔσω, aor. 1% ro, 
p. 122, haïr. R. μῖσος, haine. 

Mvx, ἃς (ἡ), mine, 

Mio, f. ἧσω, aor. 4° ἔυμνησα, 
Ῥ. uéuvrer, faire ressouvenir. 

Moy., uvicu.s:-oum, f.roc- 
μοι, f. 2 de f. pass. μιευυνἦσο- 
ut, p. dl. μιέυνημιαι (en lat. 
memini), acr. 1°" id, ἐυνή- 
σθην, faire mention de ; — se 
souvenir, d'où 

Myius, aTos (τ), monument. 

Μνήμη, τς [ἡ] ἢ mémoire, souve- 
nir : ἡ VTT: τῶν παρὰ 
βίον, le souvenir des choses 


DV, 
de la vice, M. KR. 
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Μινημιονεύω, f. εύσω, m. 5. que 
HYATUT Le 

Μσγις Ou υἱόλις, ade., avec pei- 

ne ; — à peine. 

ii, dat. εἰ ἐγώ 

Ἰοίοιχος, οὐ (6), Merichus, k. 

Moks, v. w5y5. 

Μόνον, adv., seulement ; — tou- 

jours. 

Μονονουχί, adv., presque. R. u:- 
νον, οὗ, οὐχ, οὐχ', autant qu’il 
en faut pour ne pas, tantüm 
non. 

Μόνος, τ, tv, adj., seul, unique. 

Moov, Ὡς (ἡ), forme, figure ;— 
beauté, 

Μοῦ, g. d'y. 


# À ? | 


NEK 

Nu, adv. oui, certes, vraiment 
oui, 

Nas, οὔ (δ), temple. 

Νάρκισσος, οὐ (δ), Narcisse. 

Ναυπηγικός, ἡ, Cv, adj. cons- 
tructeur de vaisseaux, char- 
pentier. R. 7rywu, ficher, 
clouer, et 

Νοῦς, 255, alt. νεὼς 
seau, pavyire, d'où 

Novrio-© , avoir des nausées, 
vomir. 

nee co (δ), jeune homme, 

, jeune, d’où 

cu (Ὁ), m.s. 

(à, faon, jeune cerf. 
R. ARR 8. que νέος. 
Νέηλυς, υδος, adj., nouveau 
venu, nouvellement arrivé. 
R. νέες, ἐλεύθω, inus. d'E;yc- 

ναι, aller, venir. 


(4), vais- 


ΜΩΥ 


Μυδάω-ῶ, f. fou, se moisir, se 
pourrir, d'où 

Μυδῶντα, p. μυδάοντα, acc. 8. 
part. 

Muptés, ἄδος (ἡ), myriade, nom- 
bre de dix mille; — innom- 
brable : πολλὰς μυριάδας στρά- 
τοῦ, une armée innombrable, 
de 

Μύριοι, αἱ, με 4. ὧν, 

mille, d'o 

α, = adj. innombra- 

— infini ; — immense. 

ὕρτιος, οὐ υ (ἡ), Μγτγῖίε, f. 

ὡραίνω, 7. avo, aor. 1° ἐμώ 
oavz, être fou, extravaguer 

R. μωρός, fou. 


adj., dix 


NH 

Νεχρός, d, cv, adj., mort; — 
pris subst. cadavre. 

Νενιχυκώς, UIZ, ὅς, P. part. act. 
dev:2210, d'où 

Nevxr μένος, fi SV, ἢ. part.pass. 

Nevis, οὔ, adj., nouveau-né. 
R. γίνομαι, naitre, οὗ 

Νέος, 4, cv, adj., nouveau, jeu- 
ne; — jeune homme, 

Νέστωρ, 2p05 (ὁ), Nestor, ἢ. 

Νεῦρον, οὐ (τό), nerf, muscle. 

Νέω, f. νεύσομιαι el νευσοῦμα:, 
nager. 

Νεωλχέω-ῷ, f. now, tirer les 
vaisseaux de la mer sur le 
rivage, R. ναῦς, ail. vos, 
vaisseau, 220, tirer, d'où 

Νεωλχήσας, 46%, av, GOT. 1° 
part. 

Νεώς, ὦ (5), alt. ἢ. "πές. 

Nr. part. affirm.: vf Δία, 


ΝΟΜ 


j'en atteste Jupiter, oui par 
Jupiter. 

Nes, n. pl. de ναῦς. 

Νήπιος, cv, adj., jeune enfant, 
R. w"m,pr., εἰπεῖν, dire, 
parler, comme infans (in, 
fari). 

Noos, cu (ἡ), Île. 

Nrnbe ,g.vnde (n),1on. p. ναῦς. 

Νικαω-ῶ, [. now, aor. 1°" ἐνί-- 
χησα, D. νενίκηχα, VAÏNCre; — 
l'emporter sur, surpasser : 
τὸ νικᾷν, pris Subst., la vic- 
toire ; de 

Νίχη, ἧς (ἡ), victoire. 

Νικήσας, 262, ἀν, aor. 1" part. 
de νικάω. 


EEN 


Ξανθύς, ἡ, cv, adj. blond; —bril- 
lant. 

Esvaryio-d, f. now, aor. 1“ ἐξε- 
νάγησα,, servir de guide à des 

‘ étrangers, à des hôles. R. ξέ- 
νος, étranger, ἄγω, conduire, 
d'où 

Ξενάγησον, aor. 1% impér. 

Ξεναγός, οὔ (6), chef des troupes 
étrangères soudoyées, M. R. 


OBO 


I. Ὁ, ἡ, τό, art., le, la, le; — 
ὁ μὲν... ὁ δέ, l'un, l’autre : 
o,ñntiennent souvent lieu de 
fils : ὁ Λαέρτου, le fils de Laërte 
(Ulysse). 

JL. O, n. de 6:, ἥ, 6. 

Ὀδολός, οὐ (ὁ), obole. 


[Π 


ΝΥΝ 


Νιρεύς, ews (6), Nirée. 

Νουίζω, f. ἰσω, aor. 1" ἐνόμισα, 
D. τκα, croire, penser. R. νύ- 
pes, loi. 

Nipuuss, n, ον, adj., légitime, 
juste, de 

Νόμος, οὐ (ὁ), loi; — coutume. 
R. νέυνω, p. moy. νένουα, 
distribuer. 

Νησέω-ῶ, ἢ. ἥσω, aor. 1°T ἐνὸς 
6162, p.122, êlre malade. R. 
v£c0ç, malaäie, 

I. Νόσων, 9. pl. de vice. 

I. Νοσῶν, part. de γοσέω, 

Νύχτωρ, adv., de nuit, nuitam- 
ment. R. νύξ, nuit. 

Νὺν, adv., maintenant. 
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EYH 


ἕνος, ου, adj., étranger. 

cu (6), Xerxés. 

ηρός, α, ὄν, adj., sec, aride. 
Ξύλον, οὐ (rc), bois, bâton. 
Ξυνηνέχϑης, all. p. συνηνέχθης, 
2e pers. 8. aor. 1“ pass. de 
συυφέοω, 


OT fr ΠΙ 


‘ » 
Ξυνοδοιπύρος, ou (6), Ὁ. συνοδοι- 
πόρος. 


O 


O40 
Ὅγε, ἥγε, τύγε, ad7., lui, oui 
lui. R. ὁ, γέ, certes. 
“Ὅδε, ἦδε, τόδε, adj., celui-ci, 
celle-ci, ceci. R. 6, δέ, 
Ὀδόντας, acc. pl. ὀδόντων, 6. 
pl. αὐ ὁδούς. 
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οδές, οὖ (5), roule, chemin; — 
voyage. 

᾿Οδούς, ὄντος, d.pl. οὖσι (c1,dent. 

Ὀδύρουμαι, f. ous, p.def.pass. 
veus, se lamenter, gémir, 
pleurer : τί σεαυτὸν ὀδύρῃ ; 
pourquoi déplores - tu ton 
sort? d'où 

᾿Οδύρου, ἔσθω, impér. 

᾿Οδυρούμενος,γνον, [.-Ρατί. dum. 

᾿Οδυσσεύς, és (6), Ulysse. 

Ι. Οἱ, nom. pl. m. de ὁ. 

Π. Of, nom. pl. m. de ἕς. 

ΠῚ. Οἵ, interÿ., hélas! —iu, 
malheur à mai! hei mihi ! 

Oz, pl. n. de εἷος. 

O9, dev. une voy. p. 

Οἶδα, 0. «ide. 

Ofn, 2° p. 3. d'éiouss. 

Οἰχεῖος, α, ον, adj., domestique; 
— de famille; — propre, le 
sien. R. οἶχος, maison. 

Oixirre, οὐ (6 , domestique. ser- 
vileur, esclave, elc. M. R. 

Oixéw-©, fut. 60, habiter. 

Οἰχήσων,ρατί. fut. act. de ci- 
220-0, 

Οἰχοδομέω-ὦ, f. 160, aor. 17 
ὠχυδίστσα, p. ὠχοδόνακα, bà- 
tir, construire, R. cixcs, δέ- 
pw, bâlir. 

Moy., εοἰκυδομέομαι-τὔραι, 
Γ. ὕσομαι, GOT, 1° ὠχοδομη- 
σάν», se bâlir, se faire bâtir 
une maison, d'où 

Oury, ατος (τό), bâtiment. 

Οἰχτείρω, f. τοῦ, aor. 1% ᾧ- 
χτειοσ, avoir pitié de, acc.R. 
οἶκτος, pitié. 

Οἴχτιστος, τ, ον, α΄7. sup. d'ci- 

trés-digne de pilié, dé- 
plorable ; —{le neut., pris 
adv., d'une manière très-pro- 
pre à exciler la pitié. 

Οἶμσι, imp. ὥμην,υ. 


’ 
τοῦς, 


» 
CACOLTL. 
᾿ 


OKT 


Ou, υ. οἴ ΤΙ. 

Οἰμωγή, ἧς (4), gémissement, 
lamentation. R. εἰμνώζω. 

Οἰννωζέτωσαν, 5° p. pl. prés. 

Οἰμώζω, [. we, gémir, se la- 
menter ; — activ., déplorer : 
οἰμώζειν Ti λέγειν, NVOYET 
guelqu'unpromener,enlatin, 

vapula, va te faire batire, va 
te promener. R. cu. 
Moy., «ἀμώζομαι, f. GE: 
μαι, M.S. 

Οἰμώξομισ:, Ἢ, 2732, 0. le ΡΥ. 

Οἶνος, ὦ (ὁ), vin, ἀ᾽οὰ . 

Οἰνοχέος, οὐ (5), échanson, K. 
χέω, verser. + 
ἴομιαν-οἶυνα:, Up. OUNY-OUr, 
[. οἰήσομιαι, a0r. 1“ cibsv, p. 
de f.pass.ünu1, croire, pen- 
ser, s’imaginer, 

Οἷον, adv., comme, de même 
que ;— presque, R. εἶος, tel. 

Οἷόντε, U. οἷος. 

Οἴέντι, adw,,comment? de quelle 
façon ? R. εἷος, τί. 

Οἷος, οἷα, οἷον, adj, corr. de 
τοῖος, quel;—tel que: οἷόςτε 
εἶμι, je suis capable ; οἷόντέ 
ἐστι, ilest possible; πῶς οἴόντε; 
comment est-il possible ? 

οἷς, d. pl. de ἕς, ñ, 8. 

Οἶσθα, sync. p. εἴδασθα, αἰξ. p. 
εἴδας, 2 p. 8. α᾽ εἶδα. 

Οἰσύϊνος, ον, adj., d’osier. R. ci- 
σύα, Osier. 

Οἴχομαι, f. nou, ΠΟΥ. 1" def. 
pass. ὠχήθην, p. id. ὥχημαι, 
s’en aller, partir; —périr. 

᾿Ὀχλάζω, ἔ. ἄσω, s'agenouiller, 
mettre un genou enterre,d’où 

024625, 252, 0%, 407.1 paré. 

‘Oxo, adj. num., huit. 

᾿Οχτωχαιδεχαετής, 02, adj, âgé 
de dix-huitans. R. ὀχτώ, buit, 
1.22, et, δέκα, dix, ἔτος, année. 


ΤΩΙ 


"Our, 2 


OMO 


Ολέος, cu (ὁ), félicité, bonheur ; 
— richesse. 

᾿᾽Ολέθριος, α,ον, adj., pernicieux; 
—pervers, misérable. ΒΕ. ὅλ- 
dvu:, ὄλεχω, perdre, d'où 

Ὄλεθρος, οὐ (ὁ), mort; —- fléau; 
— vaurien, 

Ὀλέγα et ὀλίγον, adv., un peu. 

Ολέγος, ἢ, ον, αἡ]., petit; — peu: 
WeT ὀλίγον, peu de temps aprés, 
dans peu; πρὸς ὀλίγον (χρόνον), 
pour un peu de temps; à:- 
vo πλεῖον, un peu plus. 

᾿Ολιγοχρύνιος, ον, adj., de courte 
‘durée. R. ὀλίγος, χούνος, [6 ΠΊρ5. 

ὋὉλχάς, δος (ἡ), vaisseau mar- 
chand, navire. ἢ. ἕλχω, ἐλ- 
χάζω, traîner. 


Ὅλος, ἡ, cv, αα].. tout, tout en- 
tier: τὸ μὲν ὅλον, enfin, en un 
mot; τὸ ὅλον, le tout, entière- 
ment, 

Ὅλος "ἡ adv., entièrement, 
à fait : χαὶ ὅλως, e 
ὅλος. 


tout 
en un mot. KR. 


Ομηρυκός, ἡ, ὁ», adj.,d Homère. 


“Ὅυηρος, ou (5 ), Homère. 
ὋὉμιλέωπῷ, [. 150, aor. 1°" oui- 
2002, P. 142, fréquenter, avoir 
commerce avec. R. 5:25, as- 
semblée. 
2705 (τό), œil. R. ὅπ 
Ῥ. pass. buy, Voir. 
Ὁμογενής, cs, adj., parent, - 
ὁριός, semblable, γένος, race. 


Ὅμοϊος εἰ ὅμοιος, α, ον, αα. Le 
semblable, pareil. R. ἑυύς, 


d'où 
Ὁμοίως, adv., semblablement, 
de la même manière. 
Ὁμολογέω-ῶ, f. now, aor. 1°° 


ὡμολόγησα, P. 1441, AVOUET, 


reconnaitre, convenir. Ἀ. 
ὁμις, λέγω, dire. 
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Ὁμόύνεχρος, ον, adj, semblable 
aux autres morts. R. éuse, 
γεχρός, Mort. 

Ομοτιμία, ας (ἡ), égalité d’hon- 
neurs, de 

Ὁμότιμιος, ον, adj., qui jouit 
d’un honneur égal, égal en 
dignité, R, ὁμιός, run, hon- 
neur. 

‘Ou οὔ, adv., ensemble. R. ἐμός. 

Ὁμόψηφος, cv, adj., qui est de 
la même opinion, qui ap- 
prouve. R. ὁμός, ψῆφος, suf- 
frage. 

I. Ὁμῶς, adv., m.s. que ὑνιοἴως. 

IL. Ὅμως, conÿ., cependant, 
toutefois. 

à Ὅν, acc» 5. M. de ζ ὅς, ἥ, de 

If. "Ov, n. αἰ ῶν, οὖσα, ὄν. 

᾿Οναΐμνην, aor. 2 opt. moy. d'i- 
Ὑμεῖς, 

Ὀνειδίζω, f. ίσω, aor. 1° os: 
δισα, p. κα, Oulrager, insul- 
ter, de 

Ὄνειδος, εος (τό), opprobre. 

Ὀνείρατα, ὧν (τά), songes, ré- 
ves; — contes en Pair. Ἐ. 
ὄναρ, d'où ὄνειρος, songe, d'où 

᾿Ονειροπολέωπῷ, f. fcw, rêver, 
voir en songe. R. πολέω, êlre 
versé dans. 

᾿Ονειροποληθείς, εἶσα, ἔν, ΠΟΥ͂. 
part. pass. 

Ὀνήσε!, 3° p. 5. 0. de 

᾿Ονίνημε, prim. ὀνάω, [[. cu, 
aor. 1% ὥνησα, p. 142, aider, 
servir ; — gagner. 

Moy. ὦ ὀνίναυ.αι, [. ὀνήσου.πι, 
aor. 1“: ὠνησάμεην, (οὐ, ? oz 
ὑμὴν, relirer du profit de, gén. 
ou «cc. 

ὌὈνομάζο, f. ἄσω, aor. 1° ὠνό- 
7.64, P. 2%, ὨΟΠΙΠΊΟΓ, ap- 
peler. R. ὄνομα, nom. 

Ὄντα, ὄντες, ὄντος, v, ὦν ἴ. 


1:- 


OET 
d. du m. 
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"Ov::, 
que 

"Orws, adv., réellement, en ef- 
ἔοι, véritablement. 

"Or, υχος (5), ongle, griffes, 
serres. 

Ὀξυδρακαι, παν, Oxydraques,p. 

Ὅπερ, n. de 5 
Q7ATIAEE, ἡ, ὅν, adj. ., de sol- 
“dats pesamment armés ; — le 
neul. pris subst. : bataillon de 


— 
? 


τῷ οὐτι, m,. δ. 


soldats, ete, d'hoplites. R. 
διλίτης, Soldat, elc., de 
Ὅπλον, οὐ {τό}, arme. 
De æ, cv, adj. (corr. de 
τοῖος, tel), quel, avec ou sans 


interr. : die τίς ἐστ' : (0ῃηΗ- 
ment ΕΊΣ 
τοι (corr. de τό-- 
rand, autant), que. 
der. une ὕοῃ. 
γῶν» Ni. ΟΣ ΝΣ 
Ori, ads. (corr.: de τότε, 
alors), lorsque, quand; — 
puisque ; — quand même : 
ὁπότ᾽ ἐθέλοις, Supposé que Lu 
le voulusses. 


Οποταᾶν, 


πότερος, a, ες adj j., lequel des 
deux. R. ὁ, πότερος, qui des 
deux ? 

Ὄπτουσι, f. ὄψομαι, aor. 1° 


OS TU, Ρ. ὦπα, poél. ὄπωπα, 
Ρ. pass. ARE 17 id. ΝΞ 
ς θην, voir. R. OLA 0755, œil. 

Ὅπως, conj.,comment, comme 5 
— afin que, de manière que 
OÙ ἃ: — que: πῶς, il 
n'est pas que, loin de. 

Ὅρα, conir. de ὅοαε jimpér. ; 
οἂς, 2° p. 5. ind. ou subj. de 
Ὅυχω-ὥ,.- ἢ. ἑώρακα, VOIr; — 

regarder, exaininer : ὅρα ὅπως 
WT, prends garde que. ἢ ne 
(vide ne), v. εἴδω el ὄπτομισιι. 
"Op, ἧς (Ὁ), coière, indigna- 


. “" 
ADI ΄ 
Er “ 


ΟΣΟ 


tion : δι᾿ ὀργῆς ou ἐν ὀργῇ 
ἔχειν τινά, en vouloir à quel- 
qu'un. 

Ὀρέγω, ὀρέγνυμα, . ἔξω, aor, 1% 
ὥρεξα, p. 2, lendre ; — pré- 
sentler. 

Moy., Goya, fs ue 
aor. 1° wpeï zum, id. 
pass. ὡρέχθην, désirer, gén. 

"Or, pl. εἰ ὅρος. 

Ὀρθός, ἡ, cv, adj., droit, juste. 

oh. ade., bien : — juste- 
ment, avec raison. R, ὀρθός, 

ζω Fi ἰσωπῶ, aOT. LE Gao, 
Ῥ. pass. ὥρισι αι, lerminer. R, 
ὅρος, borne, d'où 
siozt, OT. 1° inf. 

Ὅρυζο- -ὦ, frise, aor. 11 ocur- 
6%, p.122, S'élancer, se pré- 
cipiter avec impétuosité, de 

Ὁρμή, ἧς (ἢ), impétuosité ; — 
élan, essor. 

Ὁρυιά, ἂς (ἡ), ligne de pécheur. 

Ὁρμῶν, ὥντος, part. de ὁουζω. 

: (Ὁ), - 

τους, montagne. 

ὁ); borne, limite ; 


ἢ 


bi 

la 

So 

Le] 

eo 

MITA 

ἢ 

ο 

Φ 
τ 


ΓΝ Ιόγα, 

ὌὈρχέομιαι-οὔυναι, f. ἥσουαι, aor. 
15 ὡρχησάμυην, ΔΏΒΘΓ, sauter ; 
— trépigner de joie. 

Ὁρῶ, v. ὅράω, d'où 

Ὁρῶμιεν, contr. de ὁρίζομεν, 1"€ }. 
Με; 

Ὁρῶν, ὥντος, pr. part. du m. 

Ode contr. decgxcuct, 5° p. pl. 
ou dat. pl. prés. part. du m. 

“Ὅς, ἢ, 6, pron. rel., qui, lequel, 
Jaquelle ; — avec υνέν et δέ, 
l'un. l'autre : & ἀρ εὖ, d'où, 
d’après ce que, puisque, 

Ὄοσιρις, 1005 (5), Osiris. 

“ὍὍσος, ἢ, cv, adj. (corr. de +i- 

5 OU T200)T0:), combien 


ΟΥ̓Δ 


grand : — que : τοσοῦτον... 
ὅσον, autant... que. 

“ocmp, ἥπερ. ὅπερ, M. δ. QUE ὅς. 

᾽Οστᾷ, contr. d'èc< 4, pl. de 

᾿᾽Οστέον--οὖν, écu-c5 (τό), 05. 

Ὅςτις, ὅτις,» ὅ τι, φ. εὗτινος, ἧττι- 
νος, οὗτινος, qui, quiconque. 
R. ὅς, τίς, quelqu'un. 

Ὅταν, p. ὅτε ἄν, avec Le subj., 
-m. 8. que 

Ὄσπτε, conj. avec l’ind. (corr. de 
τότε), lorsque, quand : ἔστιν 
ὅτε, il est lorsque, il est des 
cas où... 

I. "O 1, n. de ὅςτις, ce qui, ce 
que; — pourquoi, en quoi. 
IL. Ὅτι, conj., que, parce que, 
en ce que : τί ὅτι, quelle est 

la raison pour laquelle ? 

Ὅτῳ, ait. p. ᾧτινι, d. de ὅςτις : 
ἐφ᾽ ὅτῳ; pourquoi ? ? 

I. οὗ, 9. de ὅ ὅς. 

IT. Où dev, une cons., οὖχ dev. 
une voyelle non aspirée, εὖχ, 
dev. une voy. aspirée, adv., 
non, ne... pas : οὖ υἱῶν ἀλλά 
(non-seulement cela, mais), 
au reste, au surplus; οὐ γάρ, 
non en vérilé. 

Οὐδ᾽, p. εὐδέ, dev. une voy. 

Οὐδαμῶς, adv., d'aucune ma- 
nière, nullement. R. ἀυύς, 
quelqu'un, et 
Οὐδέ, ni, et ne, et non ; — ne. 
pas même, neque : οὐδὲ οὗτος 
ὧν, π᾿ όϊδηϊ pas lui -- même; 
οὐδ᾽ εἰ, pas même si. R. οὖ, δέ, 

Οὐδείς, οὐδευία, οὐδέν, g. οὐδὲε- 
νῦς, οὐδεμιᾶς, οὐδενός, nul, au - 
cun, personne. R. Fa εἷς, 
un. 

Οὐδέν, n. du pr., un rien : — 
pris adv., en rien, en aucune 
chose. 

Οὐδενός, v. οὐδείς. 


ΟΦΘ 9 

Οὐδέπω, adv., pas encore, ne. 
pas encore. R. οὐδέ, rw, en 
quelque façon. 

Οὐδέτερος, α, ον, adj., ni l’un ni 
l’autre. R. οὐδέ, ἕτερος, autre. 

Οὔθ᾽, p.cüre, dev.une voy.aspirée. 

Οὐχ, v. οὖ. 

Οὐχέτι, adv., ne... plus, πο... 
pas encore. R. οὐχ, ἔτι, encore. 

Οὐχοῦν, donc, c'est pourquoi ; 
— est-ce que : οὐχοῦν ἀλλα, 
au moins, au reste. R,. cèx, 
οὖν, M. 5. 

Οὔμιενουν, non certainement. R, 
οὗ, υνξνς εἰ 

Οὖν, conj., donc, c’est pourquoi. 
R. £cv, p. ὄν, cela étant. 

Oùe, acc. pl. m. de ἕς. 

Οὖσα, Ὡς, Jém. de ὧν 3. 

Oÿo:, dat. pl. du m. 

Οὐσια, ας (ἡ), possessions, biens, 
fortune. ΕΗ. eiu: I. 

Οὔτε, adv., ni, ne... pas même. 
R. οὖ, té. 

Οὔτ:, p. cd τι, en rien, de 


Οὔτις, 4. οὔτινος, adj., aucun, 
personne. R. οὐ, τίς, quel- 
qu'un. 


_ 


Oùrcs, αὕτη, τοῦτο, 9. τούτου, 
ταύτης, τούτου, pron., Ce, Cet, 
celle, ce ; — celui-ci, celle- 
ci, ceci. 

Οὕτοσί, all. p. οὗτος. 

Οὕτω, οὕτως dev. une voy., ainsi; 
— si, tellement, à tel point. 

Οὐχ, v. οὐ II. 

Οὐχί, all. p. οὐχ. 

᾿Οφεΐλω, J. 160, P. ὠφείληχα, 
acr. 2 ὥφελον, devoir, d'où: 


Owecs, εος (τό), utilité. 
0e us 5 (6), œil. R. ἔπτες- 
μαι, aor. 1% pass. ὥφθην, 


voir, d'où 
L ‘+ - ΄ 
Οφθείς, εἴσα, ἕν, aor. 
pass. 


1“ part. 
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οφλημα, ατος (τό), delle, amen- 
de. R ὀφείλω, devoir, d'où 

Ὄφλω, [. 160, p. ὥφλιηχα, de- 
voir, être condamné à. 

Ι, Ὀφρύς, ύος, (ὁ), sourcils; — 
sommet ; — orgueil. 


oo 


IT. ᾿οφρῦς, contr. d'évobus, acc. 
τ 

RUE 2° p. 8. f. d'énrouu. 

Ou, acc. de 

Ὄοψις, εως (ἡ), vue, aspect, de 

Ὄνψομαι, n, ait. εἰ, v. ὄπτομιαι". 


LA 


IT 


IAA 


Παγγέλοιος, ον, adj., pleinement 
ridicule. R. πᾶν, tout à fait, 
γέλοιος, risible. 

Παθεῖν, aor. 2 inf. de πάσχω. 

Παθοιμι, aor. 2 opt. du m. 

Ἰσάθωμεν, 1" p. pl. aor. 2 subj. 
du m. : εὖ πάθωμεν (soyons 
heureux), qu'un bon vent 
nous pousse, 

Παθών, οὖσα, cv, aor. 2 part. 
du m. 

Παΐ, voc. de παῖς. 

Παῖδας, παῖδες, v. le m. 

Πα:ιδεία, ας (ἡ), éducation, ins- 
truction. R. παιδεύω. 

Πα!:δευθείς, εἴσα, ἐν, aor, 1° part. 
pass. de 

Πα!ιδεύω, f. εὔσω, aor. 1° ἐπαί-- 
δευσα, p. εὐχα, instruire, ap- 
prendre, τὶ τινά. R. παῖς. 

Παιδίον, cu (τό), petit enfant, de 

Παιδός, 9. de 

Παῖς (ὅ, ἡ), enfant. 

Παίονες, ὧν (6), Péons, p. 

I, adj., autrefois : οἵ πάλαι: 
(ὄντες), ceux qui existaient 
autrefois, les anciens, d’où 

Παλαιός, 4, cv, adj., d'autrefois, 
ancien. 

Παλαιστύής, (ὁ), lutteur. R. 
πάλη, lutte, d’où 

Παλαίστρα,, ας (x), lutte. 

Haourdrs,c0;-cu5 (ὁ), Palamède. 

Πάλιν, adv.,de nouveau, encore, 


ΠᾺΡ 


une seconde fois; — en ar- 
rière. 

Παρμμιεγέθης, ες, adj., tout à fait 
grand, très-grand. R, πᾶν, 
tout à fait, μέγεθος, grandeur. 

Πανέρημος, ον, adj., tout à fait 
désert, ravagé, dévasté. R. 
πᾶν, ἔρημος, désert. 

Laverie, oc (ἡ), armure com 
plète. BR. πᾶν, ὅπλον, Arme. 

Πανοῦογος, ον, adj., adroit; — 
artificieux, fourbe, trompeur. 
R. πᾶν, ἔργον, ouvrage, 

Πάντας, πάντες, παντί, υ. πᾶς. 

Παντάπασι el τν dev. une voy., 
adv., tout à fait, sans excep- 
tion, généralement. R: πᾶς, 
πᾶς. 

Παντοῖος, α, ον, adj., de tout gen- 
re, varié. R. πᾶς. 

Παντός, πάντων, νυν. πᾶς. 

Πάντως, m. 8. que παντάπασι. 

ΤΠΙανυ, m, 8. que πάντὼς. 

Παρ᾽, p. παρά, dev. une voy. 

Παρά, prép. à 3 cas : avec le 
gén., de, par, de la part de; 
— avec le dat., près, auprès, 
à côté de, chez : — avec l'acc., 
au dela de, près de, pour, — 
En comp., παρά marque l'ac- 
tion d'aller à côté, de passer 
outre, de s’avancer au loin. 

Παραθάλλω, comparer. R, née 
βά).. w, 


ΠᾺΡ 


Παραγγείλας, αἀσα, αν, aor. 1° 
part. de 

Παραγγέλλω, prescrire, annon- 
cer ; — abandonner, permel- 
ire. R. παρά, ἀγγέλλω. 

Παραγίνομαι, survenir; — s'a- 
vancer, 5 ‘approcher. R. παρᾶ, 
Vive. αἱ. 

Παράδεξαι, αοΥ. 157 impér. de 

Παραδέχομσι, recevoir,admettre. 
R. παρά, δέχομια:. 

Παραδιδόναι, inf. ; 

Παραδιδούς, ὄντος, part. de 

παραδίδωμι, livrer, donner ; — 
transmellre par succession. 
R. παρά, δίδωμι. 

Παράδοξος, ον, adj. ., incroyable, 
étrange, extraordinaire, R. 
παρά, δέξα, opinion. 

παραίνεσις, cws (ἡ), averlisse- 
ment, instruction. R. παρά, 
αἰνέω, louer, 

Ἰαραλαθών, οὖσα, ὄν, aor. 2 
part. de 

IaparauGaive , recevoir, pren- 

re ; — recevoir par SuCCces- 
sion. R. παρά, xau£avo. 

Παραλείπω, laisser de côté, 
omeltre; — frustrer. R. πα- 
0%, λείπω, d’où, 

Παραλιπών, οὖσα, cv, aor. 2 
part. 

Παραλογίζομιαι, f.ioqua, aor.1°' 
παρελογισάμνην, Wromper : πα- 
ραλογίζεσθαι τί, tromper en 
quelque chose. R. παρά, λο- 
γίζομαι, raisonner en sa fa- 
veur. 

Παραμένω, rester auprès, allen- 
dre. R. παρά, μένω, rester. 
Παραμωυθία, ας (ἡ), consolation. 

R. παρὰ, μυθέομαι, dire. 

Παραπαίω, déraisonner, rado- 

ter, R. παρά, zziw, frapper. 
Le A 


“ 
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Παράπαν, adv.,m.s.que πάντως. 
R. παρά, πᾶν. 

Παραπέυπω, faire passer, ren- 
voyer. R,. et πέυπω. 

Παράσιτος, cu (6), parasile, qu 
mange souvent chez les au- 
tres. R. παρ, σῖτος, vivres. 

Παρασχευάζω, f. ἄσω, aor, 1°° 
παρεσχεύλσα,, P. AK, er 
Ter, COMpOSEr : παρεσχτύαΐζ 
ἑαυτόν, il se montrait. R.r2- 
o4, σχευάζω, façonner. 

Παρασχεῖν, aor. 2 inf. de πα- 


ρέχω. 
Παρατείνω, }. evo, aor. 1% πλ- 
péretvaæ, aor. 2 παρέτανον, ἢ. 


παρατέταχα, étendre, prolon- 


ger. R. παρά, τείνω, lendre, 
d'où 

Ilaparevelunv, οἷο, 170, pr. OpL. 
pass, 


Παραχωρέω- ©, [. row, aor. 15 
παρεχώρησα, P. 142, Céder, 
abandonner quelque chose à 
quelqu'un. R. παρά, χωρέω, 
aller. 
Παρεγγύα, impér. de 
Παρεγγυάω-ὦ, f. 160, p. παρτη- 
yorxz, remeltre entre Îles 
mains, livrer ; — exhorter, 
dat. ou acc. ; — commander ; 
— annoncer. R. παρά, ἐγπ 
γυάω, meltre dans la main. 
Παρεγινόμην, imp. de παροαγί»υ- 
D... 
Παρ εδόθην, 
ραδί op. 
Παρ ἐδοτε, 2€ p. pl. de πουρέδω:- 
Παρέδωχα, ας, €, aor. 1e" ; 
Παρέδων, aor. 2 de παραδίδωυν. 
Née, 2° p.s. prés. de πάρειμι. 
Παρειά, ᾶς (ἡ), Joue. 
Παρ εἰληφότα, ACC. δ. M. Ῥ. part. 
moy de 3 παραλαυσάνω. 
Ι. πάρειν, 5 À παοέσημαι, 


aor. 1° pass. de πα- 


être 
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présent, assisier ἃ; — paraf- 
tre. Β. z224, élus L 

1. Πήρξειμε, aller vers; — arri- 
ver ; — se présenter. ἢ. πα- 
οὔ, εἶ: IL 

Π ρεῖχον, ἐξ, €, ÉMp. de παρέχω. 

Ἡχρέλαξον, ες, €, ΠΟΥ, 2 de 77- 
ταλαμξάνω. 

Παρεγθών, οὔσα ὅν, σοΥ. 3. part. 
de παρέςγευσι, 

Παηρέπεμψα, σς,ε, a0r. 1% de 
ποραπέμπω͵ 

Παρέρχτρσι, aller au delà, passer 
ouire, dépasser, BR. παρά, éo- 
1222. 

Ππρεσχεύαζε, 3° p.s. inp. de 
πος σχευΐζω. 

Πήρξεστι, σ΄ p. pr. de sise L 

Hzséoys, 25, ε, ΠΟΥ͂. 2 de 

T2::70, donner, procurer ; — 
présenter, montrer : ἰδιώτην 
ἐμαυτὸν παρέσχον, 6 τη MON- 
trai simple particulier, Β. πα- 

22, ἔχω, 
Pris impers.,722#y21,ilest 
permis, on ἃ la faculté. 

Πυρεχώρησα, ai, €, ΠΟΥ. 1 de 
TII71 9720, 

Lzs%iÿe, ες, ε, ΠΟΥ͂. de zagés- 
LIT a 

Παρῆν, Ὡς, ἢ OU ἦν, imp. de πάὉ- 
cry KE. 

Ἠσφθένος, cv (2), jeune fille. 

Πυτίσωσις, co; (4), égalité de 
deux membres de phrase. sy- 
mélrie des phrases, terme de 
rhétorique. BR. 725100 (72- 

rendre égal. 

Tru, F 59,407, 1“ πα- 
ρῴχεσα, ἢ), τα, baliter prés, 
être voisin. R. παρά, εἴχξω, 
habiter, 

Lzzyiz, ας (1), proverbe. R. 


LA 
rs 


7122, y, CHCINiIN. 


΄΄᾿ cr | 
Lg 20%5)9 
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Παροῦσι, dat. pl. de παρών͵ 

Πυῤῥυνσία, ας (ἡ), liberté avec 
laquelle on parle, franchise. 
R. 7224, en face, ῥέω, dire. 

Izc6v, οὖσα, ὅν, part. de πάρ- 
eus EL, ᾿ 

Πᾶ:, πᾶσα, πᾶν, 9. παντός, πά- 
σηξ, παντός, αὐῇ., ἰοαϊ, tout 
cnlier : ἑπτὰ δὲ πάντες εἰσίν, 
ils sont sept en tout, d'où 

Πᾶσ:, dat. pl. m. ou n. 

iso, prim. πήθω, πένϑω, ke 
MOY. πεῖ 2,007 AT ἔπησα, 
ΩΟΥ͂. 3 ἔπαθον, p. πέπιβϑα, ?. 
7101}. πέπονθα, sourir, sup- 
portier; — éprouver une sen- 
salion, un senlimentquelcon- 
que, étre affecté de manière 
ou d'autre; — éprouver, sen- 
lir : τί παθών; d'aprés quel 
sentiment? pourquoi? τί πά- 
bu τις ; que pourrait-on faire? 
que faire? 

Πατάξαι, aor. 47 inf. 

ἣν ren 251, αν, GOT. 1°" part. 


Πατσήσπω, f. ἄξω, aor. 1“ ἐπό- 


7222, ἢ. σχα, frapper avec 
bruit. 


Πατύρ, 9. τρός, père, d’où 
Πατρώτος, εν, a1j., du pére, des 
aieux. 
Πατρῶ:ς, m.s. que le pr. 
Ποαύσαιο, 2° p.s. ΟΥ̓́. 1“ opt.; 
Πηύσασθαι, aor. inf. moy.; 
Πυύσῃ, 2° p. 5. f. moy., 
Παυσήμενος, 1,01, f. part. moy. 
de 
250, f. παύσω, a0r. 17 ἔπχυ- 
σα, p. our, mclire fin à, 
faire cesser. 
Moy. 72w, f. πηύσο- 


μαι, GOT. 1 ἐπαυσίνς. Ρ. 


Πεΐσε:», [. inf. de πείδο. 


Πελταστης, οὖ (5), peltaste, sol- 
dat armé à la légère. BL R.: 
ΠπΞλταστιχός, ἡ, ὅν, adj., de pel- 

_ faste; — le neul. pris sulst., 

bataillon de peliasies, de 

πέλτη, 23 (Ὁ), petit per 1 

Πέσες, 72 (6), pauvre, indigzen 

nt être dans l'indi- 


Ir ες, adj. pl. mon., 
_ au nombre de cinquante mil- 


le. R. πενυτάσι:, cinq fois, z:- 
res, dix mille. 
Dé, adj. num., cinq. 
Dermer eg, 00 (1,,5.- ἐπι. »25:), 
vaisseau ἃ cinquanlie rames. 
R.sertzorz inquante,:::c- 
cu, ramer. 


Πεπαιδευμένος, τ, τυ, p. part. 


ay - 
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pass. de ratée, sans rég., 
instruit, savant. 


Πετλευχένα:, p. inf. de πλέω. 

Πεπλευχώτ,υτα, ὅς, p. part. du m. 

Πέπυνδα, ας, €, τ. πάσχω. 

Πεπονόξυτι, p. inf. moy. du m. 

Πεπραγαένος,τ, ον, P. part. pass. 
de πφξάστο. 

Πε:α, adv., au dela, outre, plus 
loin, d'où 


| Πέρας, azc (τῇ, fin; — pris 


ade., enfin ; — à la Go. 
U::8%2:, οὐ (5) Perdiceas. 
Περί, prép. à 3 cas: avec le 
gén. de, pour ; — arec l'acc., 
aulour, en, louchant. 
Περιξάλλω, entourer, , 
environner ; — revélir : 
ρεβεθλχμένος 742235 ? flanqué 
de chairs. R. =::, βῶλο. 
Περιξεβλημένος, %, ον, Ρ. part. 
pass. du pr. 
Issue, aller autour de ; — al- 
ler ça el là. R. περί, εἴας HE. 


rer ; — trailer get Lien 
ou mal. R. πεοΐῖ, ἔτω, suivre. 

Πεειξοχεμα:, tourner ZETS - — 
échoir. R. ES, ἔρχεπα:. 

Iezsiyouz, f. Eux, aor. 2 
ecy:uxr, S'allacher, être aliz- 
ché ἃ. 

I:zxyicuz, conduire autour, 
montrer en détail. R. =:::, 


À 
A, 
È 


Περιΐγησαι, aor. 1° impér. 

I:2:724807, εξ, €, aor. 2 de -π:-- 
φιξοχομα:. 

Περεΐστει : — 


sant le lour, revenir au méme 
point. R. περί, ἔστπειε. 


Περεκούπτω, f. ὕψω, aor. 47 2 
ξεξαρυῦα, P. vez, cacher en 
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couvrant de toutes parts. R. 
περί, χρύπτω, Cacher. 

Περίμεινον, acr. 1: impér., de 

περιμένω, attendre. R. περί, 
en 

νοέω, embrasser dans son 
.. méditer. R. περί, νοέω, 
penser, d'où 

Περινοήσας, ao, av, aor. 1“ 
part. 

Περίοδος, οὐ (x), période, 1. de 
rhétorique. R. περί, ὁδός, 
roule. 

Περιπατέω-ῶ, f. 60, p. 42, 568 
promener aulour. R. περί, TA 
τέω, d'où 

"πατήσων, 0052, ον, [. part. 

οἰπεσών, οὔσοι, ὄν, GOr. 2 part. 
de 

I. Περιπίπτω, tomber dans ou 
parmi: ἑαυτῷ περιπίπτων, LOM- 
bant en contradiction avec 
soi-même. R. περί 


= 
22 
᾿ 
- 
- 


ριπίπτω, Ὡς, Ἢ, pre. sub]. 

ὡς 2 06, CV, adj.;très- -désiré 

ou τ désirable. R. περί, ποθέω, 
désirer. 

Περισσός, ἡ, cv, adj., superflu, 
inutile; —len. pris subst., 
le superflu, l'excès. R, πεοί, 
avec une term. adj. 

Περιστῶ, ἧς, Τ,ΘΟΥ͂. 2 subj. act. 
de περιΐστημι. 

εἴσα,, 4. ἕντος, 

ντος, GOT. “4 part. de 

Γι, έψω, aor. 17 πε- 

Ξ cou , TCNYErser 

dessus dessous. R. περί, 

τρέπω, Tee 

Περιττός, QUE. p. περισσός. 

Πέρσης, cu (δ), Perse. 

Πέτασον, aor. 1° impér. de 

Ππετάννυμ!, prim. πετάω, f. ἄσω, 


ΠΛΕ 
aor. 15: ἐπέτασα, déployer, 
ouvrir. 

Πεφοθδημιένος, ἡ, cv, p. part. pass. 
de φοθέω. 

Πήγνυμι, prim. πήγω, Î. τήξω, 
aor. 2 ἔπαγον, ficher 5 — as- 
sembler ; — construire, bâtir. 

Moy., πήγνυμαι, f. πήξο-- 
ar, aor. 151 ἐπηξάυνην, m. 5. 

Πυδάλιον, οὐ (τό), gouvernail. 

Πηλεύς, ἕως (0), Pélée. 

πηξάμενος, Ἢ, ον, aor. 
moy. de πτήγνυυκ. 

Iso, ας (ἡ), besace, sac. 

Πίε, aor. 2 impér. de πίνω, 

Πιέζω, f. ἔσω, aor. 1° ἐπίεσα, 
p.221. presser ; — faire souf- 
frir, tourmenter. 

Ππιεῖν, aor., 2 inf. de rie 

Πίεται, 3° p. de πίομαι, v. le m. 

Πίθος, ου (ὦ), RE . 

Πίνω, Pre πίω »πόο, f. πίομαι, 
aor. 2 ἔπιον, p. rérwz2, boire. 

Πίπτω, prim. πέτω, f. dor. πε- 
σοῦμ.αι, (97. 3 ἔπεσον, P. πέ- 
πτωχα, tomber. 

Πιστεύσας, as2, av, aor. 1°° 
part. de 

Πιστεύω, f. εὐσω, aor. 1°° ἐπί-- 
στξυσα, P. εὐχα, CVOITE, PEN- 
ser ; — se fier à : τοιοῦτόν τε 


4° part. 


πιστεύσαντες περὶ éu.cd, ayant 
eu de moi une semblable 


idée. R. πίστις, foi. 
Πιτταχύς, οὔ (6), Pitlacus. 
Πλάγιος, οὐ, adj., oblique. 
Πλάτων, wvos (6), Platon. 
Πλεῖον, n. de τελείων ; — pris adv., 
plus que, davantage, gén. 
Πλείονο, du m.;— pris adv., 
plus, davantage. 
Πλεῖστος, sup. irrég. de πολύς, 
très-nombreux ou lrès- grand, 
le plus nombreux ou le plus 
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grand : οἱ πλεῖστοι, 
jeure partie. 

Ἡλείω, sync. et contr. p. τι)ιείονα, 
(e2-w). 

Πλείων, οὐ, 9. cos, comp, de rc- 
2%, plus nombreux, plus 
grand. 

Πλέον, n. de πλέων, p. πλείων. 

Πλέος, αν, ον, adj., plein, rempli. 

Πλεύσαιμι, as, at, aor, 1°'opt. de 

ἢν. écu, aor. 1° ἔπλευσοι, 
». πέίπλευχα, Naviguer ; — 
passer la barque (de Charon) : 
πεπλευχὼς τοσοῦτον πλοῦν, 
ayant fait un aussi long trajet. 

Πλέως, ail. p. πλέος. 

Iryr, ἧς (4), plaie, blessure. 
R. πλήσσω, aor. 2 ἔπλαγον, 
frapper. 

Πλῆθος, eos (rc), multitude, fou- 
le. R. πλέος, plein. 

Πλήν, adv., exceplé, hormis : 
πλὴν εἰ un, à Moins que, Si 
ce n’est que ; πλὴν 41%, Imais 
cependant, cependant, au 
resle. 

Πληρόύω--ὦ, f. ὦσω, aor. 1° ἐπλύ- 
ρωῶσα, P. WA, emplir, rem- 
plir. R.rñons, plein. 

Πλησίον, n. de πλησίος ; — pris 
adv., près, proche : οἱ πλη- 
σίον, les parents, les amis, les 
voisins. R. πέλας, près. 

Πλύος--οὖς, ὁου-οὔ (6), naviga- 
gation, trajet : παρὰ τὸν πλοῦν, 
durant la traversée. R. πλέω, 
naviguer. 

Πλοῦν, acc. du pr. 

Πλοῦς, v. le m. 

Πλούσιος, α, ον, adj., riche. 

Πλουτέω-ὦ, f. now,êlre riche, de 

«Πλοῦτος, οὐ (5), richesse, d'où 

Πλούτων, ὠνος (ὁ), Pluton. 

Πόδα, acc. 8. de ποῦς. 

Πόδε, duel du m. 


la ma- 


v, adv., d’où ? comment ? 
Ποι, μον en quelque endroit , 
quelque part. 

Ποιέωτῶ, [. ñow,aor, 1°" ἐποίησα, 
p. πεποίηχα,, faire, _agir : Hi 
λῶς ou εὖ τινα ποιεῖν, faire du 
bien à quelqu'un ; χαχῶς τινὰ 
ποιεῖν, faire du mal à quel- 
qu'un ; εὖ ποιῶν, faisant bien, 
avec raison, el j'ai bien fait. 

Moy., ποιέομαοι-τοῦμαι, f. 
poto aor, 1 ἐποιησάμην, 
m. 8., d'où 

Ile οὐη σάμενος, , cv, aor, 1“ part. 

Ποιήσας, «co, av, aor. 1° part. 
act. ; 

Ποίησον, aor. 1°7 impér. act. ; 

Ποιήσω, Ὡς, 1, aor. 1°" subj. act. 

Ποιητής, οὔ (5), faiseur ; — au- 
leur ; — celui qui exécute ; — 
poële. R . ποιέω. 

Ποιχίλος, n, ον, adj., varié, di- 
vers; — de diverses couleurs, 
bigarré, 

Ποῖος, α, ον, adj., qui? quel ?le- 


7 


quel ? 
Ποιῶν, contr. de ποιέων, part. de 

ROLE Lo. 
Πόλεις, contr. de πόλεες Ou πό- 


λεας, n. ou acc. pl. de πόλις. 
Πολέυνος, ον, adj., ennemi : 
πολέμια, l’art militaire, de 
eus, cu (6), guerre. 
15, ἕως (ἡ), ville, Etat. 
πολύς; — pris adv., 
beaucoup, souvent : τὰ πολλά, 
le plus souvent, la plupart du 
temps. 


τὰ 


Πολλάχις, adv., souvent, fré- 
quemment. Τὰ. πολλά, χις ind 
le nombre. 

Πολλή, πολλοί, νυ. πολύς. 

122.5 ,g.dum.;— pris adv.,ave 


un verbe de prix, bien cher. 
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Πωλλῷ, d. du m.;— pris adv., 
beaucoup : πολλῷ πλείους, 
beaucoup plus nombreux. 

Πολύ, n. du m.;—pris adv., 
beaucoup ; οὖ πολὺ ἀποδέοντα, 
ne s’en fallant pas de beau- 
Coup ; παρὰ πολύ, beaucoup. 

ΠΗ. λυδεύχης, € οςξοῦς, τ. ες (6), 
Pollux. 

Πολυδεύχιον, οὐ (τ), petit Pollux, 
cher Pollux, dimin. d'amitié. 

Πολύθυοος,ον, αα)., plein de trous. 
KR. 624, porte, et πολύς. 

Πολύν, acc. 8. de πολύς. 

Hour λόχος, cv, adj., très-com- 
pliqué, "très- -embrouillé; — 
trés-artificieux. R. πλέκω, p. 
MOY. πεέπελοχαι, plier, el 

Πολύς, To, πολύ, 9. πολλοῦ, 
ἧς, οὔ, beaucoup, nombreux, 
fréquent : — grand ; — con- 
sidérable : οἱ πολλοί, la plu- 
part, le grand nombre. 

Πολύ σαρχος, ον, adj., Lrès-char- 
nu, qui ἃ de lembonpoint. 

2 son, σαρξ, chair. 
Πολυτελύς, és, adj., somptueux, 
magnifique. R. πολύς, τέλος, 
impôt, dépense. 

πολυχρόνιος, ον, adj., qui dure 
ou vit longtemps. R. 
χρῦνος, lernps. 

[cvéo-d, f. now, aor. 1% ἐπί-- 

V6, P. πεπόνηκα, WraVailler ; 
—se ‘fatiguer. KR. πόνος, γᾶν ἘΠῚ 
πονηρία, ας (x), misère ; — σὰ 
chanceté, scélératesse. R. 
vioss (mivoes), misérable, πὶ mé- 
chant, 

Πονοῦντες, contr. de πονέοντες, 
ñ. pl. de πονέων, pr. part. de 
FLYEO. | 

Πορθυεῖον, οὐ (τό), bateau, bar- 
que de Charon, de 

Πορθμεύς, ἕως (6), batclier, ne- 


jé 
πολὺς, 
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cher. R. πόρος, chemin, d'où 

Πορθμίον, cu (τ), péage. 

Πόρος, co (5), passage, chemin ; 
— trajet; — moyen. R. πεί- 
θὼ, p. MOy. πέπορα, percer. 

Πόῤῥωθεν, adv., de loin. R. +:£- 
£w, en avant. 

Πορφυρίς, δὸς (x), robe ou man- 
teau de pourpre. R. πορφύρα, 
he 
οσί, d. pl. de ποῦς 


τος αμός, οὗ (ὁ), fleuve, rivière. 
R.7 τος, action de boire. 

I. Πότε, adv., quand 3 

IE. Ποτέ, adv., un jour, une fois, 


autrefois ; ; — enfin ; — répété, 
tantôt... tantôt. 
Πύτερος, α, cv, adj., lequel des 


Ποτύν, οὔ (τό), boisson, breu- 
vage. R. πίνω (πόρον), boire. 
1. ποῦ, adv., où? en quel en- 
droit? ποῦ ποτε ἄρα ἐστι : Où 

est-il donc ? 

IL. Πού, adv., quelque part ; — 
en quelque façon ; — appa— 
remment. 

Ποῦς, 3. ποδός (ὁ), pied : τοῦ πο- 
δός, par le pied ; ἐν ποσί, de- 
vant les pieds ; τὰ ἐν ποσί, les 
affaires du moment (qu on 
trouve devant soi). 

Πρᾶγμα, ατος (τό), chose, affaire ; 
— action, exploit. R. πράσσω, 

p. pass. πέπολγυ. 2, faire, d'où 

Πρ 7. éol. p. πράξαι, 9° p. 8. 

. 1708 
re εως (ἡ); po ; — af- 
‘faire, de 

Πράσσω, all. ἅττ of. ἄξω, aor. 

4: ἔπραξα, Ῥ. πέπραγα,, agir, 


faire : χαλῶς πράττειν, faire de. 


bonnes affaires, être heureux; 
τὰ πεπραγυένα τινί, les actions 
de quelqu'un. 
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Μου., πράσσομιαι, 7. ἀἄξομιαι 


- aor. Δ“ ἐπραξάμην, p. πέπρα: 

γα, M. 8. 

Πράττω, υ. πράσσω. 

Πρέπω, convenir, êlre conyena- 
ble. 

Πρίαμαι, imp. ἔποι 
d'où 

[stäuevcs, Ἢ, ὧν, pr. part. 

τρί, adv., avant, auparavant ; 
ou avant de ou que : πρὶν ἢ, 
avant que. 

Ποίων, cvcs (δ), scie. 

Πού, prép. qui régit Le gén., de- 


ur, acheter, 


vant, en avant; — avant : 
πρὸ σοῦ, avant lui; ci πρὸ υοῦ, 


mes prédécesseurs. 

Πρεαιρέω, lirer dehors. 
αἰοέω. 

Moy. » προχιρέωμαι--οἶ PP 
[. ἥσομαι, cor. 2 ais συ Ὧν 
préférer, aimer micux ; — 
choisir. 

Προάπειμ, s’en aller le premier ; 
ue ‘enaller de. R.roo,areus 
v. εἶν IL. 

Προχπέλθοιμι, οις, 01, aor. 2 opt. 
de 

Προαπέρχομιαι, S'en aller le pre- 
mier; — mourir avant : εἰ 
zpcaméôa αὐτοῦ, S'il s’en al- 
lait avant lui. R. πού, ἀπέο-- 
LS υ. ἐρχόομα!. 

Πσοάπιθε, row; pl. «τε, τωσαν. 
impér. de προάπειυ.ι. 


2 
᾽ 


ε. 


Προαποθάνοιμι, Gest aor. 2 
vi de 
Τιροαποθνήσχω, mourir Île pre- 


“mier, précéder au tombeau. 
Προάστειον, co (τ-6), faubourg. R. 
προ, ἄστυ, Ville. 
Προθάλλω, jeler devant, présen- 
ter. R. πρό, βάλλω. 
Hoy., προθάλλουναι, f. «5 
, aor. 2 προεδαλόυην, por- 
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ler devant soi, présenter ; — 
opposer. 
Προδεῤλημένος, ἡ, cv, p. part. 
pass. du pr. 
Πρόγονος, οὐ (2), aïeul, ancêtre. 
ke πρὸ, γίνουναι, p. γέγονα, 
naître. 
Πρόδιηλος, ἡ, ον, or » Manifeste, 
évident. R. πρό, δῆλος, m. 5. 
D ας (ἡ), trahison, KR. 
τροδίδωμ,, trahir, 
HA 2 ας (4), droit d'occu- 
per la première place, préséan- 
CC. R. πρό, ἕδρα, siége. 


Προειλύμην, cu, € o, υ, προαιρέω. 
Noseru,s'avancer. R,7x25,ciu: HI. 
προεῖπον, aor. 2 de προέπω. 

Προελόμενος, %, ὧν, aor. 2 de 


“ποῦ! 12€ co. 


Προέπω, dire d'avance. R. προί, 
ἔπω. 
Προ “ἐτίμων, as, €, imp. de προτι- 


υω. 
Προέχω, dominer. R. πρό, ἔχω. 
Προεχώρησαν, 9° p. pl. aor. 4° 
de ποιχωοέω. 
Προῖ 42, adv., graluitement, R. 
rocts, don. 
Προΐω, της, Ἢ») Ομίενο.ς ΟΟΥ̓́. 
de πρόήειυ.., d'où 
Ho, ὥσα, ὅν, aor. 3. part. 
οχαταλοαυ θάνω, Se saisir d’a- 
vance de, acc. R. πρό, 2272, 
λαμέάνω, "d'où 
Πρς κατόλαξον, εν €, 07. Ὡ. 
Προχεχ (σῇσι, Ρ p. inf. pass. 
πτεροῦ: κοί vo, 
LT νδυνεύω, s'exposer le pre- 
mier aux dangers, s'exposer 
en comballant à la tête de. R. 
πρὸ, κινδινεύο. 


2 subi. 
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Προχοίνω,, préférer. R. RSS, 
22010. 
Πρ 8 ἐσ τεύομαι» si d'a ὃν 
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dire. R. πρό, μαντεύομαι, COR- 
sulter l’oracle. 

11005, prép. à 5 cas : oén., par, au 
nom de; — aat., à, vers au— 
près, en outre, outre; — acc., 
à, vers, auprès, pour, par 
rapport à, contre : ζωὴν μα-- 

χαρίαν πρὸς ἑαυτοὺς τιθέντες, 56 

promettant une vie heureuse ; 
τὸ πρὸς ταῦτα φής ; QUE dis-Lu 
à cela? 

Προςάγω, amener, apporter ; 
approcher, présenter, R. AE, 
ἄγω, d’où 


Προςτοχθῆναι, aor. 1° inf. pass. 

Προςθλέπω, regarder. R. πρός, 
βλέπω. 

Προς ολή, ἧς (ἡ), choc, irrup- 
tion. R. πρός, βάλλω, p. moy. 


6 

Ηροςδοκάω-ὦ, [. ἥσω, aor. 1“ Ὁ 

προςεδόχησαι, attendre, espé- 

rer. R. πρός, ὑχέω, penser. 

Hocdoauwy, οὖ σα, ὅν, aor. 2 
τρέχω. 

se ας, ?, ao. 


% 
e 
- 5 
--. 
οἷ 
® 
τὴ 

0 
o 

“y 

τὸ 


4 Ὁ ρ 
5. ἢ. πρός, 
ἐν 


" - 

ἘΠ 
οοςζει ΞΕ 
Ἢ 


Η ν» a0r. inf. 
Προςειπών, » 06%, ον, aor, 2 part, 


2 subj. 


Προςέπω, ΚΈΑΡ ἃ, dire. R. πρός, 
ἔπω. 
Προςέτι, adv., en outre, encore, 


qui plusest. ἢ. πρός, ἔτι, m.s. 
Ἦρος φήγετω, 3° p. s. imp. pass. de 
προςάγω. 
ous, d. pl. pr. part. de 
20520, F. 150, Convenir ἃ, 
concerner ; — appartenir à, 
R. πρός, ἥκω, aller. 
Hossnoerar, δ, rocsinu:, d'où 


ΗΠ 
Προ 


ΠΡΟ 


Προξιέυνην, ἐσο, ετὸ, imp. moy., 

Προςιέναι, pr. inf. de 

Προςίημι, f. προςήσω, admettre, 
recevoir. R. πρός, ἴημι, en- 
yoyer. 

Moy., προςίεμιαι, 
GC. 1, N,ETA, M, δ. 

Πρυςιών, οὖσαι, ὄν, aor. 3. part. de 
πρόςζειμ,. 

Προςχορής, és, adj., qui rassasie, 
qui cause la satiété ou le dé- 
goût. R. πρός, κόρος, Tassasie- 
ment. 

Προςχυνέ ὼω- -ὃ, f. 60, aor. 1°° 
ποοςεχῦ νήσοις μι: προςχεχύνηχα, 
se prosterner devant, dat. ou 
acc. ; — adorer. R, πούς, χυ- 
νέω, adorer. 

Προρλάθω, 1, Ἢγ Or. 2 subj, de 

Προ aude, recevoir en outre. 

055, λαμιθάνω. 

ITocscpao , regarder, voir. R, 


. FOOT 


ds ι qui sert au pr 
cuar-cuor, f. ἥσομιαι, 
(ΟΥ̓. cer προςεπονησαίην, fein- 
dre, simuler, contrefaire. R. 
πρός, en Oulre, ποιέω, faire, 
d'où 
ροςποίησις, ξως (ἡ), feinte, 
ροστάτης, οὐ (6), défenseur, pro- 
tecteur. KR. πρό, ἔστην, στάω, 
placer. 
Προςτ ἔθει, pr. impér. de προςτι- 
θέω, inus. de προςτίθημι. 


Προςτιθείς, εἴσσ', ἐν, part. de 
Προςτίθημ:, ajouter. R. πρός, τί-- 
θημ.. 
Προςφέρω, approcher, porter à. 
ω 


οὐ (τό), visage, face, 

figure. R. πρός, ὦψ, œil. 

Πρύτερον, adv., auparavant ; — 
premièrement, d’abord, de 


ΠΡΩῺ 


Πρότερος, 2, ον, adj., antérieur; 
— premier, le premier, R. 
πρὸ, comme prior de præ. 

Προτιμᾶσϑαι, ρ- ἄεσθαι, ἴη [.Ρ. 6 

Προτιμάω,, estimer plus que, 
préférer à. R. πρό, τιυάω. 

Προτιμν θείην, ns, Ὁ, OT. 1" opt. 
pass. du pr. 

Προῦπεξορμάω, se précipiter le 
premier sur. R. πρό, ἐπί, ἐξ, 
ὀρμάω. 

Προὐπεξορμιήσαις, 46%, αν, Part. 
aor.i" act. ἀδπροῦπεξορμάω. 

Προύσιας, οὐ (ὁ), Prusias, À. 

Προὔχων, ουσα, ον, p. προέχων, 
part. de προέχο. 

Προφαίνω, f. ανῶ, aor. 1° προ- 
έφηνα, AOT. 2 προέφανον, MON- 
trer en avant, montrer d’a- 
yance. R. πρό, φαίνω, faire 
voir, d’où 

Προφανής, <s,adj.,évident, clair; 
— franc. 

Προφήτης, οὐ (ὁ), qui prédit l’a- 
venir,devin.R.rpé,rui,dire. 

Προχωρέω-ἃ ὥ. f. ἡσὼώ, aor. 1° 
προεχώρησαι, Ρ.- ROLE ἐχώρηχα, 
s avancer; — réussir. E@or(s 
χωρέω, aller. fre Ὁ 

Πρώτην, adv., avant-hier; —1:1 
guère, dernièrement. 

Πρωθήφης, Οὐ 16), qui est de la 
première jeunesse, adoles- 
cent, R. πρῶτος, premier, 
fon, jeunesse. 


PAA 
Ῥαόδος, οὐ (ἡ), baguetle. 
Ῥάδιο ον, n. de 
Ῥάδιος, α, cv, adj., facile, d'où 
Ῥᾳδίως, adv., facilement, sans 
peine. 


ΠΩΣ 

Πρῶτον, Ou τὸ πρῶτον, adv., 
miérement, d'abord, de 

Πρῶτος, Ἢ, ἐν, adj., le premier. 
R. πρό, comp. πρότε +0, SUP. 
πρύτατος- πρὸ τος-πρῶτος. 

Πτερόν, οὐ (τό), aile. 

Πτοίδωρος, οἱ » (ὁ), Ptœdore. 
Πτολεμαῖος, οὐ (5), Ptolémée. 
roy, ἡ, ὅν, adj., mendiant, 

R. πτώσσω, mendier. 

Ilu-yn, ἧς (ἡ), fesse. 

Πυθαγόρας, οὐ (ὁ), Pythagore. 

Πύθιος, cu, adj., Pythien. 

Iuôurv, éves (ὁ), fond d'un vase, 
elc. 

Πυλωρέω, f. co, garder la porte, 
être portier. ΗΒ, πύλη, porte, 
ὥρα, SOin, 

Πυνθάνομιαι, poét. πεύθομαι, f. 
πεύσομιαι, GOT. 2 ἐπυθύμνην, p. 
de f.pass.réruou.11, interro- 
ger, demander, questionner. 


65 
pre- 


I ριφλεγέθων, οντος (ὃ), Pyri- 
phlégéthon. 
Πώγων, ve ς (Ὁ), barbe. 


Hop, ares (τό), boisson. ἢ, Fi 
vo, 70, boire. 

πώποτε, adv., quelquefois; — 
quelque part; — jamais, sans 
nég. R. πω, quelque part, 

un jour, 

Πῶρος, cv (6), Porus, . 

Πῶς, adv., comment? de quelle 
manière? πῶς τοῦτο ons; COM- 
ment dis-tu cela ? 


L 
πότε, 


PAK 


Palo, f. ῥαΐσω, aor. 1er ἐδ! χι- 
σα, renouveler la santé. ξὶ 
δάϊον, qui se porte mieux, d'où 

Price, τς, τ, aor. 1° subj. 

Ῥάχιον, οὐ τό), vieil habit dé- 
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chiré, haillon ; — pièce. R. 
pr 7. 8. 
δον, n. de δάων; — pris cdv., 
plus τὴ io 
Ῥᾶστα τας Gdv.sup., très-facilement. 
᾿χφοδέω, f. ἥσω, aor. 4% ἐξδα- 
ψῴώδησα, p. rx», faire des vers 
héroïques, chanter en vers hé- 
roiques, d'où 
Ῥαψωδία, ας (ἡ) , Morceau déla- 
ché des poésies d'Homère que 
chantaient les rhapsodes; — 
composition de vers héroï- 
ques ; — rhapsodie, titre de 
toute l'Iliade ou de chaque 
chant séparé. R. 54770, cou- 
dre, δή, chant. 
Piov, ῥᾷον, 9. ονος, cOmD. irrég. 
de baies, plus facile. 


t4 


ΣΙΩ 

", adj., pourri, vieux. 

( , Sardana- 
pale. 

Σάρισσα, ns (ἡ), sarisse, longue 
pique. 


Σάρξ, g- σαφχός (ἡ) , Chair. 
Σάτραπης, ‘Cu (0), satrape. 


Σαυτίν, τ  οῦ, VU. σεαυτοῦ. 
Σέ, acc. de οὐ. 
Σεαυτοῦ, ἧς, οὖ, pron. ἀξ ων de 
toi-même. R. σύ, αὖτ 
Σεαωνάς, ἢ; ὅν, 611), vén ELA νει 8. 
majestueux; — orgueilleux. 
Σιχελία, ας (x), la Sicile. 
Σιχ)ών, ὥνος (ἡ), Sicyone, v. 
Zones, τς cv, adj.,de Sicvone. 
Σιωός, ἡ, ὅν, adj., camus. 
Σινωπεύς, ἕως, v. εὖ (6), de Si- 
nope. 
Σιωπᾶν, contr. de σιωπάειν, inf. 
de 


ΡΩΝ 
Pire, f. ξέψω, pencher, se por- 
ler vers. 

ω, f. δεύσω, (ΠΟΥ͂. 1δτ ἔοροευσα, 
P. εὐχα, couler ; —s ’écouler ; 
— dire. 

lass., δέομαι, dégoutter de. 


Prog, ορο ς (δ); crateur, rhéteur. 
R. ῥέω. 


Pir- of. 


ms. 


δίψω, aor, AT ἔῤῥιψα, 
aor. 2 ἔῤδιφον, p. ἔῤῥιφα, jeter 
en bas, par terre. 

ému, 6e, inus. 560, J. £ δώσω, 
αοΥ. 15 ἔῤῥωσα, p. ἔῤῥωχα, 
fortifier. 

Pass., δώννυυιαι, aor, 4° 
ἐῤῥώσθην, avoir de la vigueur, 
se porter bien : p. ἔῤδωμαι, 
je me porte bien; pl.-q.-p. 
ἐῤδῥώυην. 


Po à à 


ZOY 


Σιωπάω-ῶ, Ἧ παᾶ, aor. 1% 
ἐσιώπησα, D. Re, gar- 
der le silence, se taire. R. 
σιωπή, Silence. 

αν ,» οὐ (τῷ, petite barque, 


Σχᾶφος, ec 5 (Fc), barque. R. σχά- 
770, P. ἔσκαο ZT, CTEuser. 

Σχέλεσ--,, pl. de 

Σκέλος, την (rc), jambe. 

Σχέπω, f. éd, ceuvrir, voiler, 
cacher. 

Σκηπίων, Ὁ ονος (δ), ee das 

Σχότος, οὐ (ὁ), ténèbres, obscu- 
rité. 

Zxÿ0E, οὐ (ὁ), Scythe. 

Ec!, dat. de 65: 

St, wvss (Ὁ), Solon. 

Σός, σή, σῦν, adj, lon, ta ; — 

ie tien, la tienne. R. σύ. 


D, 9. Letess on de c5: 


-…. 


ZTP 


sagesse. R. σοφός, 


Σιφία, ας (ἡ), 
sage. 

Σύρισυσ,, ares (τό), expédient ; 
— ruse. R. συφίζω, imaginer, 
d'où 

Zcorornis, οὗ (ὁ), 
sophiste. 

Σοφός, ἡ, ὄν, adj., sage ; — pru- 
dent : οἱ σοφοί, les philosophes. 

Σπεύδω, f. εὐσω, aor, 1°" ἔσπευ- 
σα, se häter, faire diligence. 

Σποδός, οὔ (6), cendre, poussière. 

Στασιάζω, f. ἄσω, aor. 1“ ἐστα- 
σίασα, êlre divisé en factions, 
être en discorde. R. στάσις, 
dissension, de ἵστημι, στάω. 

Στέγω, f. ἕξω, aor. 1er ἔστεξα, 
P. ἔστεχα, COnienir; — sup- 
porter. 

Στεναγυιός, οὗ (ὁ), gémissement, 
soupir, de 

Στενάζω, f. ἄξω, aor. 1° ἐστέ-- 
ναξα, gémir, soupirer. R. στε- 
νός, étroit. 

Στένω, f. evo, m.s. M, R. 

Στερέω, f. éco, #00, p. ἐστέρεχα, 
TAT, P. pass. ἐστέ DU. ὃς GOT. 
Ar id. ἐστερύήθην, priver, frus- 
trer : μιχρῶν στερούμενοι, pri- 
vés de biens de peu de valeur. 

Στέρνον, οὐ (τό), poitrine, poi- 
trail. 

Στέφανος, οὐ (5), couronne. R. 
στέφω, Ceindre. 


vain discoureur, 


Στόλος, οὐ (6), flotte. R. στέλλω, 
p. moy. ἔστολαι, eNVOyer, 
équiper. 


Στόυα, ατος (55), bruche, gueu- 
le ; — ouverture, d'où 

Ezsurev, ο (τό), petite bouche, 
ouverture, entrée, 

Στοατίγεω, f. “ow, aor. 1°° 
ἐστουτήγησα, Commander une 
armée, les armées, être géné- 


© 


ZTM 6% 


ral, R, στρατός, armée, ἄγω, 
conduire, d'où 

Στρατυγικός, ἡν ὅν, αα]., de gé- 
néral, qui convient à un gé- 
néral. 

Στρατυγύς, οὗ (ὁ), général. M.R. 

Στρατός, οὔ (ὁ), armée. 

Στύξ, υγός (ἡ), Slyx. 

Σύ, pron, lu, loi. 

Συγγενής, ἐς, adj. de même 
race; parent, proche. R. συγ 
p. συν, avec, γξνος, race. 

Zvyyroun, ἧς (ἡ), pardon, ex- 
cuse, R. συγ (σύν), yvou.n,sen- 
timent. 

Συγγνωστός, ἡ, ὅν, adj., pardon- 
nable.R. (συγ) σύν, γινώσχω, 
p. pass. ἔγνωσυναι, σαι, GTA, 
pardonner, 

Συγκαταθαίνω, descendre en- 
semble, avec. R. συγ (σύν), 
LITAGIMO, υ. baie. 

Συγχατ mes, 1 eicw, enfermer 
ensemble, avec. R. συγ (σύν), 
χατὰ, κλείω 

τ: οὐώβεώμον ῥα ασα, Av, AOT. 
τε part. de 

Συγχατασπάω, lirer en bas, au 
fond ensemble, avec. R. συγ 
(σύν), zaTa cr 20. 

Συνχατέοαινον, imp. de συγχατα; 
Cuve, 

Συγχότειμι, descendre ensemble 
avec. ἢ. συγ (σύν), χατειυ», VU. 
εἰν ΠῚ, d’où 

Συγκατύήεσαν, Ὁ. ἡεισαν, 9° p. pl. 
temps passé. 

Συλλαυνφάνω, prendre ensemble, 
avec. R. συλ, p. σὖν, λαμ- 
βάνω. 

Συμπλέχω, f. ἔξω, joindre en- 
semble. R. συ». p. ai, rhi- 
20, NoUCr, 
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Moy., συμπλέχουαι, 7. ἐξο-- 
ναι, Se mêler, en venir aux 
mains, être aux prises. 

Zvuricxn, Ὡς (ἡ), mélée, com- 
bat. R. συμπέπλοχα, p. moy. 
du pr. 

Συμπόσιον, οὐ (τό), banquet, fes- 
tin. R. συμ. (σύν), πίνω, πόω, 
boire. 

Συμφέρω, porter ensemble,avec ; 
— 86 mesurer ayec ; — être 
utile ; — pris inpers. GUUDE- 
gs, il est utile, avantageux, 
it importe. R. συν. (σύν), φέρω. 

Pass., συμιφέρου.αι, aor. 1°° 


συνηνέχθαν, en venir aux 
mains. 
Συμφιλοσοφέω, f. ἔσω, philoso- 


pher ensemble, avec. R. ous. 
(σύν, φιλοσοφέω. 

Σύν, prép., avec, dat. 

Συυδοχεῖ (νυ. impers.), imp. cuy:- 
δόκει, aor. 1° συγέδοξε, il pa- 
rait bon à 4... conjointement 
avec... R. σύν, δοκεῖ. 

Σύνεισι, être ensemble, avec ; — 
avoir commerce avec. R. σύν, 
eus 1. 

50, [. ερῦ, débiter. R. σύν, 

26, dire, 

Συνείς, ice, ἐν, aor. 9 de cru. 

Συνελ ἀμ CINGI, ες, =, imp. de συ)-- 
407, 70, 

Συνελθώ", οὔσα, 
de συνέρχομισι. 

Συυνευπεσών, οὖσα, cv, tomber 
ensemble, avec. R. σύν, εν. p. 
ἐν πίπτω. 

Suvés; cu, Venir au même en- 
dt se rassembler, se réu- 
nir. R. σύν, ἕογου.σι. 

Συνετεθνύήχει, 5° ps. pl.-q.-p. 
de σὺ FRET. 


” 
Συνεστράτευον, ες, € 


M 


PX] 


£ 


Oo κτὰὶ n 


OÙ & 


ὅν, aor. 2 part. 


, imp. de συ- 


στοατευος 
᾿ 


ΣΦΟ 

Συνετός, ἡ, cv, adj., plein de bon 
sens, prudent ; — intelli- 
gent. R. συνίημι, compren- 
dre. 

Συνέφερον, ες, € 
9:20, 

Συνέχω, contenir ; — presser ; 
— relenir. R. σύν, ἔχω. 

ne 1 NS, y V. συμιφέρω. 

Συνῆς, 2e p. s. aor. 2 subj. de 
GUYUL. 

Συνθνήσχω,, mourir ensemble, 
avec. R. σύν, θνήσχω. 

Evvirut, comprendre, concevoir, 
sentir, R. σύν, nu. 

Συνίην, 5, Ἢ... ἐσᾶν, imp. du pr. 

Συνιών, οὖσα, ὄν, aor. 2 part. de 
GUVELLLE, 

Συνοιδοιτόρος, οὐ (5 ), compagnon 
de voyage. R. σύν, ὁδοιπόρος 
(ὁδός, route, πόρος, passage), 
voyageur. 

Συντέθεικα, ας, €, ».; 

Συντιθείς, εἴσα, ἕν, pr. part. dy 

Euvrbnu: , disposer, arranger, 

- composer. R. σύν, τίθημι. 

Συνών, οὖσα, ὅν, pr. part. de σύν-- 
EL, 

Συστρατεύο, . εὖσω, αοὉ.1“ Ὁ συν- 
εστράτευσα, P. εὐχὰ, faire en- 
semble une expédition, faire 
la guerre ensemble, avec. R. 
συ P. σύν, στρατεύω. 

Συστοατιώτης, co (6), compagnon 
d'armes. R. σὺ (σύν), στρατιώ- 
τῆς, Soldat. 

Σφάλλω, f. σλῶ,, supplanter, 
renverser, abattre. 

Pass., σφάλλομιαι, aor. 2 
ἐσφάλην, P. ἔσφαλυναι, NC pas 
réussir dans ; — se tromper. 
φεῖς, 9. σφῶν, pl. de cb, de soi. 

! dr, ‘du : Pr: 

| , 725 (ἡ), impéluosité. 

R. σφο ᾿δρός, impélueux. 


, imp. de συμ.- 


sante RU 


ΣΧΟ 


Σχεδία, ας (ἡ), petite barque, 
radeau, de 

Σχεδον, adv., près; — presque, 
à peu près. R. ἔχω, σχεῖν, 

“voir, tenir à 

Σχεῖν, aor. 2 inf. α ἔχω, d'où 

Exñuz, ατος (τὸ), manière d'être; 
— poslure, attitude ; — fi- 
gure ; — habillement, parure. 

Σχολή, ἧς (ἡ), loisir, repos. 


TAY 

Téyabiv, p. τὸ ayabcv. 

Τάγε, Ρ. τὰ γέ. 

Ῥάγαθου » P. τοῦ. ἀγαθοῦ. 

Ῥαινία, ας (ἡ), bandeletle : ται- 
via λευκή, bandelette blanche, 
espèce de turban. R. τείνω, 
tendre. 

Tœxzvzev, ou (55), talent. 

Ταληθῇ, p. τἀνἀλυηθῆ. 

Τἄλλα, p. τὰ ἄλλα, les autres, du 
reste : χαὶ τἄλλα, el au reste. 

Taud, ». τὰ êux, mes biens. 

Tavais, eos (0), Tanaïs. 

Τάνταλος, ou (ὁ ὃ), Tantale. 

Tareuwss, ἡ, dv, adj., bas ; — 
humble, petit. 

Ταράσσω, all. ἄττω, f. ἄξω, aor. 
1“ ἐτάραξα,. τετάραχα, lrou- 
bler, mettre en désordre. 

Ταῦθ᾽, p. ταῦτα, dev. une voy. € - 
pirée. 

Ταῦτ᾽, p. τοῦτα, dev. une voy. 
non aspirée. 

Ταύτῃ, d. fém. de οὗτος; — pris 
adw., par là; —de cette ma- 
nière. 

Ταυτί, all. p. ταῦτα. 

Ταὐτό, p. τὸ αὐτὸ (ro%yu2), la 
mêine chose : χατὰ ταὐτό, 6ἢ 
même temps, ensemble, 
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Σώζω, f. σώσω, aor, 1° ἔσωσα, 
Ῥ. σέσωχα, f. 1° pass. σωθύ- 
cout, aor, 1° ἐσώθην, con- 
server ; — sauver. R, σίος, 
sain et sauf, 

Σωχράτης, εος-ους (ὁ), Socrale. 

Σῶμα, arcs (τό), corps, d'où 

Σωματοφύλαξ, ans (δ), garde 

du corps. R. φυλάσσω, gar- 

der. 


TEA 


ὑτόν, αἴϊ. ».. TAŸTS. 

Τάφος, οὐ (5), tombeau, tombe. 
R. θχπτω, γα, ENSEVE - 
lir. 

Ταχέως, adv., vite, prompic- 
ment. R. ταχύς, prompt. 
Τάχιστα, pl. n. de τάχιστος, sup. 
de ταχύς; — pris adv., lrès- 

vite, très-promptement. 

Té, et, con. qui répond au latin 
que. 


᾽ 
-:- 
©. 


Τέγος, εος-οὺς (τό), toit. 

Τέθαμυναι, αψαι, amTat, p. pass. 
de θάπτω. 

Τεθνᾶνα!, p. devar, inf. de 

Τέθναα, sync. p.7<vrzz, v. Ori 


σχω. 
Τεθνεώς, p. τεθνηχώς, du m. 
Ἡξέθνηχα ἃς, ε,}. act. dum., d'où 

Tebvrxe, υἷα, 06, p. part. 

Τεθνήξεσθαι, f. inf. pass., forme 
alt. du m. 

Τεῖχος, εος (τ), mur. 

Τεχμαίρομαι, aor. 1° εἐτεχρμιηρά- 
μὴν, conjecturer. KR. sé, 
signe. 

Τελευταῖος, αν, ὅν, adi., qui est à 
la fin, le dernier; —({e ἢ, 
pris adv., enfin, de 

Τέλος, τος (τόν, fin; —— perfec- 


6s ΤΙΘ 

tion ; — mort : πρὸς τὸ 

τέλος δέ ou τέλος, enfin. 

Τεράστιος, α΄, cv, adj., prodi- 
gieux, merveilleux. R, τέοας, 
prodige, fable, d’où 

Ἱερατεία, ας (ἡ), imposture. 

Tisrvés, ἤ, ὅν, adj., agréable, 
charmant; — le n., pris subst., 
plaisir, agrément, de 

Τέοπω, f. τέρψω, aor. 1°" ἔτερψα, 
réjouir, charmer. 

Hoy., cu rap se réjouir. 

Tegroir, ἧς! (ἡ), m. 8. que τεῦς 
Te TG Vs 

Τέσσαρες, α, 9. ων, d. τέσσαξοσι, 
adj. rum., quatre. 

Τεταοσγμιξνος, ἢ, ον, p. part. pass. 
de 7424660. 

Ὑετρυπημένος, fi, 2, p. part. pass. 
de τρυπάω. 

Tirrases, a, all. Ὁ. τέσσαρες, 2. 

Ὑεχθῆναι, aor. 1% inf. pass. de 
τίχτω. 

Teens, οὐ (6), fourbe. KR. 
41, art, arlifice. 

Tébevves, οὐ (x), loge, robe lon- 
gue des Romains. 

Τυλικοῦτος, αὐτη, οὔτο, adj., le Ι, 
si grand; — si âgé. R. 7r- 
λιχκος, aussi grand, οὗτος. 

L Τί, π. de τς, pron. interr., 
quelle chose? quoi ? τί τὰ ἐν 
Abrysz: comment vont Îles 
affaires à Athènes ? que fait- 
on à Athènes? — pris adr., 
pourquoi? commen!l? en quoi? 

IT, Ti, n. de τίς, pron. indéf., 
quelque chose, un peu. 

Τ'ι25α, ας (ἢ), liare, coiflure des 
Perses. 

T:h£201, alt. p. τιθεῖσι, 5° p. pl. 

τίθει, Ρ. rider, pr. impér ; 

Τιθείς, εἴσο, ἔν, pr. part. de : 

Tru, prim. θέω, f. θήσω, aor. 

εν ἔθηκα, aor. 2 ἔθι», p. τέ- 


τέλος, 


TOI 


θειχα, poser. placer, mettre : 
— élablir ; — exposer. 

Pass., τίδευναι, f. θήσομαι, 
aor, 15 éûrxzuns, aor. 2 ξθΞ:- 
UV, M. S. 

Τιθωνός, οὗ (ὁ), Tithon. 

Τίχτω, prim. τέκω, f, τέξωτομαι, 
aor. 2 ἔτεχον, P. MOY. τέτοχσ,, 
enfanter. 

Tuio-o, f. 160, aor. 1“ ἐτί- 
Ur62, p. τετίυκα, honorer, 
combler d'honneurs, de 

Tr, Ὡς (1), honneur; — prix; 
-- peine. R. τίω, honorer. 

Τιυωρέω-πῶ, f. nice, aor, 15" ἐτι- 
#2 0704; Ρ. TETULOD NAT. punir, 
châtier ; — tourmenter. R. 
ur, 600, lever. 

Moy., τ τυωρέο 
δ ἦσαι, m. 8. 

Τινά, τίνα, υ. τίς, 1 εἰ II. 

L Τίς, m. et f., En, 
pron. indéf., quelque, quei- 
qu'un ; — cerlain, un ; — 
on. 

IL. τι; δ ft, m2 
pron. interr., qui ? quoi? quel”? 
lequel ? etc, 

Τιτρώσχω, prim. 


μαι = TOUT, 


τίνος, 


τρώο, f. ὦσω, 


. P. τέτρωχα, aor. À pass. 
ἐτ οώθεν, blesser. 
τοῖς n. de ὅγε. 
Tec :, n. de δὸς. 
τ, adv. affirm., certes, donc ; 


— cependant. 

Τοιάδε, pl. n. de τοιόφδε. 

Τοιχῦτ᾽, dev. une voy., pour 

Τοιαῦτα, de τοιοῦτος. 

Topo, τοιγαρ εὖν, conj., donc, 
or done, ainsi donc. R, τοί, 
γάρ, οὖν. 

τοῦδ᾽, Ῥιτοιῖδε, dat. f.dezc1::03. 

Τοίνυν, con], donc, or donc, R. 
τοῖ, νῦν, à présent. 

Τοιΐςδε, 20e, jude, adj., celui-ci, 


TPA 
celle-ci, ceci; —tel, 
τοῖος, δέ. 

Τοιοῦτος, χὐτη,οὔτο,αα].,16},16}16: 
τάγε τοιαῦτα (s.-ent. 274), 
sous ce rapport, pour cela; % 
τι τοιοῦτο, Où quelque chose 
comme cela. Β.. τοῖος, οὗτος. 

Τοχεύς, ἕως, ὁ, ροόξ. père, parent. 

Toro, g. pl. de τοχτύς. 

Τόχος, οὐ (ὁ), usure, intérêt de 
l'argent. R. τίχτως p. moy. 
τέτοκα, produire. 

Tous, Ὡς (n), audace; — impu- 
dence, courage, d'où 

Τολυκάω-ῷ, f. ic, aor. 1" ἐτόύλ- 
UnGZ, P. TETOAUNLL, OSET ; — 
avoir le courage de. 

Τολυνηρύς, &, 0, ad)j., audacieux; 
intrépide; — ferme. ἢ. τολ- 
μάω, d'où 

Τολυήσας,ασα,αν, ΠΟΥ. 1°" part. 

Τόνδε, acc. s. de ὅδε. 

Τοξάρια, pl. ἢ. de τοξάριον. 

T: ξάριον, οὐ (τὸ), petit arc. 

Τόξευυα, ατος (τὸ), γαῖ, fléche.R. 
τοξεύω(τόξον, το), lirer ἀ6 l'arc. 

Tor πος, οὐ (6), lieu, place. 

Ἱοσαῦτα, αὐτὰς, αὐτὴν, cas de 

Ἰοσοῦτος, αὐτη, οὔτο, adj., si 
grand, si nombreux ;— tant, 
R. τόσος, si grand, οὗτος. 

Τότε, adv., alors : οἱ τότε, 
d'alors, αὐ δα γοίο β, 

Τοῦθ᾽,». τοῦτο de». une voy. asp. 

ὙΤοῦλάχιεστον, D. τὸ ἐλάχιστον, au 
moins. 

Τοὐναντίον, p.70 ἐναντί (ον, n. ΕἾ ἐν- 
avries, pris subst., le con- 
traire; —adv., au contraire. 

Τοῦτ᾽, p. τοῦτο, dev. une voy. 
non asp. 

Τουτί, att. p. τοῦτο. 

Τοῦτο, τ τούτοις, τοῦτον, CAS de οὗτος 

Τουτηνί, alt. p. τοῦτον. 

Τούτῳ, τούτῶν, cas de οὗτος. 


telle. R. 


ceux 
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Τράπεζα, ἧς (ἡ), table. 
Τραπέσθαι, aor. Sons moy. 
Toéru, 9%, % OT. 2 > sub). act. 


de τρέπω, 

Ῥραπῶ, ἧς, ἢ, aor. 3 subj. pass. 
de τεέπω. 

Τραῦμα, 4705 (τό), coup; --- bles- 
sure , plaie, R. τιτρώσχω,, 
τρώω, blesser, d'où 

Τραυματίας, οὐ (6), blessé. 

Τράχηλος, cu (5), cou, gorge. 

Τρέπω, f. édo, aoT. 2 ἔτραπον, 
‘D. τέτροφα, tourner, agiter; — 
incliner, pencher: -renverser. 

Moy. roémoum, f. éboua, 
m. s.; de plus se tourner 
vers, AVOir recours à, 


DER courir, accoutir. | 
Τρέω, f.z6w,aor 1°" ἔτρεσα,».τέ- 
+224,trembler, craindre, acc. 
Τριάκοντα, αὐ nur. 30. R. τρεῖς, 
trois, χῦντα marque dizaines. 
Τρίθων, ὠνος (ὁ), vieux manteau, 
haillon. R. +20, user, d'où 
Τριθώνιον, οὐ (τ 7), m. 8. 
Τρίοδος, co (ἡ), carrefour. R. 
τρεῖς, trois, ὁδός, chemin, tri- 
vium (tres viæ). 
+ τος, M, CV, Ad. , troisième. R. 
5, trois. 
nom. pl. de θρίξ. 
'παϊον OU τ οὐπαῖον, τορι όο, ἢ. 
ρέπω, mettre en fuite. 
Τρύπος, οὐ (δ), manière. R. τρίς 
πω, changer. 
τροφή, πτίἡ) mourriture aliment, 
vivres. R.72£20, ΠΟΌΡΤΙΓ, 
Τρυπωτύήρ, %224 (ὁ), courroie qui 
attache la Ve R. 
vaisseau, 
Tocycs, εὖ (6), 
courir. 


ἥν “εἰ 


ἢ 
τούπις, 


roue. R. 


ὗ 
2 "Pie 
1220, 


<= — 
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Ῥρυπαο-ῶ, f. ce, aor. 15" ἐτρύ- 
76%, P. PASS. τετρύπημαι, 
trouer. 

Tovvio-®, f. ice, aor. 1% ἐτού- 
φῆσαι, P. τετρύφηχκα, vivre 
dans les délices, dans [ἃ mol- 
lesse, de 

Ὑουφή, ἧς (ἡ), délices, mollesse, 
volupté. R. θρύπτω, p. τέτου- Τ 
24, énerver. 

Τρυφῶν, contr. de τρυφάων, part. 
de τρυφάω. 

ΤἩρωθείην y, aor. 1°° opt. pass. de 
TIT20 640. 

Ἰρώς, ὡός (ὁ), Troyen. 

Ῥυγλάνω, prim. τεύχο, ἢ τεύξο- 
uat, aor. 2 ἔτυχον, Ρ τετύχη-- 

και, Se trouver, être par ha- 

sard, être ; — obtenir, avoir 
en partage” : τυγχάκω ἔχων (je 
me trouve ayant), je me 

trouve avoir ; τυχοῦσα 7:27 u- 

2, un plaisir commun. 


rr.: ! #1 
Tirro, f. τύνω, aor. 1% ἔτυ-- 


y 


YITA 


ἄκινθο cs, οὐ (ὁ), Hyacinthe. 

15, ως τῆ, injustice; — ou- 
trage ; — insolence ; arro— 
gance, 

Ὑγιής, ἐς, adj., sain ; — raison- 
nable, 

“Yo, 4. ὕδατος (::), eau. R. 
ὕω, pleuvoir. 

N fe οὐ (Ὁ), niaiserie ; 

Ι LL 


“© 


— Die 


), fils, enfant. 
εὐ ἦσω, aboyer, 
me ὑπὸ nom. pl. de σύ. 
au p. ὑπό, dev. une voy. 
Tryo, soumettre, réduire. R. 
ὃπό, ἄγω. 


ΤΩ 
da, p. τέτυφα, battre, frapper. 
Μουν., τύπτομαι, Γ΄. τύψομιαι, 
Ἠϊ. 8. 

Τυραννεύω, f. dc, aor. 1“ ἔτυ- 
ράννευσα, être roi, régner, 
gouverner, et 

Τυραννέω, f. now, aor. 15" ἐτυ- 
ράννησα, m.s., de 

Tupavyes, οὐ (Ὁ), roi, prince ; — 
tyran. R. χῦρος, autorité, κοί-- 
caves, maître, roi, etc. 

Ῥύρος, cu (ἡ), Tyr. 

Τυρώ, ὁος-οὕς (1), Tyro. 

Τυφλός, ἡ, cv, adj., aveugle. 

Τύφος, οὐ (6), présomption, ar- 
rogance, insolence. 

Τύχη, Ὡς (ἡ), hasard, cas fortuit ; 
— sort, fortune, bonne ou 
mauvaise. R. τυγχάνω, aor. 2 
ἔτυχον, se trouver, d'où 

Τύχοιμ.:, οἷς, οι, aor. 2 Opl.; 

Τυχών, οὖσα, cv, id. part. 

I. To, dat. 8. de ὃ, ἢ, το, d'où, 

JT. To, duel m. ou n. 


ΥΠῈ 


Μου., ὑπάγουναι, f. ἀξουναι, 
m. 8. 

Ὑπαχούω, écouter avec docilité, 
obéir. R. ὑπό, ἀχούω. 

Ὑπαργος, οὐ (ὃν lieutenant ; — 
gouverneur. R. ὑπό, DURÉE, 
chef, 

γπάρχω, f. ἄρξω, aor. 1° ἥρξα, 
être. R. ὑπό, ἄρχω, commen- 
cer à être. 

Ὑπασπιστής, οὗ (6), armé du bou- 
clier ; — garde, satellite, R. 
ὑπό, ἀσπίς, bouciier. 

Ὑπείδομαι, 7. εἴσομαι, aor. 2 

ὑπειδόμην., soupçonner. R. 

ἷ ἴ voir, susnicari 


ΕΞ εἴ δ Ἢ 
Vie ἘΠ Yo 


"δ 
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Ὑπέμεινα, ας, €, v. ὑπομένω. 

Ὑπεξυρημένος, ἡ 1,01, P. part. pass. 
de ὑποξυρέω. 

Ὑπέπτησσον, ες, €, imp. de ὑ 
πτήσσω. 

Ὑπέρ, prép. : avec le gén., sur, 
pour, touchant ; — avec l'acc., 
par-dessus, au-dessus ; — en 
comp.,dréo marqu2 supério- 
rilé, excès, addition, etc. 

Ὑπέρα, ας (ἡ), hypère, corde de 
vaisseau ; — câble. R. ὑπέρ. 

Ὑπερθαίνω, passer un fleuve, ele. 
R. ὑπέρ, βαίνω. 

Ὑπερθάλλω, passer, l'emporter 
sur ; — franchir. R. ὑπέρ 
βάλλω. 

Moy., ὑπερθάλλομ, 
αλοῦρμιαι, aor. 2 dre er 
m. ἃ 

Ὑπερόάς, ἄσα, ἀν, aor. 
de ὑπερθαίνω. 

Ὑπερδολή, ἧς (ὃ), excès ; — hy- 
perbole : : εἰς OÙ ἐς ὑπερθολήν, 
à Γοχοὺὸς, R. ὑπέρ, 8292. ω, p. 
moy. βέθολα, jeter. 

Ὑπέργηρως,ὦ, acc. ὧν, adj., très- 
vieux, accablé d’années. Ἀ. 
ὑπέρ, γήρων, vieillard. 

Ὑπερείδω, f. εἴσομαι, aor. 2 
ὑπερεῖδον, regarder de sa hau- 
teur, mépriser, rejeter. 

Ὑπερεχτίνω, payer pour quel- 
qu'un, gén. R. ὑπέρ, ἐχ, rio, 
payer. 

Ὑπερθείς, εἶσα, ἕν, aor. 2 part. 
de ὑπερτίθημι, 

Ὑπερίδητε, 2° p. pl. aor. 2 subj. 
da ὑπερείδω, 

πέρογκος, οὐ, adj., trop gros ; 
— trop lourd ; — plein d’or- 
gueil. R. ὑπέρ, ὄγκος, lumeur, 
orgueil. 


ε y 
Yriponrixw: ; 


QE 
À 
ὧν . 
TE 
S 
K.. 


2 part. 


adv., dédaigneu- 


Y110 71 
sement, avec mépris, R. ὑπέρ 
ὄπτομιαι, Voir, despicere. 

Ὑπεροράω-ῶ, dédaigner, 
priser, gén. ou acc. R. 
ὁράω, voir, v. Le pr. 

Ὑπεροψία, ας (ἡ), hauteur, dé- 
dain, mépris, arrogance, r. 
ὑπεροπτιχῶς. 


mé - 


ὑπέρ, 


Ὑπερτίθημι., poser ou mettre 


dessus. R. ὑπέρ, τίθημι. 
Ὑπεταράχϑην, Ὡς, ἢ, aor, 
pass. de ὑποταράσσω. 


1e 


ὙΠ FFF D] 
πηγαγόμην, οὐ, 76, aor, 3 
moy. de ὑπάγω. 

Ὑπήχουσα, ας, €, aor. 1% de 


ὑπαχούω. 
ἀπίδηται, 5° p. 8. aor, 2. sub). 
΄ 2% 
de ὑπείδομιαι. 


΄ ᾿ΛΑ͂Β Ζ - ᾿ ΄ 
γὙπισχνέομσι--οὔμαι, f. ὑποσχήσ:- 


μαι, p. de [. pass. ὑπέσχημιαι, 

or. 17 id. ὑπεσχέθην, aor, 2 
dreoyourv, promeltre. R. ὑπέ, 
ἔχω, ἴσχω, avoir. 


Ὑπό, prép. à 5 cas : avec Le 6., 


par, par le moyen de, de la 
part de, de, à cause de ; — 
avec le dat., sous, par, à cause 
de ; — avec l'acc., sous, dans, 
en, auprès.— En comp., ὑπ 
marque fraude, soumission, 
diminution. 


SE - . = 
Ὑποθολιμιαῖος, a, ον, adj., subs- 


titué. R. ὑπό, βάλλω, jeter, 
placer. 

Ὑπόδυμα, 0 vo, 00, f. co, aor. 2 
ὑπέδυν, revêlir, se couvrir de; 
— se meltre sous. R,. Gi, 
δύνω, δύω, entrer. 


Le ΄ - ᾿ À 
Ὑποθείς, etox, ἕν, aor. 2 part. 


de ὑποτίθημι, d'où 

γπόθεσις, εὡς (ἡ), sujet d’une 
composition ; — argument ; 
— système. 


Ὑποθήσομαι, v. ὑποτίθημι, 
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Ὑπομείνας, ac, ἄν, aor. 4° 
part. de 

Ὑπουΐένω, f. evo, aor. 15 ὑπ- 

= RCU.EVO, . ᾽ . Te 
EUELVXL, P. UTCUELEVI44, SOULE- 
nir ; — supporter, souffrir ; 
— al'endre, demeurer. R. 
ὑπό, μένω, altendre. 

Ὑποπτύήσσω, f, “40, trembler ou 
se cacher de peur. R. 
πτήσσω, id. 

ὙΞ ὄσαθρος, En ad. pourri,ver- 
moulu. R. ἱ ὕπο, σαθρός, m. 8. 

ὑποστάς, %6%, αν, (ΟΥ̓́. 2 part, 
de do!crrut. 


΄ , 
ὑπό, 


Ὑποσχομένος, aor. 2 part. de 
ὑπισχνέξομια!. 
Ὑποταράσσω, all. ἄττω, trou- 


bler un peu. R. ὑπό, ταράσσω. 
Ὑποτίθημι, jeler sous, placer en 
dessous. ΒΗ. ὑπό, =!bnur. 


\uH 
Moy., ME Sn 5e J. dr 
θήσευναι, aor, 2 ὑπεθέμην, Sug- 
gérer, fournir, produire. 

Ὑποφεύγω, s'échapper, s'esqui- 
ver. R. ὑπό, φεύγω. 

Ὕπτιςς, 2, ον, adj., couché sur 
lc dos, renversé en arrière. 
R. dr5,commesupinus de sub. 

Ὕστερον, n.de ὕστερος, pris adv., 
plus tard, après, ensuite. R. 
ὑπό, d'où ὑπότερος-ὕπτερος, 
ὕστερος, comp., plus en des- 
sous, inférieur. 

Yo”, p. ὑπό, dev. une voy. asp. 

Ὑφίστημι, placer dessous ; — 
résister à, soutenir le choc. 
R. ὑπό, ἵἴστημι. 

Ye ἧς, ἡ, ὅν, adj., haut, élevé : 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ἡ. en haut. 
R. ὕ ὕψος, hauteur. 


Φ 


ΦΑΝ 


Φαιδρός, à, ὃν, adj., brillant ; — 
vif, gai, de 

Φαίνω, f. ανῶ, aor. AT ἔφηνα, 
aor. 2 ἔφανον, p. πέφαγκα, 
montrer, faire voir ; —neut., 
Juire, briller. 

Pass., φαίνουσι, f. 2 φανή-- 
cut, aor. 1° ἐφάνθην, aor. 2 
ἐφάνην, P. πέφαυμιαι, QU. πέ- 
cu, être montré ; — pa- 
raîlre, se montrer. 

Moy., φαίνουσι, [. cour, 
m. 8. 

Φαλαχρός, 4, dv, adj., chauve. 

Davesos, €, dv, adj., apparent, 
clair, manifeste : ἐν τῷ φανε- 
eo, en apparence ; ἐς τὸ φανε- 
csv, en plein jour, au grand 
jour. R. φαίνω, d’où 

Φανῆναι, or. 2 inf, pass. 


DEP | 
Φάρμαχον, οὐ (rc), poison ; — 
remêde. 
Φασί, δ“ p. pl. de oui, ils di- 
sent ; — on dit, dit-on, d'où 
Φάσχω, "dire, dire souvent. 
Pe:d cut 38. φείσομαι, aor. 1“ 
ἐφ Lau nv ‘s'abstenir de ; — 
épa rgner quelqu'un, lui faire 
grace, gén. R, φειδεύς épar- 


ὥ 


Φέρε, impér. de φέρω 
adv., allons! cou 
donc ! eh ! 

Φέρω, inus, οἴω, ἔγχκω, ἐνέχω, 7. 
οἴσω, aor. 1% ἤνεγκα, aor. 3 
Ἴνεγσον, porter, emporter. 

Moy, φέρομαι, f. οἴσομαι, 
Ῥ. ἤνοχα, αἰ. ἐνήνοχα, αοΥ. 1° 
AVE VAAU. ὯΝ, m, 8. el ΓΕΠΙΡΟΓ- 
ter, obtenir : πλέον ἐνέγχα 


; — pris 
rage! çà 


DiA . 


σθαι, avoir l'avantage, gén. 
Φεύγω, [. φεύξομαι el cut, 
aor. 2 ἔφυγον, p. moy. πέφευ - 
y2 ou vyz, fuir, s'échapper ; 
— act, fuir, éviler : φεύγειν 
τὴν πατρίδα, être exilé de sa 
patrie ; d'où 
Φευχτέος, à, cv, adj., qu'on doit 
fuir, éviter ; — exécrable. 
Φεύξομαι, ἢ, εται, V. φεύγω. 
DPrun,as (ἢ), renommée, bruit,de 
Daui, prim. φάω, f. φήσω, aor. 
1% Sono, aor. 2 ἔφην, aor. 2 
moy. ἐφάμην, dire : — pré- 
tendre , affirmer, d'où 
“Dis, 2° p.s. pr. ind. 
Dis, 2° p. S. pr. 
φθάνω, inus. φθάω, f- φθάσω, 
aor.1*" ἔφθασα, αΟΥ. 3 ἔφθην, 
P. ἔφθαχα, prévenir, devan- 
cer; — faire le premier, d’où 
ᾧϑασας, 4604, αν, aor. 1“ part. 
Φθέγγομαι, f. ἔγξομαι, aor. 1° 
ἐφθεγξάυτην, p. moy. ἔφθογγα, 
p. def. pass. ἔφθεγυαι, par- 
ler ;—crier. 
Φθιώτις, ιδος (1), Phthiotide. 
Bin, τς (ἡ), fiole, bouteille. 
Φίληρμα, ατος(τό), objet d'amour ; 
— baiser. R. φιλέω, aimer. 
Φίλιππος, οὐ (δ), Philippe. 
Φιλύζωος, ον, adj., qui aime la 
vie. R. φίλος, ami, Con, vie. 
Φιλοχίνδυνος, cv, adj., qui brave 
le péril, téméraire.— Le neut., 
pris subst., lémérité, bravou- 
re. R. φίλος, κίνδυνος, danger, 
d'où 
Φιλοκινδύνως, adv., en bravant le 
danger, témérairement. 
Φίλος, Ἢ, ον, adj., ami, chéri. 
Φιλοτοφέω, f. n5w, S’adonner à 
la philosophie, philosopher,de 
Φιλοσοφία, ἐς (ἡ), amour de la 
sagesse, philosophie, de 
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Φιλύσοφος, ον, adj., qui s’'adonne 
à la philosophie, philosophe. 
R. φίλος, σοφία, sagesse. 

Φιλοτιυ,έουαι--οὔυναι,, 7. nou, 
briguer les honneurs ; — inf. 
‘pass. φιλοτιμεῖσθαι, êlre vanté, 
de 

Φιλοτιυΐα, ας (ἡ), ambilion ; — 
ardeur pour. R. φίλος, τιμή, 
honneur. 

Φίλτατος, ἢ, CV, Sup. de φίλος. 

Φίλτρον, οὐ (75) charme pour 
faire aimer, philtre, breuvage 
enchanté. R. φιλέω, aimer. 

Φλύχταινα, ἧς (ἡ), lumeur, pus- 
tule, ampoule. KR. φλύω » 
bouillonner, produire des bul- 
les. 

Φοξέω, f. ncw, aor. 1T ἐρύφησα, 
p. πεφύθηχα, ffrayer. R. φό- 
ὅς, frayeur. 

Pass., oéioua-coum, ἢ. 
nbñoou.a:, aor. 1 ἐφοῦύθην, p. 
reoienu.31,craindre,redouter. 

Φοθήσουαι, Ἢ, εται, f. moy. du 
pr. 

Φοῖνιξ, 25 (6), Phœnix. 

οἰιτάω-ὦ, f. now, aor. 1° ἐφοί- 
race, p. πεφοίτηχα, aller, aller 
et venir, aller souvent. 

Φονεύς, ἕως (ὁ), meurtrier, de’ 

Φονεύω, f. coco, aor. 1° ἐφόνευ- 
σὰ, p. revdveuxa, luer, de 

Pives, οὐ (δ), meurtre. 

Deëss, ἡ, cv, «dj, qui a la tête 
pointue. 

Dcoxdrv , adv., en portant, 
comme étant porlé. R. œc- 
ράω, de φέρω, porter. 

Φροάζω, f. ἄσω, aor. 1° ἔφρασα, 
aor. 2 ἔφραδον, p. πέφραχα, 
dire ; — ordonner, d'où 

Φρασας, ασα, αν, aor. 1“ part. 

Φρίσσω, αἰί. ίττω, nus. φρίκω, 


 ίξω, aor. 1° ἔφρριξα, p. πε- 


ce 
259 
- 
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2:42, frémir; — avoir hor- 
reur de. 

Φρονέω-ὦ, f. 160, AUT. ἐφούνησα, 
P.T:22%/127, Penser, avoir 
dans son esprit, sa pensée; — 
sentir: 145% φρονεῖν, avoir des 
sentiments bas , être humble; 
υξγα φρονεῖ), avoir des senti- 
ments élevés, étre fier. R. 
φρήν, esprit. 

Φρ:νεῦσι, dat. pl. m. et neut. 
ou 5° p. pr. ind. du pr. 
Φρεντίς, 1955 (ἡ), pensée, médi- 

talion. M. ΒΕ. 

Φρυγία, ας (ἢ, Phrygie, de 

φούξ, υγος (ὁ), de Phrygie, Phry- 
gien. 

Φυγεῖν, aor. 2 inf. de φεύγω. 

Φυγή, ἧς (ἢ) faite, évasion ; 
exil: ἐν ΦΟΥ ὦν, élan fugitif, 
M. R., d οὗ 

Do ὦν, + ὩΣ ΑΟΥ̓͂. 2part. 

Φυλάσα all. τ ἄττω, Fe ἄξω, 
aor. * Fe ξύλα αξα,}. πεφύλαχγα, 
garder, conserver, veiller sur; 
— observer, ὁρίου, 


ΦΩΣ 

Φύσει, dat. de 

Φύσις, co: (ἡ), nature, naturel: 
μόνῃ τῇ φύσει χρησάμενος ἀγα- 
05, n'ayant pour aide que 
l'excellence de son naturel, de 

Φύω, inus. ou:,f. vaw, aor. AT 
ἔφυσα,ΘΟΥ. Δ ἔφυν, D. πέφυχα, 
produire , engendrer, faire 
naître, pousser: φύειν τὰ χέπ 
ρατα, pousser des sophismes. 
— Parf. et aor. 2 act., p. 
MOY. TE2IL, SENS PASS. OU 
neut. : êlre produit, naître; 
être. 

Pass.oioum, aor.2 ἐφύην, 
?. TÉQUUIL. 

Φωχεύς, ἐὼς (ὁ), de Phocide, 
Phocéen. 

Φωνή, ἧς (ἡ), voix, langage ; — 
langue, idiome.R. φημί, φάω, 
parler. 

Φωρχω-ῶ, f. ἄσω, prendre sur le 
fait, surprendre un voleur. 
Fe 5. φυτύς (τό), lumière. R. 

LOG, Ἤν. 8. 


Χ 


XAA 


Χαίνω, f. χανοῦυαι, aor. 2 ëyæ- 
Y913 P. χέχηνα, S'OUVrIr, S'en- 
tr'ouvrir ; — bäiller. 

Χαῖος, impér. dus. ;— forme de 
salutation, bonjour. 

Χοΐρω, f. ἥσω, aor. 15 ἐ ἐχάρισα, 
aor. 2 ἐχάρην, Se réjouir. de 
Χαλδαῖος, οὐ (Ὁ), de Chaldée, 
Chaldéen. 

Χαλεπός, ἡ, dv, adj., fàcheux, 
pénible, désagréable. 

Χαλχόήπου:, a v. οὐ, adj., qui 
a une chaussure d'airain. R. 
ποὺς, pied. 


XAP 


Xaus, adv., à ou par terre, 
humi. 

Χανδόν, adv., la bouche béante ; ; 
- abondamment. 

Χαρίξες, εσᾶαᾶ, EV, ὁ. ETS, 26615, 
evrcs, gracieux, agréable, plai- 
sant. — Le neut., chose plai- 

sante, R. 122 grâce, 

Χαρίζου. CARE: ἔσομια!» all. ιοῦμισι, 
aor, 1“ ἐχαρισάμην, p. de f. 
pass. χεχάφισυναι, faire plaisir, 
faire quelque chose d’'agréa- 
ble. M. R. 

Χαρῖνος, οὐ (ὁ), Charinus, k. 


ΧΟΩ 


Χαρμόλεως, ὦ (Ὁ), Charmolaüs, #. 

Χαροπός, ὄν, adj., agréable ; — 
bleu, azuré. R. χαίρω, se ré- 
jouir, &Y, œil, visage, aspect. 

Χάρων, ὠντος (6), Charon. 

Χάρωψ, ones εἰ Χάροπος, cu (δ), 
Éharops o ou Charopus, ἐν. 

Χάσμα, «res (τό), gouffre, abime. 
R. son s'ouvrir. 

Χεῖλος, € ος-οὺς (τό), lèvre. 

Χείρ, ὁς (ὦ), εἰ. pl. χεοσί, main. 

Χειροτονέω-ὦ, 7. sw, aor. 4°r 
ἐχειροτόνησαι, P. χεχειοοτόνηχα, 
élire, créer. R. χείρ, τείνω, 
tendre la main pour donner 
son suffrage. 

Χειροτονηθείς, sic, ἕν, aor. 1°° 
part. pass. 

Χείρους, sync. et contr. de χεῖ-- 
βόνες οιιγείρονας, n.ou acc. pl. 
de χεΐρων I. 

X: ἰρύωτῶ, f. ὦσω, réduire en 
‘son pouvoir, subjuguer. R. 
χείο, Main. 

Moy., yeocoun-coum, f. 
ὥσουσι, aor. 1° ἐχειρωσά- 
Univ, M, 8. 

Ι. Χείρων, ον, 4. ονος, comp: rap- 
porté à χανχός (mauvais), plus 
ms pire ; — inféricur. 

HE. Χείρων, eves (Ὁ), Chiron. 

Xe12 φώσασθαι, aor. 1° inf. moy. 
de χειρύω. 

Χεροῖν, 4. duel de γεΐρ. 

Χίλιοι, αἱ, ας, adj. num., mille. 

Χλαμύς, ὑδὸος (ἡ), chlamyde, 

manteau. 

οἱ înE, ιχος (ἡ), chénix. 

ox o-6, 60, GOT. 1° ἔχρησα, 

Ρ.γέχρωκα, prêter, 


Moy. } 


Χ 
Xoz 


2 AQU. AL QUL TR «1,50 


ΧΩΡ τὸ 


pos, ΠΟΥ͂. AT ἐχρυσάστεν, p. de 
f.pass. κέχρημαι, emprunter; 
— se servir, user de; 
s'approprier. 

Xpéwv(rc),indécl.,oracle, décret 
du cicl, destin. 

Xen(impers.) imp. ἐχρ οἷν, [.χρί- 
cet, il faut, R. χράω. 

Χρῆν, 2705 (τό), ce donton peut 
user, chose; —bien, richesse, 
argent; — affaire. M. ἢ. 
d'où 

Χρησάμενος, , ον, ΠΟΥ. 1° moy. 

Χρησιμεύω, f. εὔσω, ΠΟΥ. τ Ὁ 
ἐχϑτ ἰσίυιευ σα, ἢ. χε χρησίυευχα 
δι ulile, de 

μος, Ἐν cv, adj. utile, avan- 

tageux. R. χρῆσις, usage. 

α, ας (2), couleur. 

ἂςτ(ἡ), ἢϊ. 8. 

ue cu (ὁ). temps, durée. 

Χούσεςς, ét, ecu, CONIT. οὕς, ἢ, οὖν, 
adj., d’or, fait d'or. R, χρυ- 
GG. 

Χερυσῆ, 0. le pr. 

Χρυσίον, cu (τό), et 

οὗ (5), or. 


a 


- 
με 
- 
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᾿ 
- 
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Χρυσωῦς, οὔγυ. χρύσεος. 
Χρυσοφόρος, ον, αα]., qui porte 
de l'or, des ἌΦΕΤΕ brodés 


d'or. R. 189955, φέρω, porter, 
Xocs, ἡ, ὄν, adj., boiteux. 
Χώννυυς, f. ἘΣ aor. 1“ ἔγω- 
σα, })}.χέχοχα, amonceler, éle- 
ver; — construire : τάφον χῶ- 
62:,construire un tombeau.R. 
15::, moncteau de terre. 
Χώρα, ας (ñ),lieu,place endroit, 


- 
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ΤΕΥ ; “ ᾿ ᾿ ΨΓΥΧ 
Ψεδνός, ἡ, cv, adj., chauve. απ tromper, frusirer, 


ψευδόσαντις, τος (6), faux 

phète. R. Rp D. 

CS cz, τος (τὸ, mensonge, faus- 
, de Ξ 

{Ξὖ f. côce, aor. 4 ἔψευσα, 

p. pass. éÿevoux, aor. id. 


Moy. φεύδεμαι, f. εὐσι»Ὁ: 
aor. 47 ἐψευσάμην, mentir. 
τος, ἡ, ἐν, adj., mince ; — nv, 

sans poil. 
Ὑυχύ, hp âme, vie. 8. due. 
sou 


>=; Q 


QON 


L. Ὦ, inter. d'appel ou d'admi- 
ration, 0! 

IL Ὦ, dat. σι. ou τι. de ὥς, %, ὅ. 

ΠῚ. Ὦ, à ἧς, %, subÿ. αἱ εἰμί EL. 

Ὠδυρόμαν, cv, ετο, ämpér. εἴ ὁδύ-- 
9:82:- 

Ὥξτο, 9° p. 8. imp. αἵ εἴ εἴτμαι, 

Diéo, ©bes, ἢ ὠθύσω εἰὥσω, GOT. 
1 once el 562, P. ὦχα, P. 
pass. ὥσωαι, aor. AT id, ὥσθην, 
pousser arec violence, chas- 
ser. 

Ὠχεανός, οὔ (6), l'Océan. 

"Oury, imp. d'ou. 

L'Qu:, οὐ (ὦ, épaule. 

IL Qués, ἡ, ἐν, adj, cru ; — dur, 
cruel, impitoyable, comme 
crudus, crudelis, d'où 

Qus ἼΣΗ NT (3), cruauté. 

Ι. Ὧν, οὖσα, ὄν, pr. part. d'au: : 
τὰ ὄντα, les biens, les posses- 
sions ; τὸ y Ou Sy 2, le vrai. 

Π. Ὧν, δ. pl. de ὅς, ἢ, ὅ. 

ἜΞΩ σου Toy Ve ὀνίνημα, 

Ὠνεΐδι 1GL, 5.5. Ξ, D. ἐνειδίζω. 

Ὠνξεμαι-οῦμαι, Γ. roue, A OT. LS 
ὠνησάμνην, acheter ; — obtle- 
nir. 

Ὥνχσα, ας, €,V. ὀνίνημα, 

Ὥνεσαμπν, ©, ατο, V. ὥνξουσι. 


Ὦν- οὔυ αι, COMIT. du m. 
re D = , œuf. 
pe 


FIX PEU 


or 


Ὥοντῃ, 5° p. pl. imp. α τἴομαι. 
Ὥρα, ας (ἢ), temps, saison ; -— 
heure ; — fleur de l'âge, d'ou 
Ὡραῖος, a, ον, adj., qui esl dans 
la fleur de l'âge ; : — beau. 
Ὡρέχθεν, ne, τι, 2.dpége. 
Ὥρχησαμον, τὸ. ατὸ, Pau ὧρ BYE 
ὕω, f- ὕσω, Ὁ. LEZ, ‘hurler, 
man : — se lamenler. | 
Moy, ὠρύομαι, f. doux, 
aor. 1T%& ZHXV, M. 5 
Ι. Ὡς, conj. avec l'ind., l'opi. et 
l'inf. : comme, de même que; 
— en sorte que ; — lorsque ; 
désque; nine, 
pour, elc. : ὡς κατελθεῖν, afim 
de descendre ; ὦ ὡς ἄν, de façon 
CHENE ὃς €, COMME par exem- 
ple ; ὡς ἀγηθῶς, bien vérila- Ὁ 
blement. 
IT. Ὥς, adr., ainsi. 
Ὥςπερ, adv., comme, ainsi que. 
R. ὡς, πέρ. ΝΥ 
Ὥςτ᾽, dev. une voy., pour 
Ὥςτε, corj. avec L'inf. en sorte 
que, de manière 2,— c'es 
pourquoi, ainsi. 
᾿Οχόμπιν, 59, τὸ, imp. εἰ τἴγτρο,. 
Oypss, #, ὅν, adj Es adj., pâle. 
Ὧν, ἃ τοῦς, œil ; 1 — NUE ; π5Ξ- - vi- 
sage, Aspect. BR. Gz-au2, τοῖν. 
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